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★Preface序言★









目前，中国英语学习者普遍使用的写作类辅导用书不外乎两类，一类是中国学者根据外国书籍写的，另一类是外国学者写的。而本书的作者谷约(John Gu)在美旅居多年，有从事跨国教育和培训的丰富经验，教授过商务英语写作和留学文书写作等课程，因此对汉语的语言结构给中国英语学习者的英语写作造成的负面影响有深入的研究和透彻的领悟，能针对中国英语学习者在写作时经常遇到的典型障碍、误区、不良习惯和文风等问题，指明修正和改善的有效途径。





本书作者结合多年的“实战”经验，提出了英语写作中应遵循的四大主要原则，即简洁明了、生动有力、错落有致和规范得体。依据这四大原则，作者进一步细化出了简单实用且易于掌握的23种写作技巧，并依照其重要性进行了排列。第1章、第9章、第13章、第17章分别从用词、组词及句式结构等方面指出了令写作简洁明了的具体途径；第4章、第5章、第6章、第7章、第10章、第22章叙述了通过转换词性以及善用从句、特殊句式结构和修辞方法等可使文章更加生动有力；第2章、第3章、第8章、第15章、第16章、第18章讲解了如何通过使用插入语、独立主格以及各种从句从而使句式错落有致；第11章、第12章、第14章、第19章、第20章、第21章、第23章则列举了规范得体的写作范例。每个章节下都配备了典型例句，从正、反两方面进行对比阐述，给读者最直观的印象，手把手教读者如何具体运用每一种美化句子的技巧。对中国英语学习者写作时不易把握的因素，如具体与抽象、非正式与正式、简洁与累赘、重复与强调等，作者更是进行了深入剖析，对提升读者的英语写作水平具有实际性的指导意义。每个章节最后还配备中译英实例和针对性练习，便于读者加深理解和巩固。最后，作者精心收集和整理了三大实用附表，包括容易拼错的单词以及英式、美式英语单词拼写和表达差异对比，供读者平时积累所用。





本书介绍的写作技巧对各类英语水平考试的备考，以及商业文书、学术论文、留学文书和演讲文稿的写作，都十分具有参考价值。本书对于不熟悉英语文体和写作规范的读者，尤其没有地道英语学习环境的中国英语爱好者来说，更是一本及时、有效的写作参考书。
















★Chapters★









第1章 删繁就简，显简洁之美









要写出漂亮的
 英文
 句子，首先且至关重要的一点就是简洁。一般来说，只有在强调或修饰句子时，才能重复使用某个或某些意义相近的单词和短语，否则句子就会显得啰嗦、冗余，应当“删繁就简”。许多人将简洁与简短混为一谈，其实两者有天壤之别：简洁是指简明扼要，没有多余的内容；简短则是指文字篇幅短、字数少。所以在删繁就简的过程中，不能只是一味追求简短，只要某个英文单词确实能起到一定的作用，它就应该留在句中。试比较以下几组句子，体会修改前后的效果差异。









◇
 例句点评
 ◇
 





Wordy: Liu Bin is employed at a T.V. station working as a news reporter.



Better:
 ①
 Liu Bin
 works
 at a T.V. station
 as
 a news reporter.



②
 Liu Bin is a news reporter at a T.V. station.



③
 Liu Bin is a T.V. news reporter.
 





评析：
 原句中的is employed为被动语态，且与working as意义重复，可进行合并。一般情况下，主动语态表意更为直接和清晰，因此这里使用主动语态更好，具体修改见句①。如果调整语序，先表明“a news reporter”的身份，则可以省去动词work，使句子进一步简化，详见句②。进一步看，“at a T.V. station (在电视台工作)”和“as a news reporter (做新闻记者)”在意思上还有重合的部分，可进一步“删繁就简”，合并为“a T.V. news reporter”，详见句③。









Wordy: Sun Hong is determined in her mind to lose weight.



Better: Sun Hong is
 determined
 to lose weight.



评析：
 原句中的determine一词本身已经有“下定决心”的意思，不需要再加in her mind。类似的还有postpone our meeting until later，postpone一词本身就有“延后”的意思，不需要再加until later。还有在句子“My car is a foreign import, not home-made.”中，import一词表示“进口，引进”，那么肯定是从国外引进，所以这个词本身已经包含了foreign的意思，故改为“My car is an import, not home-made.”









Wordy: This book will help you master the basic elements of good writing.



Better: This book will help you master the
 basics
 of good writing.



评析：
 同上组例句一样，原句中的问题在于basic elements这两个词意义有重合之处，直接简化为basics即可，类似的还有fundamental principles和essential components，可分别改为名词fundamentals和essentials。









Wordy: Dr. Sun Yat-sen went to Japan by means of a big boat.



Better: Dr. Sun Yat-sen went to Japan
 by
 boat.



评析：
 原句中的词组by means of意为“用，依靠”，在表达“使用某种交通工具”的意思时，等同于介词by，因此by means of a big boat可简化成by boat，类似表达还有by car、by bus等。







Wordy: It makes me feel painful to think that she has to work 12 hours a day and seven days a week.



Better: It
 pains me
 to think that she has to work 12 hours a day and seven days a week.





评析：
 短句结构“it makes sb. feel +形容词”中，形容词可用其动词形式来替换，表达为“it +及物动词+ sb.”，即原句中的it makes me feel painful可表达为it pains me，以使句式更为简洁。类似的结构还有很多，如it makes me sad/cheerful，分别可表达为it saddens/cheers me。












Wordy: It will be our aim to ensure proper health care for each and every one of the Chinese people.



Better:
 Our aim is
 to ensure proper health care for
 all Chinese.
 





评析：
 原句中有两处不够简洁的地方，一是it will be our aim没有必要使用将来时态，“aim (目标)”本身就隐含了将来的意义，因此直接用一般现在时即可，而且our aim可以直接作主语，没必要再使用it作形式主语，因此可将此部分改为our aim is。类似这种表达还有it is our position，可改为our position is；it is my proposal that可改为my proposal is that，或者直接将名词转换为动词形式，如I propose that。二是each and every one表示“每一个人、全体”时多用于强调，而此处并不需要这种强调效果，反而显得冗余，可用表示整体的all来代替，使句式更为简洁。









Wordy: The search of the forest that they conducted was entirely complete.



Better:
 ①
 The search of the forest was
 complete
 .



②
 They
 conducted a complete search
 of the forest.



评析：
 原句存在两个问题，一是the search of the forest不需要再加动词conducted；二是修饰词entirely多余，complete本身已经含有“完全的”之意，再加entirely则意思重复了。有两种改法，一是删去这两处多余的部分，如句①；二是将被动语态改为主动语态，如句②。类似的句子还有the task that they performed was completely finished，可改为the task was complete或they finished the task。









Wordy: He has no sense of principles, whether he is in public or in private.



Better: He has
 no
 principles,
 public or private
 .



评析：
 一提到“……感”或“……意识”，大多数中国学生的第一感觉就是将其译为“sense of ...”，如原句中的no sense of principles (没有原则)。事实上，要想句子更加简洁，我们可以去掉sense of，直接表达为no principles。另外，原句中的后半句whether he is in public or in private可进行简化，直接表述为public or private。类似这样的结构还有whether in white or in black，可简化为black or white；或whether in theory or in practice，可简化为in theory or in practice。









Wordy: In a cautious manner the car went around the corner.



Better:
 ①
 The car went around the corner
 cautiously.
 





②
 The car
 negotiated
 the corner.



评析：
 原句中的介词短语in a cautious manner可用一个介词cautiously代替，意思相同且更为简洁。另外，“went around ... cautiously”可进一步简化，用一个词negotiated代替。这个词除了常见的“谈判、协商”之意外，口语中还可表示“顺利通过”之意。









Wordy: Another important aspect is good health. It is one of our great blessings. It may be achieved through proper diet and exercise. Rest is also desirable.



Better:
 The great blessing of
 good health may be achieved through proper diet, exercise,
 and rest
 。
 





评析：
 分析原句的句子结构可以发现，原句中多个单句其实相互之间关系十分紧密，完全可以用从句来连接，省去it is、it may be等，不仅使句子更加简洁，逻辑关系也更为紧凑。







Wordy: Whenever anyone telephoned her to ask her for help with their homework she obliged right away.



Better: She
 immediately
 obliged
 anyone who telephoned for help with homework.



评析：
 一般情况下，由whenever/when之类引导的状语从句往往可以简化，办法之一是直接删去从句，将主语提至句首，如修改后的句子。另一个办法就是保留引导词when/whenever，但省略从句的主语，如“When the watermelons are fully grown, they can weigh ten pounds”可改为“When fully grown, the watermelons can weigh ten pounds”，也能达到简化句子的效果。












Wordy: If the government agency finds that an individual has received a payment to which the individual was not entitled, whether or not the payment was due to the individual’s fault or misrepresentation, the individual shall be liable to repay to the government the total sum of the payment to which the individual was not entitled.



Better: If the government agency finds that you received a payment that
 you weren’t entitled to, you must pay the entire sum back.



评析：
 原句使用了过多的从句，看起来非常冗长，且要点不清晰。仔细分析句子结构之后我们发现，原句的要点是“政府部门会错发钱，而这笔钱必须全部上缴，不得私吞”，因此结合这个要点，我们可以将句子简化，详见修改后的句子。









◇
 删繁就简的技巧
 ◇
 





看完上述句子修改前后的对比，相信大家都体会到了句子简化之后的妙处。但是“化繁为简”具体该如何操作呢？下面笔者就为大家介绍几种常见的技巧。









◎
 用介词(短语)替代从句
 





很多情况下，一个简单的介词往往比一个从句显得更简洁、有力。学会恰当使用介词是将句子化繁为简的最实用技巧之一。









Wordy: While they were playing tennis, she started an argument that lasted all morning.



Better:
 During
 tennis, she started an argument that lasted all morning.
 





评析：
 原句中的从句while they were playing tennis意为“打网球的时候”，while doing sth.可直接用表示“在……期间”的介词during代替。依此类推，when引导的时间状语从句也可用介词during来代替，如when/while they were negotiating均可改为during negotiation。









Wordy: When you come to the second traffic light, turn right.



Better:
 At
 the second traffic light, turn right.



评析：
 需要注意的是，原句中的when you come to the second traffic light虽是由when引导的从句，但从意思上来看，“当你到达第二个红绿灯时”表达的实际上是一个地点，因此在选择替代的介词时需用表地点的at。类似的还有“When you turn to page 120, you will see two historical pictures of pre-1920 Shanghai.”可改为“At page 120, you will see two historical pictures of pre-1920 Shanghai.”









◎
 用过去分词形式替代从句
 





一般情况下，“which/that + be动词”引导的定语从句通常都能简化为过去分词形式，使句子更简洁。









Wordy: The novel, which is written in three parts, told a story that is set in the Middle Ages.



Better:
 ①
 Written in three parts
 , the novel told a story set in the Middle Ages.



②
 The
 three-part
 novel told a story set in the Middle Ages.
 





评析：
 原句中的定语从句which is written in three parts可直接用过去分词形式written in three parts替换，详见句①。如果想进一步简化句子，可直接用three-part替换written in three parts，作novel的前置修饰语，详见句②。另外，that is set也可以用set的过去分词替代。









◎
 用前置修饰语替代who/that从句
 





通常情况下，用短的定语从句去修饰“某人”或“某物”时，可以考虑弃用定语从句，将修饰信息以形容词的形式置于被修饰的词之前。









Wordy: A neighbor who would like to help others will get certain help in return.






Better: A
 helpful
 neighbor often receives help from others in return.



评析：
 原句中的who would like to help修饰主语neighbor，可考虑将从句转换成形容词形式helpful，置于被修饰的主语neighbor之前，使句式更加简洁。









Wordy: The couple that has just married plans to visit Chengdu in southwestern China.



Better: The
 newly-wed
 couple plans to visit Chengdu in southwestern China.



评析：
 将短定语从句that has just married改为前置形容词newly-wed (新婚的)，修饰couple。









Wordy: I want to thank people who are associated either in the past or at the present with the Shanghai International Studies University, such as Margaret Wang, Vivian Yang, Professor Li Guan-yi and Miss Marion Baillie.



Better: I want to thank people
 associated with
 the Shanghai International Studies University,
 past and present:
 Margaret Wang, Vivian Yang, Professor Li Guan-yi and Miss Marion Baillie.



评析：
 将定语从句who are associated with简化为过去分词形式associated with；either in the past or at the present可简化为past and present并后移；such as可直接用冒号代替。









◎
 删除意义重复的单词或短语









Wordy: Two joint partners will present their views over a long-distance telephone call.



Better:
 Two partners
 will present their views over a long-distance
 call.
 





评析：
 two partners已经包含了joint (共同合作)的意思，call指的就是telephone call，所以原句中的joint和 telephone都可以删去。









Wordy: We sometimes make choices that put our lives in jeopardy where death can occur.



Better: We sometimes make choices that
 put our lives in jeopardy.



评析：
 原句中的to put one’s life in jeopardy意为“将某人的生命置于危险之中”，而jeopardy一词本身就包含where death can occur之意，因此这个从句实属语意重复，可删去。











Wordy: He sometimes gets so angry that he would like to take someone else’s life and murder them.



Better: Sometimes he
 becomes angry enough to contemplate murder.



评析：
 原句中的两个词组take someone else’s life和murder them表达的意思相同，没必要重复，且so ... that结构可用表意相近但更为简洁的介词enough to代替。









◎
 学会使用含否定意义的词
 





英语中很多词本身就具有否定意义，如lack、rarely、barely等。也就是说，与no或not等否定词连用的词组可使用意义相同或相近的含否定意义的词来代替，以使句式更简洁。以下面的几个句子为例。









Wordy: College students who do not have sufficient financial backing can apply needs-based scholarship.



Better: College students who
 lack
 sufficient financial backing can apply needs-based scholarship.



评析：
 单词lack意为“缺乏”，等同于do not have sth.，因此可以直接替换。









Wordy: I find that I do not have a lot of leadership skills.



Better: I find my leadership skills
 lacking.
 





评析：
 同上，原句中的do not have sth.也可用find sth. lacking来替换。









Wordy: The side effects were not often experienced by the patients.



Better: The patients
 rarely
 experience the side effects.
 








评析：
 原句中的were not often (不经常)就是rarely的意思，因此用rarely一个词替换原句的词组were not often，更为简洁，且主动语态比被动语态更直接。









Wordy: Susan almost finished talking on the phone, but did not, when her baby woke up.



Better: Susan had
 barely
 finished talking on the phone when her baby woke up.



评析：
 原句中的“almost ... but did not”表示“几乎要……但却没有”的意思，可直接用意思相同的barely (几乎不)替换。











◇
 常见赘语及其简化表达
 ◇





	

赘语



	

简化表达



	

中文释义






	

at that point in time



	

then



	

(过去的)那个时候，那个时间段/点






	

at this point in time



	

now



	

现在






	

at your earliest convenience



	

soon



	

尽快，务请从速






	

due to the fact that



for the reason that



the reason why is that



	

because



	

由于，因为






	

despite the fact that



notwithstanding the fact that



regardless of the fact 



	

although,



even though



	

虽然，尽管






	

as regards



concerning the matter of



in reference to



regarding the issue of



with reference to



	

about



	

关于






	

for the purpose of



	

for



	

为了……






	

in connection with



in relation to



	

with



	

与……有关






	

in order to



	

to



	

为了






	

in the event that



on the occasion



	

if



	

如果；万一；在……情况下






	

has the ability/capability to



be in the position to



	

can



	

能够，有能力和资格做某事






	

it is probable that



there is a possibility that



	

may, might



	

有可能






	

it is crucial that



	

must



	

必须；至关重要的是






	

as a usual rule



	

as a rule



	

通常，一般来说






	

has proved itself to be



	

has proved, is



	

证明了






	

modern factories of today



	

modern factories



	

现代化工厂






	

next step to take



	

next step



	

下一步






	

puzzling in nature



	

puzzling



	

使莫名其妙的；让人困惑的






	

total effect of all this



	

total effect



	

整体效果；总体效应























◇简洁优美的英语名句◇



That’s one
 small step for (a) man, one giant leap for mankind.
 





这是我个人的一小步，却是人类的一大步。



——美国宇航员尼尔·阿姆斯特朗(Neil Armstrong)



The only reward of virtue is virtue; the only way to have a friend is be one.





对美德的回报是美德，获得友谊的唯一途径是给人以友谊。





——美国作家拉尔夫·瓦尔多·埃默生(Ralph Waldo Emerson)



To err is human, to forgive, divine.



凡人多舛误，唯神能见宥。





Too much rest becomes a pain.





休憩过度，亦成疲劳。








——英国诗人亚历山大·波普(Alexander Pope)



Animals are such agreeable friends—they ask no questions, they pass no criticisms.





动物是令人心仪的朋友，它们从不提问，更不批评。





——英国小说家乔治·艾略特(George Eliot)



Great men are but life-sized. Most of them, indeed, are rather short.





伟人亦是凡胎，而且大多都是五短身材。(寓意：伟人和凡人一样有不足之处)





——英国批评家马克斯·比尔博姆(Max Beerbohm)



Loyalty comes from love of good government, not fear from a bad one.
 





忠诚源自对
 良政的爱戴，而非对暴政的恐惧。
 





——美国法官雨果
 ·
 布莱克(Hugo Black)









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.她的眼睛闪闪发亮，透出智慧的灵气，同时又有责备人的锋芒。



不合格译文：
 Her eyes are glittering, with cleverness of wisdom, also display talent of blame.
 





评析：
 斜体部分不符合英文表达习惯，且不够简洁。



基本合格译文：
 Her eyes are twinkling with the glamour of wisdom as well as the ability of reproaching.
 





评析：
 说眼睛透出glamour of wisdom不错，但是说眼睛透出ability of reproaching (“责备的能力”)显然不符合中文的表达习惯，令人费解且啰嗦。



合格译文：
 Her eyes are glittering with wisdom and reproach.
 





评析：
 两个名词wisdom和reproach就能解决问题，既精炼又准确地表达了原意。



最佳译文：
 Her eyes were bright, intelligent, and accusatory/reproaching.
 





评析：
 译文将中文原文里的三个动宾结构“闪闪发亮”、“智慧的灵气”和“责备人的锋芒”用形容词形式表达，不仅句式简洁，而且十分工整。另外，accusatory和reproaching是同义词，可以互换。









2.老张已是69岁的老人，心脏不好，又患有相当严重的关节炎，他已不再是跳迪斯科的料了。



不合格译文：
 Due to poor heart and rather terrible arthritis, 69-year-old Zhang can do anything but disco.
 





评析：
 斜体部分的意思是“69岁的老张什么都能做，就是不能跳迪斯科了”，和原句意思相去甚远，又和前文的“due to poor heart ...”存在逻辑上的冲突。



基本合格译文：
 With slight heart trouble and serious arthritis, 69-year-old Old Zhang is not a fiend with disco anymore.
 





评析：
 is not a fiend with/at表示“热衷于(某项活动)”或“(在某项活动方面)非常在行”，用在此处非常可取。译文唯一不足的是把两个old 放在一起，读起来有点拗口。



最佳译文：
 Lao Zhang is a 69-year-old man with a bad heart and a fairly serious case of arthritis. Disco dancing is not for him anymore.



评析：
 译文将原文分解为两个独立的句子，且将后半句“他已不再是跳迪斯科的料了”转换成“迪斯科已不再适合他了”，句意没变，但英文表达“Disco dancing is not for him anymore.”显然更言简意赅、更地道。









◇练习◇



1. If you want to change the outline of your story as you go along, that is fine. (
 提示：简化
 of
 短语结构以及
 that is
 结构
 )



_________________________________________________________________________



___________________
 ______________________________________________________
 





2. As an accountant, I
 do not agree with people using company money that is not pre-authorized. (
 提示：用含否定意义的词替换
 not
 结构
 )






_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



3.The use of this method would eliminate our current problem. (
 提示：简化
 of
 短语结构
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



4.When kids do not have discipline at their schools, it means they do not have discipline in the home. (
 提示：用含否定意义的词替换
 not
 结构
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



5.We have no power, no influence. We do not have money or authority. All we have is a willingness to persevere and the hope that we shall conquer soon. (
 提示：合理使用并列短语或短句结构
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



6.Suzhou is where one can find some 2,000 pavilions and towers. (
 提示：简化
 where
 引导的从句
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



7. Mr
 s. Walker sat by, nodding her head to show her approval. (
 提示：简化
 to
 引导的目的状语
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



8.Mrs. Dunn has taught in the classrooms in the corporate world for sixteen years, coaching clients throughout the Fort
 une 500. (
 提示：修改句中两个
 in
 引导的介词词组
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________
 





9
 。
 “The trick will work,” the witch laughed wickedly and with a sharp sound. (
 提示：简化
 with
 结构
 )



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________









◇参考答案◇



1.If you want to change your story outline as you go along, fine.



2.As an accountant, I disapprove of using company funds not pre-authorized. / As an accountant, I disapprove of using unauthorized company funds. / As an accountant, I dispute with people using unauthorized money.



3.This method would eliminate our current problem.



4.Absence of discipline in the schools reflects absence of discipline in the home.



5.We have not power, nor influence, nor money, nor authority; but a willingness to persevere, and the hope that we shall conquer soon.



6.Suzhou is home to some 2,000 pavilions and towers.



7.Mrs. Walker sat by, nodding (with) approval. / Mrs. Walker sat by, nodding approvingly.



8.Ms. Dunn has taught in the corporate classrooms for sixteen years, coaching clients throughout the Fortune 500.






















第2章：使用从句，变化才是真
 











一篇英语文章如果通篇都是简单句或者单一的句式，就会显得单调乏味、乏善可陈，也会暴露出作者的写作技巧之贫乏。灵活多变的句式能使文章增色不少，例如通过分词、从句、介词或形容词词组等将若干简单句整合成长句，不仅能使句与句之间的联系更加紧密，而且还能增强整篇文章的逻辑性和连贯性，读起来也不会枯燥无味。同时，灵活的句式变化还能显示出作者对语言文字的良好的掌控能力。当然，使用各种复杂多变的句式有一个重要的前提，那就是不能出现低级的语法错误，否则就会适得其反。









◇例句点评◇



Choppy: The Art of Strategy was written by Sun Tzu. It is a fifty-six-hundred-word Chinese classical work. The writer put forth a set of principles in a very tightly compressed manner. They deal with how to defeat oppositions and win battles.



Better: In his fifty-six-hundred word classic, The Art of Strategy, Sun Tzu put forth a tightly compressed set of principles for achieving triumph over opposition.





评析：
 修改前这段话的问题在于：(1)主谓结构过多；(2) written和writer、The Art of Strategy和it、a set of principles和they指代的内容各自相同，显得重复；(3)单一的句式结构不仅显得句与句之间的逻辑关系松散，而且显得文字效果单调。修改后的句子将原文包含的五个信息点(书名、作者、书籍特点/属性、主要内容、写作目的)囊括于一个长句之中，将“孙子提出一系列原则”(Sun Tzu put forth a set of principles)确定为最核心的结构，其余次要信息分别通过两个介词词组(in和for)以及同位语的形式一一列出，条理清晰，符合英语的表达
 习惯。







Choppy: Of course, the weapons at Sun Tzu’s time were quite primitive. The armies were very large. They were nearly as large as those in World War Two. The devastation and human sufferings were just as profound as in World War Two.



Better: Compared with World War Two, the weapons at Sun Tzu’s time were quite primitive, but the armies were nearly as large and the devastation and human sufferings just as profound.





评析：
 分析修改前的几个句子可以发现，它们全都是在比较Sun Tzu’s time和World War Two这两个时期的武器(weapons)、军队(armies)以及破坏程度和人民疾苦(devastation and human sufferings)，可考虑使用表比较的compared with结构。还可使用in contrast to、unlike、similar to等。







Choppy: Proverbs are short sayings. They are drawn from long experience.



Better: Proverbs are short sayings drawn from long experience.





评析：
 修改前的两个句子的主语proverbs和they指代的内容相同，因此可用which引导的定语从句连接这两个句子，改为“Proverbs are short sayings which are drawn from long experience.”为使句子简洁，可省略which are。









Choppy: People change and places change as well. Jennifer felt this strongly. She had been away for eleven years.



Better: On returning after an eleven-year absence, Jennifer had a strong feeling of how people and places change.





评析：
 修改前的几个句子之间逻辑关系比较松散。分析这几个句子之后我们发现，它们之间的关系应为：“Jennifer离开了11年之后再回来，强烈感觉到人和地方都变了”。修改后的句子把介绍结构提前，后面是主次分明的主谓宾结构，句间的逻辑关系一目了然。









Choppy: Beijing streets are crowded with taxis, company cars and private vehicles owned by the newly affluent. The number has been rising rapidly in the last few years. The latest statistics show there are now 2.1 million vehicles in Beijing alone.



Better: Taxis, company cars and private vehicles owned by the newly affluent have crammed Beijing streets in rising numbers in the last few years—2.1 million vehicles at last count.
 








评析：
 修改前的句子中有三个主谓结构，句式结构显得比较单一，读起来十分乏味，且句与句之间的逻辑关系
 比较松散。修改后的句子是主谓加同位语结构，比较精炼、耐读，且逻辑关系十分清晰。







Choppy:
 Moby Dic
 k is a book. It is a long book. It is about a whale. A man named Ahab tries to kill it. Herman Melville wrote it.



Better: Herman Melville wrote a long book called Moby Dick. It is the story of a struggle of a man against a whale.
 





评析：
 修改前的几个句子都是围绕一本书的，书的名字、长短、主要内容、作者等等，但这几个句子句式结构太过单一，读起来完全感觉不到句子与句子之间的逻辑联系，且显得十分啰嗦。其实我们完全可以用一个句子来理顺修改前的几个句子之间的逻辑关系：“XX写了一本XX书，书名叫XX，讲的是关于XX的故事”。由此，我们可以尝试用过去分词(如called)、形容词(如long)以及介词结构(如of、against等)来连接句子，使句间的逻辑关系更为紧密。具体改法参见修改后的句子。









Choppy:
 Thousands of buildings met the same fate. This alone is now being preserved. It marks the center of the nuclear explosion. It is being preserved as a symbol. It symbolizes our wish that there be no more Fukushimas.



Better: Of the thousands of buildings that met the same fate, this alone, marking the center of the nuclear explosion, is now being preserved to symbolize our wish that there be no more Fukushimas.
 





评析：
 分析修改前的几个句子，大意为“数千幢大楼都遭遇了同样的命运，唯独这一幢标志着核爆炸中心的建筑现在还被作为一个标志保留着，表明我们不希望再有更多的福岛事件”。修改后的句子用了“介词结构+主语+分词结构修饰主语+谓语”来连接几个看起来毫无关系的句子，使句间的逻辑关系更加清晰，又是一个突破简单划一的主谓结构的典范。







Choppy: I have always had a dream. My dream has been to be a famous writer. Everyone would read my books. I would become very wealthy.



Better: I have always dreamed of being a wealthy, famous writer, read by everyone.
 





评析：
 修改前的句子连用四个短句，且几乎都是“主语+谓语+宾语”结构，句式重复单调。修改后的句子将“我有一个梦想”和“我的梦想是”合二为一，即 I have always dreamed of来定位句子主干，再引出梦想的具体内容“being a wealthy, famous writer”，最后用过去分词结构将修饰语“读者众多”和writer相关联。很明显，修改后的句子主次分明、句式丰富且逻
 辑清晰。







Choppy:
 This is a wreck. It was formerly the stately Imperial Garden. It is preserved deliberately as a reminder and symbol.



Better:
 This wreck, formerly the stately Imperial Garden, is preserved deliberately as a reminder and symbol.
 





评析：
 修改前的几个句子主语this、it和it，其实指代的都是同一个事物wreck，所以完全可以用同位语以及从句来连接，使其更加紧密。修改后的句子用了“主语+同位语/插入语+谓语”结构。插入语是英文中的一大特色，详细讲解请参阅第18章。









◇变化句式的常用技巧◇
 





英语的一个显著特征是可以将简单句转化为并列句和(或)复合句。并列句可以看做两个简单句的集合，类似丈夫和妻子，构成夫妻这个整体但又各自独立；复合句则是主句和从句的结合，类似父母和孩子是从属关系。请看下面的例子。





简单句：
 My dog bit a boy.



并列句：
 My dog bit a boy and the boy was hurt. (and
 连接的是两个独立的句子
 )



复合句：
 Although my dog is friendly most of the time, it bit a boy yesterday. (although
 连接的是主从句)






将若干个关系松散的简单句整合成逻辑严密的复合句的最佳方法是，先确定最核心成分，即主谓结构，写出主句，再将其余成分通过各种手段一一安排到合理的位置，常见的有从句、分词、介词词组、同位语、不定式等。例如：





Before:
 Lu Hao graduated last summer. He joined the First Auto Works in Changchun soon after graduation. He received an engineering degree from his college.



After:
 ①
 After graduating last summer with an engineering degree, Lu Hao soon joined the First Auto Works in Changchun. (
 介词结构
 +
 主语
 +
 谓语
 )



②
 An engineering degree-holder, Lu Hao joined the First Auto Works in Changchun last summer soon after graduation. (
 同位语
 +
 主语
 +
 谓语
 )



③
 Having graduated with an engineering degree, Lu Hao joined the First Auto Works in Changchun last summer. (
 分词结构
 +
 主语
 +
 谓语
 )



评析：
 修改前的三个句子主语所指代的内容相同，但彼此之间关系太过松散，因此可以考虑采用介词词组、同位语结构或分词结构等不同的方式将这三个简单句连接起来，详见修改后的
 三
 个句子。









◇中译英实例◇



1.我们在接
 待室里等着，好像度日如年，永无尽头。大约中午时分，医生终于从手术室走了出来，告知我们手术结果。
 





不合格译文：
 We waited at the reception room, which liked one day seemed like a year, and have waited without end. It was about noon when the doctor came out of the operation room finally told us the result of the operation.



评析：
 第一个like有时态的变化，很明显在此处是用作了动词，表示“喜欢”，而不是“好像”，使用错误；将“度日如年”机械地直译为one day seemed like a year并不符合英文的常见表达，而且have waited without end在时态和表达上都有误，建议改为“We waited at the reception room, which was painstakingly long.”另外，finally told us前要加and。
 





基本合格译文：
 We waited endlessly in the reception room, as though the days dragged on like years. Around midday, the doctor finally walked out of the operating room and told us the result.



评析：
 句中的endlessly这个词本身已经含有“度日如年”的意思，可以删去意思相近的表达as though the days dragged on like years。





最佳译文：
 After what seemed like an endless wait in the reception room, the doctor finally came out of the operating room around noon time to announce the result of the surgery.



评析：
 将汉语原文的前半句以“after + what从句”的形式呈现出来，既简洁又富有创造性，且句子内部逻辑性更加清晰。







2.任何人都能观看铁人三项、马拉松、公路自行车赛和帆船赛——全部免费。



不合格译文：
 Every one can watch triathlon, marathon, road cycle and sailing. They are all free of charge.



评析：
 Every one应改为everyone；triathlon和marathon前面需要加the，且Marathon首字母应大写(若marathon变成复数，就无需大写，也无需加定冠词)；road cycle应改为road cycling。





合格译文：
 Anyone can watch the triathlon, the Marathon, road cycling and sailing. They are free of
 charge.



评析：
 句子本
 身没有错，但两个短句显得比较单调，且句子间的逻辑关系松散。
 





最佳译文：
 Anyone can watch the triathlon, marathons, road cycling, and sailing—all free of charge.



评析：
 “全部免费”是对前半句各项赛事的补充说明，所以可以通过破折号引出，使句子连贯性更强，而且更简洁。












◇练习◇



1.Memory is one of those abilities that we take for granted except when it fails us. So, memory is like digestion in this way.
 (提示：去掉so，将两个简单句合并)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.In 1998, France was the top tourist destination. The country attracted about 70 million visitors. Spain was in second place, with 48 million tourists. This represented a 10% increase for Spain from 1997.
 (提示：将主语相同的句子合并)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.An Ideal Husband is a film adaptation of Oscar Wilde’s play. It tells the story of a popular politician who was involved in a scandal that led to his downfall.
 (提示：两个句子主语相同，可合并)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.She sat obediently. Her fur coat was still wrapped around her against the cold.
 (提示：用从句连接两个句子)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.Visits to the state park set a record in 1998. Compared with the year before, it was an increase of 11 percent.
 (提示：两个句子主语相同
 ，可合并)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.In was quite obvious at that time that IQ equals intelligence. Since then, however, many people have seriously criticized the idea.
 (提示：分析句子结构，后句the idea指代的是前边句子that之后的内容，可合并)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.Snow White did her chores with a smile. Often she would sing while she worked.
 (提示：两个句子主语相同，可合并)
 





________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.Sitting in his apartment, drinking a cup of strong tea, Mr. Faxon reviewed his legal case against his boss. He had been doing this every night for seven nights.
 (提示：用状语从句连接)
 





________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 











◇参考答案◇









1.Like digestion, memory is one of those abilities that we take for granted except when it fails us.



2.In 1998, France was the top tourist destination with about 70 million visitors. Spain was in second place, with 48 million tourists, a 10% increase from 1997.



3.An Ideal Husband is a film adaptation of Oscar Wilde’s play that tells the story of a popular politician brought down by scandal.



4.She sat obediently, still wrapped in her fur coat against the cold.



5.Visits to the state park set a record in
 1998, up 11 percent from the year before.



6.The idea that IQ equals intelligence seemed obvious at the time but has since come under much criticism.



7.Snow White did her chores with a smile, often singing while she worked.



8.Sitting in his apartment, drinking a cup of strong tea, Mr. Faxon reviewed his legal case against his boss, as he had every night for seven nights.
 




















第3章 灵活句式，避免“滥”句型









在英
 语阅读尤其是写作
 过程中，我们经常碰到一些固定句型，某些固定句型如果运用得恰到好处，能为表达增色不少。但也有些固定句型的运用并没有实际的意义，反而使句子不够简洁。笔者认为，要想句子更加简洁有力，我们在写作中应尽量避免使用这些没有实际意义的固定句型，如but、not only ... but also、if、although、even though、so ... that、in order to、there be ...、the fact that ...等等，多使用一些有实际意义且生动形象的动词、名词或短句。当然，笔者并不是说这些单词、词组或句式结构不能用，而是过度使用就会显得十分公式化、套路化，导致句式缺乏变化，没有新意。下面，我们就结合一些例句，为大家逐一讲解如何通过避免使用这些句型来达到使句式灵活多变的目的。











如何避免but和“not only ... but also ...”？
 





单词but和词组“not only ... but also ...”都表转折，大多数情况下，这个词(组)完全可以用另外的形式(如使用not、分号或简化的定语从句)来表达，以使句式更加丰富。











◇例句点评◇



Plain: The children at school were familiar with many games, but Li Hua had never even heard of them.



Interesting: The children at school were familiar with many games (that) Li Hua had never even
 heard of.
 





评析：
 分析
 原句的句子结构，but连接前后两个句子，表转折，后半句中的them指代的内容实为前半句中的many games，所以这两个句子完全可以使用定语从句来连接，句中的that可以省略。









Plain: The room was silent, but suddenly there was a clap of thunder outside.



Interesting: The silence of the room was broken by a sudden clap of thunder outside.
 





评析：
 原句是由but引导的两个句子：“房间里静寂无声，但是外面突然有一阵雷声”，可以体会到，转折词but实属多余，完全可以删去后合并为一个句子：“房间里的寂静被外面突然的一阵雷声给打破了。”。







Plain:  They were passionate lovers not only onstage but also offstage.



Better: They were passionate lovers onstage and offstage/off.
 





评析：
 原句的意思是：“他们不仅在台上是一对激情满满的恋人，而且在台下也是”，很明显，句中的“not only ... but also ...”实属多余，完全可以删去，变成“他们台上台下都是激情满满的恋人”，而且可用off代替offstage，更简洁。
 









Plain: Outside the cinema, she lit a cigarette, not necessarily because she had a desire to smoke, but because she felt the need for warmth.



Better: Outside the cinema, she lit a cigarette, as much from the need for warmth as from a desire to smoke.
 





评析：
 分析原句：“她点了一根烟，不仅仅因为她想抽烟，而且因为她感到需要取暖”，很明显可以看出“not necessarily because ... but because ...”所连接的两个原因其实是并列关系，完全可以用as much as连接，使表意更加明确，表达也更加简洁。









Plain: It was meant to be a brief kiss, but it turned into a long, lingering one.



Interesting: What was meant to be a brief kiss turned into a long, lingering one.
 





评析：
 去掉原句中的but，用what引导的名词性从句连接两个句子，更加简洁。









Plain: Music lightens life, but literature deepens it.



Interesting: Music lightens life; literature deepens it.
 








评析：
 原文的两个句子间转折意味并不是特别明显，完全可以去掉but，用分号并列两个句子。









Plain:
 The f
 ilm Chariots of Fire is about a story of some young runners, but it is more than just that.



Interesting: The film Chariots of Fire is much more than just a story of some young runners.
 





评析：
 分析原文的句子结构，后半句中的it指代的是The film Chariots of Fire，而just that指代的就是前半句中的a story of some young runners，可直接用比较结构more than连接这两个部分，变并列句为简单句。









Plain: It is not his height but his weight that prevented him from competing in the race.



Interesting: His weight, not his height, prevented him from competing in the race.
 





评析：
 “not A but B”结构指“不是A，而是B”，but表转折，但实际上我们完全可以去掉这个转折，直接表述为“B, not A”，不仅表意相同，而且还突出了主语B部分。









Plain: Susan seemed unsuitable for the part, but she turned out to be the best actress in the production.



Interesting: Susan seemed unsuitable for the part, yet she turned out to be the best actress in the production.
 





评析：
 yet也可以表转折，可替换but，使句子更有新意。







Plain: Old Wang is often described as a happy-go-lucky person, but the last half hour of the hike home he was interested in nothing but a bath and a bed.



Interesting: Old Wang, an otherwise happy-go-lucky person, thought of only two things the last half hour of the hike home: a bath and a bed.
 





评析：
 原句中的第一个but可用otherwise替换，nothing but意为“只不过，仅仅”，可用only替换。









◇中译英实例◇



在业余时间里，他不仅热衷于海上冲浪，而且还热衷于上网。





不合格译文：
 In his spare times, he not only loves surfing, but also web-surfing.



评析：
 “业余时间”应该是单数spare time；“not only ... but also ...”结构一般位于动词后面，而且当中无需逗号，修改后是he loves not only surfing but also web-surfing。





合格译文：
 In his free time, he enjoys not only surfing but also online activities.



评析：
 可以考虑删除“not only ... but also ...”结构，直接用and连接两组并列的成分surfing和online activities即可。





最佳译文：
 In his free time, he is a surfer of both waves and the Internet.



评析：
 surfer一词既然兼有“运动冲浪(A)”和“网上冲浪(B)”之意，那就不必使用“not only ... but also ...”结构，直接以a surfer of both A and B代替即可。











◇练习◇



1.They were willing to accept our proposal, but Jennifer was not.
 (提示：分析句间的逻辑关系，判定but是否必要)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.We need various kinds of food to stay healthy, but the most basic are carbohydrates, fats, and proteins.
 (提示：用破折号替代but)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________






3.Bill Clinton, at dinners with friends, insisted he was not upset by what the Vice President had said about his extramarital affairs, but he did indicate he was a little sore that he had said it so much.
 (提示：最后一个分句he太多；删掉but)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.As a young man, Robert Frost, taught, farmed, and wrote poetry, but he hardly succeeded in any of these endeavors at the very beginning.
 (提示：修改标点符号使用错误；删掉but，避免重复)



_________________________________________________________________________
 __________________________________
 _______________________________________



5.Mr. Zhu thoug
 h
 t he had secured the business deal with the Japanese firm. All the necessary paperwork had been completed. But for some unknown reason, the Japanese declined the offer at the last minute.
 (提示：用其他词替换but)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 











◇参考答案◇



1.They were willing to accept our proposal; Jennifer was not.



2.Carbohydrates, fats, and proteins—these are the most basic kinds of food we need to stay healthy.



3.Bill Clinton, at dinners with friends, insisted he was not upset by what the Vice President had said about his extramarital affairs, only a little sore that he had said it so much.



4.As a young man, Robert Frost taught, farmed, and wrote poetry—all with little initial success.



5.Mr. Zhu thought he had secured the business deal with the Japanese firm. All the necessary paperwork had been completed. Yet for some unknown reason, the Japanese declined the offer at the last minute.











如何避免if从句？
 





If从句意为“如果……那么……”。在日常生活中，只要我们稍加留心，就能发现很多含有“如果……那么……”的句型，其实并不需要真的用上“如果……那么……”结构，无论中英文都一样。比如：“如果坐火车的话，那么路上花的时间比较长；如果坐飞机的话，那么时间就比较短”完全可以简化为“坐火车花的时间比较长，坐飞机时间就比较短”。下面我
 们来
 看一些可以省去或替换if从句的英文例句。











◇例句点评◇



Plain: If you fail to
 pass the drug test, we will have to dismiss you from your job.



Interesting:
 Failure to pass the drug test will result in job dismissal.
 





评析：
 原句用if引导从句并没有错，但其实我们完全可以将if从句省略，合并为一个句子。将动词表达if you fail to do sth.替换为名词表达failure to do sth.可使句子结构更为紧凑，省略了you之后，还弱化了原句较为生硬的语气，表达效果更为理想。









Plain:
 If
 one imitates, one cannot expect to be great.



Interesting:
 ①
 One cannot expect to be great by imitation.



②
 No person ever yet became great by imitation.
 





评析：
 分析原句，两个分句中的one指代内容相同，可以将两个句子合二为一：将if从句改为介词词组by imitation，并用适当的方式与主句连接，如句①。事实上，我们还可以将这个句子改得更加地道，将cannot否定形式改成肯定形式，详见句②。









Plain:
 If
 we want to end a war quickly, we must lose it.



Interesting:
 The quick way to end a war is to lose it
 .
 








评析：
 将if从句改写为名词词组，并用适当的方式与主句连接。







Plain:
 I
 f
 we were directed from government bureaucracy when to sow, and when to reap, we should soon want bread.



Interesting:
 Were we directed from government bureaucracy when to sow, and when to reap, we should soon want bread.
 





评析：
 虚拟条件句中有were、had或should时，可以省略if，把were、had或should提至主语之前，构成主谓倒装。例如：“Should he come (= If he should come), tell him to ring me up.”







Plain:
 Several staff members have checked the manuscript to see
 if
 it is accurate and easy to use.



Interesting:
 Several staff members have checked the manuscript for accuracy and ease of use.
 





评析：
 原句中的to see if表目的，可直接用介词for替换，并将if从句中的形容词形式改为名词形式，以介词短语形式与主句连接。









Plain:
 I
 f
 words are taken out of context, they are not very likely to mean the same as they do when they are in context.



Interesting:
 Words taken out of context do not always mean what they do in context.
 





评析：
 分析原句的句子结构，后半句的they指代的就是前半句的words，所以可以直接将if从句改写为过去分词短语。过去分词短语用作定语时，一般置于其所修饰的名词之后，相当于定语从句，但更为简洁。修改后的句子“完整版”是“Words that are taken out of context do not always mean what they do in context.”









◇
 中译英实例
 ◇
 





真诚生活，细嚼慢咽，隐瞒年龄，此乃永葆青春之奥秘。





不合格译文：
 Honest living, eat slowly, hiding your age, these are the secrets of youth.



评析：
 三个主语形式应统一，可选择都译为动名词词组形式：“living honestly, eating slowly and hiding your age”，然后加破折号引出后半句。





合格译文：
 If you live honestly, eat slowly and lie about your age, you can keep your youth forever.



评析：
 这个句子
 没有语法错误，但可以考虑简化两个you及if从句，改为“Living honestly, eating slowly and lying about your age can keep your youth forever.”



最佳译文：
 The secret of staying young is to live honestly, eat slowly, and lie about your
 age.





评析：
 选择“奥秘”作主语可令句子主题更为清晰和突出，同时避免了三个主语形成的头重脚轻结构。









◇练习◇
 





1.If we want to know
 the pains of power, we must go to those who have it; if we want to know the pleasure of power, we must go to those who are seeking it: the pains of power are real, but the pleasures of it are imaginary.
 (提示：去掉if，直接使用目的状语从句)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.If you break the law, you may be arrested.
 (提示：省略you，弱化原句较为生硬的语气)
 





_______________________________________________________________________________________________
 __________________________________________________



3.If a woman is not able to choose consciously whether she will or will not be a mother, she cannot call herself free.
 (提示：用其他表达方式替换if从句)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Describing the Gobi desert, a Chinese writer said if you want to know what “fear” means, you have to cross it.
 (提示：不用if从句和you)
 








_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.If a supervisor uses verbal abuse or threats to make their subordinates perform on the job, these abuse and threats may produce the desired reaction in the short run, but they will not produce the desirable results in the long run.
 (提示：不用if；避免重复使用desire一词)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.  f the government intervenes, the prices will stop increasing. That is the only way.
 (提示：去掉if；把一些动词转换为名词形式，两个句子合二为一)



________________________________________________________________________________________________________________________
 _____
 ____________________









◇参考答案◇
 





1.To know the pains
 of power, we must go to those who have it; to know its pleasures, we must go to those who are seeking it: the pains of power are real, its pleasures imaginary.



2.Anyone breaking the law may be arrested.



3.No woman can call herself free until she can choose consciously whether she will or will not be a mother.



4.Describing the Gobi desert, a Chinese writer said to cross it is to know fear.



5.Verbal abuse or threats by a supervisor may produce the desired reaction in the short run, but will backfire in the long run.



6.The only way to combat increas
 ed prices is through government intervention.







如何避免even though和although从句？
 





Even though/although引导的从句表示“虽然……但是……”的意思。相信英语爱好者在书本中或课堂上都了解到了even though/although不能与but连用。但事实上，因为受中文表达习惯的影响，许多人包括英文老师也偶尔会在不知不觉的情况下将but脱口而出。甚至有不少资深的中国外交官在国际研讨会上也常常会犯将even though/although与but连用的低级错误。要避免这样的错误其实并不难，尽量避免使用这个句式结构就是最好的办法之一。









◇
 例句点评
 ◇
 





Plain:
 Although
 the
 y were important in California, laundries created by Chinese immigrants were even more significant in other parts of the United States.



Interesting: Important as they were in California, laundries created by Chinese immigrants were even more significant in other parts of the United States.
 





评析：
 使用as引导让步状语从句，应将从句的表语或状语放在句首，形成倒装结构。如上句中important as they were = as they were important = although they were important。值得注意的是，若表语是单数可数名词，则该名词前不能用冠词。例如：Child as he is, he is very brave. (相当于Although he is a child, he is very brave.)









Plain: Even though the summer of 1889 was the warmest on record, the winter of the same year was cold.



Interesting: The summer of 1889 was the warmest on record, followed by a cold winter.
 





评析：
 将从句或主句改写为过去分词短语，过去分词短语有时也可用作非限定性定语，前后常有逗号。例如：The conference, attended by both Chinese and foreign business executives, ended with a musical
 performance.







◇
 中译英实例
 ◇
 





虽然他没有受过正规的教育，但是他能演戏，也能导演。








不合格译文：
 Although he was not educated properly, but he can act and he can direct.



评析：
 前面我们已经讲过，
 although和but不可同时出现；was not educated properly意为“没有受到合适的、适当的教育”，并不是“没有受过正规的教育”，properly用在此处意思不准确。





合格译文：
 Although he did not receive formal education, he can act and he can direct.



评析：
 这个句子没有语法错误，意思表达也基本到位，但是可以考虑将although换成其他表达方式，否则显得过于公式化，且后半句he can重复使用，可合并。





最佳译文：
 He is a good actor and director
 in spite of
 his lack of formal education.



评析：
 将although引导的从句改成了in spite of接名词词组形式，使句式结构更为紧凑。将direct和act译成名词的原因：direct作不及物动词的频率较低，一般都会带有宾语，如direct a movie，而且direct具有多种含义，作不及物动词的话，读者未必能想到是“导演”之意。为了保持形式统一，act也应改为名词形式。











◇
 练习
 ◇
 





1.Although William is off work, one can still see him spending long hours at a restaurant with colleagues, discussing work.
 (提示：将although从句改写成其他结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.Though Albert is a waiter in a restaurant, he collects fine arts and reads voraciously in his spare time.
 (提示：though不仅是文体问题，也是礼貌问题，现在表达中隐含有“在餐馆打工的服务员不可能收集艺术品或博览群书”，要不然就有“附庸风雅”之意，有瞧不起服务员之嫌，换成其他表达方式)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.Even though we came out the second in the competition, it should be remembered that our placement was not easy to come by.
 (提示：去掉even though结构，两个句子合二为一)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Very often, even though workers at all levels have completed their formal studies at school long time ago, they still seek to improve their skills and upgrade their capabilities through self-education.
 (提示：去掉even though结构，主语提前，句子合并)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1.After work hours Will
 iam often spends long hours at a restaurant with colleagues, discussing work.



2.A waiter in a restaurant, he collects fine arts and reads voraciously in his spare time.



3.Our number two placement in the competition was not easy to come by.



4.Workers at all levels seek to upgrade their capabilities through self-education, often long after they have completed their formal studies.
 









如何避免“so ... that ...”和“such ... that ...”从句？
 





由“so ... that ...”和“such ... that ...”引导的从句通常表示“如此……以至于……”的意思，两者的差别是前者和形容词搭配使用，后者和名词一起使用。有些英语老师不厌其烦地让学生操练和使用这种句型，导致其“泛滥成灾”，效果反而不好。其实在很多情况下，这个结构都
 是可以省略的，下面结合一些例句具体阐述。









◇
 例句点评
 ◇
 








Plain: The comedian was so funny that as soon as he started talking people laughed.



Interesting: The comedian soon had people all laughing.
 





评析：
 分析原句，其核心信息是“喜剧演员逗笑了众人”，本身已经暗含了“滑稽(funny)”之意，无需再使用so funny that结构。









Plain: Jackie Chan was such a wonderful singer that his songs held eleven thousand people breathless.



Interesting: Jackie Chan’s songs h
 eld eleven thousand people breathless.
 





评析：
 和上个句子类似，singer和songs在意思上有重复之处，直接说出句子的核心意思“Jackie Chan的歌令11000人屏住了呼吸”即可，无需再重复such a wonderful singer这个信息。









Plain:
 This is
 such
 an indispensable book
 that
 anyone who wants to speak and write with clarity, effectiveness, and individuality should possess one.



Interesting:
 This is an indispensable book for anyone who wants to speak and write with clarity, effectiveness, and individuality.
 





评析：
 分析原句的结构和意思，indispensable (不可或缺的)已经充分表现了这本书的价值，再用“such ... that ...”结构进行强调便属多余。









Plain:
 The professor was
 so
 quick-witted and
 so
 knowledgeable of the theater
 that
 he was instantly recognized as the best critic in his country.



Interesting:
 The professor’s quick wit and awesome knowledge of the theater had won him instant recognition as the best critic in his country.
 





评析：
 将so引导的从句改写为名词词组，并用适当的方式与主句连接。









Weak:
 Many people in Shanghai used to live in attics,
 so
 they could see only a blank wall surrounding them.



Better:
 Many people in Shanghai used to live in attics, their only vista a blank wall.
 





评析：
 将so引导的从句改写成独立主格形式。





Plain:
 It was
 such
 an exhilarating experience
 that
 he felt dazed the whole evening, well after the concert.



Interesting:
 It was an exhilarating experience, one that left him dazed the whole evening, well after the concert.
 





评析：
 分析原句的意思和结构，完全没有必要使用“such ... that ...”结构，可改写为同位语。









◇
 中译英实例
 ◇
 





他又矮又瘦，有点弱不禁风的样子。他干这个能行吗？





不合格译文：
 It seems that he could even be blown away in such a delicate figure. Can he actually do it?



评析：
 行文啰
 嗦，斜体部分不符合英文表达习惯，且in such a delicate figure中的in应改为with，even在此处语感怪异，实属多余。





合格译文：
 He is so small, slim and somewhat weak that his ability to do the task is questionable.



评析：
 译文将汉语中“矮”“瘦”和“弱不禁风”的三个意思分别译出，用词正确，但加上“so ... that ...”结构后句子略显臃肿，可考虑简化。同样地，“ability to do ... is questionable”的表达也过于啰嗦。





最佳译文：
 He was small and slight, almost meek. Could he do it?



评析：
 他“又矮又瘦”且“弱不禁风”，自然会让别人质疑他的能力。所以没有必要使用“so ... that ...”结构。“干这个能行吗”简单译成“Could he do it?”文字简洁，表意直接、清晰
 。












◇练习◇
 





1.Very often, the C
 ong
 ressman would be so rude that he would barge into people’s offices unannounced.
 (提示：删去“so ... that ...”，直接表意)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.I want to go to Europe next spring, and so I am hoarding my money.
 (用其他表达方式替换so)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.McDonald is so popular in China that, like Coca Cola, it has become a household name.
 (提示：去掉so，用从句连接句子)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.This collection of world maps is formatted alphabetically by country so that it is easy for the reader to use.
 (提示：
 删去so that；把easy和to use变成名词)



_____________________
 _____________________________________________________________________________________________________________________________



5.Other playwrights in the sixteenth and seventeenth centuries contributed their share and made the English drama so outstanding that it can be compared favorably with drama anywhere in the world.
 (提示：试着删去and和“so ... that ... ”结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.She was so sound asleep that nothing I did could wake her up.
 (去掉“so ... that ...”结构，用介词结构使表达更简洁)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1.Very often, the Congressman would barge into people’s offices unannounced.



2.I am hoarding my money for a trip to Europe next spring.



3.McDonald, like Coca Cola, is a household name in China.



4.This collection of world maps is formatted alphabetically by country, for ease of use.



5.Other playwrights in the sixteenth and seventeenth centuries contributed their share toward making English drama worthy of comparison with drama anywhere in the world.



6.Nothing I did could wake her up from her sleep.







如何避免in order to？
 





In order to这个词组意为“为了”或“以达到……目的”，在许多情况下，in order to可以简化为to。









◇
 例句点评
 ◇
 





Plain:
 In orde
 r to advance
 his or her career
 , a genius needs strong financial support.



Interesting:
 ①
 A genius needs strong financial support
 to
 further
 his or her career
 .



②
 All geniuses need strong financial support
 to
 further
 their careers
 .



评析：
 分析原句的意思，in order to表目的，可用更为简洁的to代替，且为了使句子更紧凑，可调整句子的顺序，详见句①。但句①还有一个问题，出现了his or her，显得臃肿。我们可以根据原句的句意，将其改写成复数形式their，详见句②。









Plain: During rush hours in Hanoi, cars often scoot into bike lanes in order to
 get ahead of
 the traffic jams.






Interesting: During rush hours in Hanoi, cars often scoot into bike lanes
 to
 cut through
 the traffic jams.
 





评析：
 改in order to为to。词组get ahead of意为“超过……”，“超过塞车”这个搭配不是很好，应改为cut through，意为“穿过”。









Plain: In order to
 prepare for
 millions of visitors for millennium celebrations, the city has launched many projects, some ambitious, some modest, to beautify and modernize itself.



Better:
 Some
 projects are ambitious,
 others
 modest, and
 all
 will beautify and modernize a city
 expecting
 millions of visitors for millennium celebrations.
 





评析：
 分析原句的意思，in order to prepare for简化为expecting；加入some、others、all这三个词可使不同projects的逻辑关系更清晰。











◇练习◇
 





1.She held up her glass in order to get a refill.
 (提示：替换in order to)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.In order to help today’s busy corporate employees, the trainer spoke about every aspect of business writing, from creating opening sentences, to revising first drafts, to choosing a layout, to finessing the finer poi
 nts of style.
 (提示：替换in order to)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.In order for us to send you your shipment, you have to pay first.
 (提示：尽量不使用you have to，弱化原句较为生硬的语气)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1.She held up her glass to get a refill.



2.To help today’s busy corporate employees, the trainer spoke about every aspect of business writing, from creating opening sentences, to revising first drafts, to choosing a layout, to finessing the finer points of style.



3.We will forward your shipment as soon as we receive your payment.









如何避免because？
 





Because多用于引导原因状语从句，除此之外，它还可引导表语从句。但有的时候，句子本身可能已经包含了因果关系，就不需要再使用because一词了。还有的时候，我们可以用介词短语或者分词形式来替换because。一起看下面的例句，对比修改前后句子的差别，体会如何避免使用because从句。









◇
 例句点评
 ◇
 





Plain:
 We decided to take a taxi
 because
 we missed the bus by a second.



Interesting:
 Missing the bus by a second, we decided to take a taxi.
 





评析：
 原句太过平淡无奇，分析原句中because引导的原因we missed the bus by a second，可知这个动作和we decided to take a taxi几乎是同时发生的，所以可将because从句替换成现在分词作伴随状语的结构。









Plain:
 Because
 my s
 chedule was so busy, I was not able to attend Susan’s birthday party.



Better: My schedule did not allow me to attend Susan’s birthday party.
 








评析：
 分析原句：因为so busy所以无法参加，能参加就不会busy，原因显而易见，用because从句实属多余。可直接表意：“我的行程安排不允许我参加Susan的生日会”，详见改后的句子。









Plain: Because my dad was in a good mood, I suggested taking an overseas vacation.



Better: While my dad was in a good mood, I suggested taking an overseas vacation.
 





评析：
 “因为我爸心情好”等同于“趁我爸心情好”，变原因状语从句为时间状语从句。









Plain: The boy spent all his savings on the latest iPhone model and because of that he is envied by his friends.



Better: The boy spent all his savings on the latest iPhone model and became the envy of his friends.
 





评析：
 删除赘词because of that。“买了iPhone”和“被朋友羡慕”已经暗含了因果关系，没有必要再通过because of that来强调；将动词envy改为名词是为了句式工整，spent和became两个动词前后呼应。









Plain: My cousin is going to compete in “China’s Got Talent” because his singing is so good.



Better: My cousin’s singing is good enough to compete in “China’s Got Talent.”
 





评析：
 分析原句的大致意思是“因为歌唱得好而参加比赛”，也就是“歌唱得好到可以去参加比赛”
 ，用词组代替because从句，句式更紧凑、简洁。









◇
 练习
 ◇
 





1.Because of the Olympic Games, sales of sports goods shot up dramatically and also because of the Olympic Games lots of people watch television.
 (提示：用介词词组替换两个because of)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.Because parallel sentence structure is very important in essay work, the ability to write good parallel sentence is invaluable.
 (提示：important和invaluable意思有重合的部分，将其整合到一起，避免使用because从句)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.The author predicts a continued surge in growth of Hong Kong’s restaurant industry because of the fact that thousands of mainland tourists are visiting the island recently.
 (提示：转换表达方式为“由A现象导致了B现象”)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Just because subscription price has come down does not mean that circulation will go up.
 (提示：“just because ... does not mean ...”意为“仅仅因为……不代表……”，可使用更为简洁的does not necessarily mean来表达)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.Because problems have occurred since the building of the stadium, the editorial suggested that the Provincial government did not exercise sensible judgment in allowing the stadium to be built.
 (提示：不用because和否定词组did not，考虑使用分词结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.Because of his weak argument, the author has not succeeded in making a convincing case for increased funding for computer education.
 (提示：不用because of及否定词组has not)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________










◇
 参考答案
 ◇
 





1.With the Olympic Games, both sales of sports goods and television viewership soared.



2.The ability to write good parallel sentences is invaluable in essay work.



3.The recent influx of mainland tourists in Hong Kong has led the author to predict a continued surge in growth of the island’s restaurant industry.



4.A drop in subscription price does not necessarily mean a larger circulation.



5.Citing problems since the building of the stadium, the editorial suggested that the Provincial government exercised poor judgment in allowing the stadium to be built.



6.The author has failed to make a convincing case for increased funding for computer education. 









避免使用there be句型
 





首先，我们
 介绍一下there be句型：there be句型表示“某处有(存在)某人某物”，是一种静态的表达。下面我们将参照例句，对比分析去掉there be句型并使用形象的动词后句子所达到的效果：不但保留了原意，而且更加简洁生动。











◇
 例句点评
 ◇
 





Weak: There were thou
 san
 ds of pandas in the village.



Better: Thousands of pandas
 roamed
 the village.



评析：
 分析原句的大意为：“村子里有数千只大熊猫”。绝大多数中国学生看到这句中文，首先想到的英文表达就是there be句型，但在表达“某地有某物”时，完全可以用一个恰当的动词(如修改后句子中的roam，意为“漫无目的地随便走”)，使表达更加生动。









Weak: There were seventeen men who volunteered.



Better: Seventeen men
 volunteered.



评析：
 原句大意为：“有17人当了志愿者”，其实“有”这个意思完全可以省略，变成“17人当了志愿者”。修改后的句子不仅摆脱了there be固定句型的束缚，而且句子结构变得更为简单，句意也并无变化，显然表达更为理想。









Weak: There were more American tourists in the acrobatic show than the natives.



Better: American tourists
 outnumbered
 the natives in the acrobatic show.
 





评析：
 原句里有一个“more ... than”结构，意为“比……多”，可以用动词outnumber表示“数量超过，比……多”，不仅保留了原意，还能去掉司空见惯的there be结构，句子更加简洁，且不落俗套。









Weak:
 There
 is
 no denial that everybody will eventually die. There is no exception, whatsoever.



Better:
 Death
 spares
 none.
 





评析：
 spare表示“宽恕，饶恕”，相比原句，使用spare之后的句子大大简化了，且表达的意思更加生动有力。









Weak: There were
 so many curtain calls that the ballerina lost count of them.



Better:
 The ballerina lost count of the number of curtain calls.



评析：
 分析原句的主干结构，there were和“so ... that”结构都不必要，直接陈述事实即可。







Weak: There were
 once many mule deer throughout North America, but they are now almost extinct.



Better:
 Mule deer, once common throughout North America, are now almost extinct.
 





评析：
 去掉there be句型，将两个短句合并为只有一个谓语的句子，比原句更加紧凑。









Weak:
 Early Western evangelists found China remarkably self-sufficient and
 there were
 few spiritual converts.






Better:
 Early Western evangelists found China remarkably self-sufficient and spiritual converts rather few.



评析：
 相比原句，修改后的句子把there be引导的短句转化为短语，整体句意更加连贯，句子也更加工整。









◇
 中译英实例
 ◇
 





二楼有许多新潮的艺术品，一楼则完全不一样。





不合格译文：
 There are a lot of fashionable artifacts in Floor 2. But the exhibition of Floor 1 is not as same as Floor 2’s.



评析：
 这个句子有几处需要改正和完善的地方。首先，没有必要用there be句型；其次，artifacts ≠ art pieces，前者是人工制造的东西，常指古人留下的工具和武器，后者是艺术品；in Floor 2应改为on Floor Two；the exhibition of Floor 1指的是把一层楼作为一个展览物展示出来，应改为the exhibition on Floor One；not as same as应改为not the same as；Floor 2’s 应改为that of the second floor，因为’s形式的所有格修饰的主语一般是人。





基本合格译文：
 On the second floor there are many new works of art; while on the first floor, things are totally different.





评析：
 译文基本正确，两句当中的分号应改为逗号。若能避免使用“there be”句型效果将会更好。





最佳译文：
 The second floor, unlike the first,
 featured
 many trendy artwork.



评析：
 这句话和本章开头的第一个例句一样，是“某地有某物”结构，只不过某地从“村子”变成了“楼层”，某物从“熊猫”变成了“艺术品”，适合这一上下文的动词便是feature (display, publicize, or make prominent)，意为“展出、公开或使成为要点”。









◇练习◇
 





1.There were two dozen teenage children playing in the swimming pool.
 (提示：去掉there be句型)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.The Chief Financial Officer of the company is full of energy and has no plans to leave his position. Recently there have been speculations that he is going to step down.
 (提示：合二为一；删去there have been，避免重复)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. Often, there were heated arguments occurring over technicalities in the middle of the soccer game.
 (提示：去掉there be句型)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________









◇参考答案◇
 





1.Two dozen teenage children were playing in the swimming pool.



2. The Chief Financial Officer of the company is full of energy and has no plans to step down, contrary to recent speculations.



3.Heated arguments over technicalities often occurred in the middle of the soccer game.









避免使用“the fact that ...”句型
 





接下来，我们具体分析另一个固定句型“the fact that ...”，此句型表示“这一事实，事实如此”。那么如何避免使用此固定句型呢？这就需要我们对句子进行一定的转化。下面我们参照例句来分析如何简化含有“the fact that ...”的句子。








有很多方法可以避免使用“the fact that ...”句型，关键是变换the fact所引导的从句在整句话中的位置和角色。先看下面两组例句：











Plain:
 The fact that
 you are taking notes during the lecture means that you are interested in the subject matter.
 (the fact作主语)
 





Better:
 ①
 Your note-taking
 during the lecture means that you are interested in the subject matter.
 (名词作主语)



②
 Your taking notes
 during the lecture means that you are interested in the subject matter.
 (动名词作主语)



Plain: Your teacher applauded the fact that you were taking notes during the lecture.
 (the fact作直接宾语)



Better:
 ①
 Your teacher applauded
 your note-taking
 during the lecture.
 (名词作直接宾语)



②
 Your teacher applauded
 your taking notes
 during the lecture.
 (动名词作直接宾语)
 





评析：
 把动词(taking notes)转化为名词(note-taking)或动名词(your taking the notes)，再去掉the fact that，我们便有
 了更多更好的表现形式。











◇
 例句点评
 ◇
 





Plain:
 After his w
 ife’s death, Robert sold the painting at Christie’s in spite of the fact that everybody h
 ad advised him to hold on it.



Better: After his wife’s death, Robert sold the painting at Christie’s despite
 everybody’s advice
 that he hold on it.



评析：
 原句中the fact
 that后的从句作同位语，将同位语从句转换成名词词组everybody’s advice后，更加简洁清晰。









Plain: I admire the fact that Mr. Chan stands his ground.



Interesting: I admire
 Mr. Chan’s standing
 his ground.
 





评析：
 去掉the fact that，将复杂的原句转换成简单句，只需将从句转换成名词结构。









Plain: Miss Peng’s promotion is due to the fact that she has the best sales record in her department.



Interesting:
 ①
 Miss Peng was promoted
 because
 she has the best sales record in her department.



②
 Miss Peng has the best sales record in her department, which explains
 why
 she was promoted.



评析：
 原句想要表达“Miss Peng晋升的原因”，因此我们只需将其转换成含有because或why等表原因的表达即可，不需用the fact that。







Awkward: In spite of the fact that the company denies, on many occasions, that personal connections and nepotism exist, the old-boy network is still a force to be reckoned with.



Better: Despite
 all protestations
 by the company to the contrary, the old-boy network is still a force to be reckoned with.
 





评析：
 all protestations足以表达the fact that后的内容，转换后，句子变简洁了。另外，deny意为“否认”
 ，是
 动词；protestation是名词，和deny意思相近。











◇
 中译英实例
 ◇
 





他不是说这几年
 滴酒不沾吗？很明显，事实恰恰相反。





不合格译文：
 Had he said that he had been kept himself off alcohol for several years? The fact is just reverse with h
 is words.



评析：
 大多数中国学
 生在中译英时普遍存在的一个问题就是毫无缘由地使用过去完成时。这个句子中，Had he said应改为Did he say；had been kept himself是被动态，应改为主动态had kept himself。The fact is just reverse with his words中的the fact是赘言，应删除；just reverse with his words不是地道的英文表达，应改为the opposite is true。








基本合格译文：
 Does he say he is teetotal during these years? Obviously, the contrary is true.
 





评析：
 during these years意为“那段时间内”或“那个时间段”，应改为all these years。





最佳译文：
 Hasn’t he been alcohol-free all these years, as he says he has? Clearly the opposite is true.



评析：
 alcohol-free意为“滴酒不沾”，而中文原文描述的是一直持续到现在的状态，所以译成英文时应使用现在完成时。









◇
 练习
 ◇
 





1.Professor Feng could not help admiring the fact that the young man was so composed.
 (提示：将the fact that从句转换成名词结构作宾语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.The fact that the author failed to investigate other possible explanations makes his conclusions highly suspect.
 (提示：将the fact that从句转换成名词结构作主语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.In spite of the fact that he liked dogs and tolerated cats, he despised children.
 (提示：将前半句转换成不含the fact that的简单句)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.The cool water temperatures and the fact that it is 40 feet deep make the lake an ideal habitat for trout.
 (提示：去掉the fact that，调整语序)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.In spite of the fact that Chinese is a difficult language to learn, its popularity is becoming more and more obvious.
 (提示：删去the fact that，将前半句转换成简单句)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1.Professor Feng could not help admiring the young man’s composure.



2.The author’s failure to investigate other possible explanations makes his conclusions highly suspect.



3.Although he liked dogs and tolerated cats, he despised children.



4.The lake’s cool water temperature and its depth of 40 feet make it an ideal trout habitat.



5.Chinese is a difficult language and yet its popularity is on the rise.
 


















第4章 善用抽象名词，表达更地道









英语教学界的
 许多权威人士建议英语学习者在平时的应用中多用动词替代名词，因为他们认为动词更有力度，更容易被听者或读者领会。这个建议本身并不错，但却忽略了一点：英语与中文有所不同，英语单词的词性更加灵活多变。例如：名词home加上后缀-less就变成了形容词homeless，表“无家可归”之意，在此基础上再加后缀-ness就成了抽象名词homelessness，指“无家可归”之现象和事实，但这个词就很难找到中文与之对应。因此，要表达“我们的社会不能让人无家可归，要与此现象作斗争”时，很少有人会想到用抽象名词，表达为“Our society should combat homelessness.”



中国的英语学习者很容易掌握动词lead和名词leader的用法，但对于抽象名词leadership的用法掌握却依然是“老大难”。通常，leadership被译为或理解为“领导风度”，这就犯了以偏概全的错误，因为leadership的含义比“领导风度”要广得多，它包括了领导能力、领导层、领导意识、领导人等。





同样，中国的英语学习者不难理解“She married a wealthy person who comes from an influential and powerful political family.”或“She married into a wealthy and powerful political family.”因为person和family都是具体名词，但是要理解“She married a powerful political dynasty.”就着实不太容易，因为dynasty是个相对抽象的名词。由于这种“汉语重具体而英语重抽象”的语言差异，中国的英语学习者大多倾向于使用具体名词而不太习惯使用抽象名词。





再如，很多学生知道scholarship一词作为具体名词时意思是“奖学金”，但很少有学生知道它也可以作为抽象名词来使
 用。例如：





Drawing on the
 scholarship of the ancient China, Professor Joseph Needham and his Chinese collaborators at Cambridge University wrote what were to become the colossal 25 volumes of  “Science and Civilization on China.”



在上面这个句子中，scholarship的意思是“学识、学问”，drawing on the scholarship of the ancient China意为“凭借对古代中国的研究和造诣”。很多精彩的书面英语中经常使用抽象名词，而中国的英语学习者面临的最大挑战之一就是如何练就这种写作技巧。





要解决上述问题，我们就需要积累一定数量的抽象名词，了解其用法，并掌握常见的抽象名词的构成方法。一般来说，抽象名词最大的特点是后缀，如前文提到的scholarship中的-ship，再如homelessness中的-ness。认识并掌握常见的抽象名词后缀是很好的入门手段，下表中总结了一些经典、高频的抽象名词后缀及其用法，并附有例句。我们可以此为突破口，积少成多，由易到难，日积月累，厚积薄发。当然，需要提醒大家的是，这绝不是全部，比如suffering，表示“人处于苦难的状态”，就不在下表中。有时候，抽象名词也可以不是一个单词，而是一个词组，如the good、the bad、the right、the wrong，甚至是一
 个短语或从句。









	

后缀



	

例注






	

-age



表示地点、事物、





行为、状态和全体





的总称



	

storage, heritage, breakage, marriage, pilgrimage, shortage



例：We fully respect the
 heritage
 into which Prince William and Prince Harry have both been born.



(通常情况下，heritage可指“遗产”“继承物”“传统”“文化遗产”，在这个句子里heritage指的是威廉王子和哈里王子与生俱来的、从王室继承的所有传统、特权和义务。)






	

-ance/-ence



通常接在动词或形容词后，表示性质、状态、动作和过程





	

appearance, distance, furtherance, insurance, remembrance, abstinence (节制), competence, dependence, reference, silence



例：The new generation of Chinese leadership is committed to the
 furtherance
 of reform.



(句子的大意是：“中国新一代领导人将继续深化改革。”



furtherance指“更进一步”。)






	

-ce/-cy



表示性质、状态、职权、官衔等





	

absence, adequacy, benevolence (善行), clemency (仁慈), constituency (选区居民), delicacy, idiocy, inheritance, leniency (宽大), obstinacy (固执)



例：The
 absence
 of giant corporations in Hong Kong is both good and bad.



(句子的大意是：“香港没有超大型的公司是件好事，也是坏事。”需要注意的是，大多数同学在表达“没有……”时第一时间想到的就是“there is/are no ...”，这样表达虽然没有错，但是平淡无奇，如果能换成absence的话，表达就相当地道。)






	

-dom



表示区域、场所、领域、地位、统治等





	

kingdom, boredom, freedom, martyrdom (殉难), officialdom



例：The journalist exposed the dark side of the small town
 officialdom.



(句子的大意是：“记者揭露了小镇官场的阴暗面。”此处的officialdom可译作“官场”。)






	

-ery/-ry



集合名词，表示地盘、地点、企事业、职业等





	

ancestry, devilry, imagery, laboratory, mimicry (模仿), pastry (各类烘烤糕点), revelry (狂欢), slavery, snobbery (势利), trickery



表示地点的词有bakery、nursery、refinery (精炼厂)等；表示职业的有carpentry (木工业)、chemistry、dentistry、sorcery (巫术)等；表示人、物品的集合名词有confectionery (甜食制造业)、jewelry、machinery、pottery、stationery、weaponry等。





例：They tried to search their
 ancestry
 , but found little valuable information.



(句子的大意是：“他们试图找寻他们的祖系，但几乎没找到什么珍贵信息。”在这里ancestry是一个集合名词，可译作“祖系”。)






	

-ess/-esse



除了表示女性、雌性之外，还能使形容词转化成名词，表示性质和程度



	

finesse, largess/largesse, prowess



例：In “China’s Got Talent”, the performer compensated his lack of artistic style with his technical
 finesse
 .






	

类
 似-ess/-esse的变体还有-es (riches), -s (fundamentals, statistics), -ice (advice, cowardice, justice), -ise (expertise, merchandise)



	

(句子的大意是：“在《中国达人秀》里，那个表演者技艺精湛，足以弥补他艺术天赋的不足。”在表达“技艺精湛”时，中国学生普遍倾向于使用great skills，不妨试试使用抽象名词 technical finesse。)






	

-f/-f-



由-ve结尾的动词变化产生的抽象名词





	

belief (believe), grief (grieve), proof (prove), relief (relieve), strife (strive)



例：Contrary to popular
 belief
 , car-racing is an extremely safe sport.



(句子的大意是：“赛车是一项非常安全的运动，许多人都误解了。”在这个句子中，belief是一个抽象名词，意为“看法”，contrary to popular belief意为“与多数人的看法相反”。)






	

-head/-hood



表示时期、情况、状态、性质、身份、资格等





	

adulthood, brotherhood, childhood, falsehood, godhead, likelihood, nationhood, priesthood, manhood, womanhood



注：neighbor的抽象名词是neighborhood，英文释义为“the area surrounding a place, person, or object”，指的是“人物、地盘或物体”，但如果指“邻里之间关系融洽”则是neighborliness。





例：In spite of an unfortunate
 childhood
 , he has found success and happiness in professional basketball.



(句子的大意是：“虽然他的童年很不幸，他最终还是在职业篮球里找到了成功和快乐。”)






	

-ics



表示学科、原理、知识等





	

ethics, linguistics, mathematics, numismatics, politics



例：I do not participate in office
 politics
 , not at all.



(在这个句子中，office politics意为“办公室政治”，指一个集体内部勾心斗角或闲言碎语的现象。)






	

-ion/-ation/-ition/



-ication/-ization



由动词构成的抽象名词，表示动作或者动作的结果，常译为“……化”



	

abolition (abolish), admiration (admire), beautification (beautify), condemnation (condemn), decision (decide), digestion (digest), expulsion (expel), inflection (inflect), normalization (normalize), organization (organize), possession (possess), revolution (revolve), simplification (simplify)



例：





1. The Bible tells the story of the
 expulsion
 of Adam and Eve from the Garden of Eden.



(句子的大意是：“《圣经》讲述了将亚当和夏娃驱出伊甸园的故事。”句中的expulsion由动词expel变化而来，意为“驱逐，逐出”。)



2. The
 normalization
 of China-U.S. diplomatic relationship took place in the 1970s.



(句子的大意是：“中美外交关系的正常化发生在20世纪70年代。”抽象名词normalization由动词normalize变化而来，意为“正常化”。)






	

-ism



表示制度、教条、主义、行为及现象等





	

Americanism, capitalism, consumerism, heroism, favoritism, individualism, mechanism, pauperism (赤贫), socialism, terrorism



例：Is growing
 consumerism
 in China good or bad?



(句子的大意是：“中国日益增加的消费是好事还是坏事？”句中的consumerism是抽象名词，意为“消费”，由动词consume变化而来。)






	

-ity/-ty



表示性质





	

absurdity, barbarity, brevity, captivity, clarity, credibility, credulity (易受骗), individuality, mortality, obesity, paternity (父亲身份), safety, scarcity, serenity (平静), specialty, technicality, vulgarity (庸俗)



例：





1. The President’s speech was notable more for its
 brevity
 than for its
 clarity.
 





(这个句子中出现了两个抽象名词，brevity意为“短小精悍”，clarity意为“清晰明了”。)



2. Sooner or later,
 obesity
 will lead to all sorts of health problems.



(句子的大意是：“肥胖迟早会引发各种各样的健康问题”。)






	

-ment



表示动作、行为或具体事物





	

acknowledgment, concealment (隐瞒), development, enjoyment, entertainment, government, instrument, merriment, movement, settlement, shipment



注：settlement 既可作抽象名词，如settlement of dispute，意为“解决矛盾争端”；也可以作具体名词，如the earliest European settlement in the US，此处的settlement指的是“殖民地、殖民人群或殖民”。





例：China is seeking a negotiated
 settlement
 of territorial dispute with Japan over the Diaoyu Island.



(句子的大意是：“中国正通过与日本谈判来寻求一条解决钓鱼岛领土纠纷的途径。”此处的settlement意为“纠纷、问题等的解决”。)






	

-ness



加在形容词后构成抽象名词



	

aloofness (冷漠), awareness, brightness, happiness, kindness, preparedness, seriousness, togetherness, uniqueness, unworthiness, weariness (疲倦)



例：Princess Diana wanted to release herself from deep feelings of
 unworthiness.
 





(unworthiness的定义是“underserved, inappropriate to one’s status”，此处意为“戴安娜王妃觉得自己做得不够，但得到太多”。)






	

-ship



表示状态、关系、情况、性质、身份、职位、资格、权限、技艺、技能等





	

friendship, hardship, interrelationship, membership, professorship, relationship, showmanship (善于表演或表现自己的能力)



例：





1. Severe financial
 hardship
 may result in students giving up their studies.



(句子的大意是：“严重的经济困难可能导致学生放弃他们的学业。”hardship意为“经济困难、资金匮乏”。)



2. Is Mr. Yang going to take the
 professorship
 offered by Jiaotong University?



(professorship由professor变化而来 ，意为“教授头衔或职位”。)






	

-t



多半是由动词变化而来，如descend/descent (下降)，也有由名词变化而来的



	

ascent, complaint, conceit, constraint, contempt, descent, height,
 receipt
 , restraint, weight



例：We will confirm
 receipt
 of your online order.



(句子的大意是：“我们会确认您的网上订单。”需要注意的是，receipt 既可作抽象名词，如acknowledge receipt，意为“确认收到”；也可以作具体名词，如keep your receipts，意为“保管好你的发票、收据”。)






	

-th



由形容词构成名词，表示行为、性质、状态、情况





	

breadth, dearth (缺乏), death, depth, growth, health, length, stealth, strength, truth, warmth, wealth, width



例：I am interested in the
 depth
 of your writing, not the
 length
 .



(句子的大意是：“我感兴趣的不是你文章的长度，而是深度。”depth和length都是抽象名词。)






	

-tude



表示状态、特质



	

aptitude, attitude, exactitude (精确性), fortitude (坚韧), gratitude, latitude, magnitude, rectitude (正直), servitude (奴役状态), solitude



例：The school is planning to test its students’ programming
 aptitude
 .



(句子的大意是：“该学校准备考核学生的编程能力。”)






	

-ty



表示性质、情况、状态、权限





	

certainty, cruelty, entirety, frailty, gaiety (欢乐), naivety, nicety,
 nobility
 , novelty (新奇), piety (虔诚), propriety, safety, sobriety (清醒), sovereignty



例：Diana has natural nobility and she does not need a royal title to generate her particular brand of magic.



(句子的大意是：“戴安娜天生拥有高贵气质，她无需王妃的头衔也照样能发挥其独特的魅力。”需要注意的是，nobility有两个抽象定义：一个是贵族阶级，代表贵族的总和；另一个是崇高、伟大的气质和品格。)






	

-ure



表示行为结果



	

capture, closure, curvature (弯曲), exposure, failure, pleasure, puncture, rapture (着迷), seizure, tenure (占有、占有期、终身职位)



例：Extended sun
 exposure
 is known to increase the risk of skin cancer.



(句子的大意是：“长时间在太阳下暴晒会增加得皮肤癌的几率。”)






	

-y



表示性质、状态、情况、行为





	

battery, difficulty, discovery, entry, felony (重罪), gluttony (暴食), infamy, jealousy, modesty, monotony (单调), pedagogy (教学工作), philanthropy, synchrony, tyranny, villainy



例：Without the necessary visa in your passport, you will be refused
 entry.
 





(句子的大意是：“护照上没有所需签证，不得入内。”)


























◇例句点评◇
 





Concrete: Our company did not make money this year. Our goal is to make profit next year.



Abstract: Our company did not make money this year.
 Profitability
 is our goal for next year. 



评析：
 同样是名词“利润”，profit是具体名词，而profitability是抽象名词，make profit意为“营利”。









Concrete: The British government fought and decisively won the Seven Years’ War because its professional army and navy were strong.



Abstract: The British government fought and decisively won the Seven Years’ War on the
 strength
 of its professional army and navy.






评析：
 形容词strong比较具体，而名词strength比较抽象，可指“力量、实力”等，意思比strong更广。









Concrete: At age 37, Needham was one of the youngest fellows of the Royal Society and a most distinguished biochemist.



Abstract: At age 37, Needham was one of the youngest fellows of the Royal Society and a biochemist of considerable
 distinction.
 





评析：
 形容词distinguished比较具体，意为“著名的”，而名词distinction比较抽象，意为“声望，显赫”，两种表达都没有错，但使用抽象名词表达显然更为地道。









Concrete: My Chinese friends took me to a great many historical sites and shared with me abundant information, which I could hardly have obtained in any other way.



Abstract: My Chinese friends offered me a remarkable
 orientation
 of China’s history, which perhaps could hardly have been achieved in any other way.



评析：
 orientation这个抽象名词在英文中是常用词，它的意思非常多，通常可指“方向，定位，取向，排列方向，任职培训，环境判定，(外交等的)方针或态度的确定”等。在这里，这个词指的是“向某人介绍情况，使其对周围的环境或某个事物、议题、人物等等有所了解、把握”，它比单纯的take sb. to (带某人去……)含义更广，表意也更加准确。









Concrete: In the ensuing years, many people were executed; violence broke out in every major city. It was
 a terrible period of time.



Abstract: An urban
 reign of terror
 ensued.



评析：
 reign是指“在一段时期内最盛行、最强势的氛围”。原句是对当时情况的具体描述，而reign of terror 是指“恐怖笼罩的时期”。类似的表达还有reign of violence，指“暴力盛行的时期”。需要说明的是，有时候抽象名词和具体名词不一定是完全对等的，就如这组例句中，
 原句是非常具体的描述，用了很多具体名词，但修改后的句子仅用了一个抽象名词就涵盖了所有的内容。









Concrete: She has become so famous that her name is synonymous to the theater.



Abstract: She has become an
 institution
 in the theater.



评析：
 institution一般指“(大学、银行、研究、文化等规模大的)社会事业机构”，也有“惯例、制度、规定”等的意思。但是在这里，institution指“出了名的大人物”，与原句中的famous意思相近。









Concrete: You must seek the word, the verb, and the adjective that best captures your ideas, and never be satisfied with the ones that only come close to what you want to convey.



Abstract: You must seek the word, the verb, and the adjective that best captures your ideas, and never be satisfied with
 approximations.



评析：
 分析这两个句子，它们想要表达的意思是：“你要找出那些最能表达你思想的词，动词、形容词，永远不要满足于那些只是和你所想传达的内容意思相近的词。”前句的the ones that only come close to what you want to convey是非常具体的描述，我们完全可以用一个抽象名词approximation来表达这个概念，它指的就是“凑合用的词；大概能表达意思的语言”。









Concrete: Smith was in no position to argue against knowledgeable doctors or what the medical textbook says.



Abstract: Smith was in no position to argue against
 medical authority.



评析：
 “在某一方面或某一领域知识渊博、能力出众的人
 ”是非常具体的描述，我们可以用一个抽象词“权威(authority)”来表述；同样地，“某一方面或某一领域有说话权的或被众人接受的观点、方法或书刊”也是非常具体的描述，也就是我们所说的“权威(authority)”。所以原句斜体部分的内容完全可以用抽象名词来代替。








需要注意的是，虽然我们承认英语中存在大量的抽象名词，且很多时候使用抽象名词比使用具体名词表达更地道，但并不是说这些词在任何情况下都适用。有些时候这些词过于抽象，反而会令读者无法得到切实的形象，就会适得其反。









试比较下面两个句子：





① Miss Wu had great success in her business.



② Miss Wu
 reached the top of the ladder
 in her business.



显而易见，句②比句①形象具体多了。类似的，我们不说“We go to great length to serve customers with courtesy.”而说“We serve our customers with a smile.”因为smile比courtesy具体形象，更能让读者或听者明白。









◇经典范文◇
 





下面这篇文章是戴安娜的兄弟斯宾塞伯爵献给戴安娜的悼词，其中有许多句式及措辞与中文表达方式截然不同，主要体现在抽象名词(粗体部分)上。附上汉语译文便于读者理解和欣赏。





I stand before you today, the representative of a family
 in grief
 , in a country
 in mourning
 , before a world
 in shock.
 





今天，我代表一个悲痛欲绝的家庭站在你们面前，向沉浸在哀痛里的全国人民以及全世界震惊的人们致辞。





注解：
 三个抽象名词grief、mourning和shock分别和介词in搭配使用，表示“悲痛欲绝”“哀痛”和“震惊”。







We are all united, not only in our desire to pay our
 respects
 to Diana but rather in our need to do so. For such was her extraordinary
 appeal
 that the tens of millions of people taking part in this
 service
 all over the world via television and radio who never actually met her, feel that they, too, lost someone close to them in the early hours of Sunday morning. It is a more remarkable
 tribute
 to Diana than I can ever hope to offer her today.



我们聚集于此，并非仅来向戴安娜王妃致敬，而是内心使然。正是她那非凡的魅力吸引了千百万与她素未谋面的群众，他们通过看电视和听收音机来参与她的追悼会，因为他们觉得一位密友在周日清晨永远地离开了他们。这对戴安娜来说，比我今天能奉上的任何话语都意义非凡。





注解：
 这段话
 中有几个抽象名词的使用十分到位。respect为抽象名词，表示“尊敬，敬重”，“pay one’s respect to sb.”是固定搭配，意为“向……表达敬意”；appeal作抽象名词时，意为“吸引力”，译成中文时可转换为动词形式“被……所吸引”；service最常见的意思是“服务”，但它也可以表示“仪式”，在这里指的是追悼会这个仪式；tribute意为“颂辞，称赞”。











Diana was the very
 essence
 of
 compassion
 , of
 duty,
 of
 style
 , of
 beauty
 . All over the world, she was a symbol of selfless
 humanity,
 a standard-
 bearer
 for the rights of
 the truly downtrodden
 , a very British girl who transcended
 nationality,
 someone with a natural
 nobility
 , who was classless, and who proved in the last year that she needed no royal title to continue to generate her particular
 brand of magic.



对全世界人民而言，戴安娜王妃集慈悲、责任、潮流、美丽于一身，是无私人性的象征，是被欺压人民权利的捍卫者，是一个超越了国界的英国女孩。她具有天生的高贵气质，她不分高低贵贱，一视同仁。在她临终前的一年里，她向全世界证明了，即使没有皇家身份，她依旧能发挥其独特的神奇力量。





注解：
 段首的essence意为“精髓”，后边用of结构连续使用了四个抽象名词compassion、duty、style和beauty，句式工整，且表意精准；humanity由human变化而来，指“人性”；downtrodden本身是形容词，意为“受压迫的”，与the连用后相当于名词，表示“受压迫的人”；nationality和nobility分别由nation和noble变化而来，表示“国籍”和“高贵的地位”。












Today is our chance to say “thank you” for the way you brightened our lives, even though God granted you but half a life. We will all feel cheated, always, that you were taken from us so young, and yet we must learn to be grateful that you came along at all. Only now you are gone do we truly appreciate
 what we are now without
 and we want you to know that life without you is very, very difficult.



今天，借这个机会，我们向你深深致谢。尽管上帝只给了你一半的生命，你却用自己的方式照亮了我们的生活。你是如此年轻，对于你的离开，我们至今都耿耿于怀。然而我们必须试着心怀感激，因为毕竟你曾与我们同在。唯有此刻，当你已离我们远去，我们才
 真正意识到我们的损失是如此之大。你要知道，没有你，我们的生活是多么多么的难熬。





注解：
 正如上面提
 到的，抽象名词不一定是有明显后缀的名词，它也可以是词组，这里what we are not witho
 ut 是定语从句，代表一个抽象的概念，即“我们现在失去的，现在没有的”，我们可以稍微转译为“我们现在的损失”。









We have all despaired at our loss over the past week and only
 the strength of the message
 you gave us through your
 years of giving
 has afforded us the strength to move forward.



在过去的一周里，我们都生活在失去至亲的绝望中，唯有你多年以来慷慨厚赐留下的回忆给予我们继续前行的力量。





注解：
 “the strength of the message”是一个抽象名词词组，显然不能按照字面意思译为“信息的力量”，需要适当意译；years of giving意为“多年以来的慷慨厚赐”。







There is a temptation to rush to canonize your
 memory;
 there is no need to do so. You stand tall enough as
 a human being of unique qualities
 not to need to be seen as a saint.



人们情不自禁地将你的过去神圣化，其实这么做没有必要。你独一无二的品质早已出类拔萃，不必再被奉为圣人。





注解：
 memory意为“记忆，追忆”，在此可以转译成“人们对于你的追忆”，也就是“你的过去”；“a human being of unique qualities”意为“具有独特品质的人”，qualities在这里是一个抽象名词，意为“品质，特质”。








Indeed to sanctify your
 memory
 would be to miss out on
 the very core of your being
 , your wonderfully mischievous sense of humor with a laugh that bent you double, your
 joy for life,
 transmitted wherever you took your smile, and the sparkle in those unforgettable eyes, your boundless energy which you could barely contain.



事实上，将你神圣化会让我们忽视你人性中最重要的部分，那就是你开怀大笑时透露出的绝妙调皮的幽默感，轻轻微笑时传递出的你对生活的乐观欣喜，以及你那令人难忘的双眸和那无法抑制的活力。





注解：
 core意为“核心，中心”，这里是抽象名词，指戴安娜人性中“最重要的部分”；joy通常指“欢乐”，在这里和for life连用，指戴安娜“对生活的乐观态度”。









But your greatest
 gift
 was your
 intuition
 , and it was a
 gift
 you used wisely. This is what underpinned all your other wonderful
 attributes
 . And if we look to analyze
 what it was about you
 that
 had such a wide appeal, we find it in your instinctive
 feel
 for
 what was really important in all our li
 ves.



但你最杰出的天赋是你的直觉
 ，而你又把它运用得恰到好处，使它加强了你其他的高贵品质。如果我们试图分析你为什么有如此巨大的吸引力，答案就在于你对我们大家生活中真正重要的东西发自本能的理解。





注解：
 gift作具体名词意为“礼物”，作抽象名词意为“天赋”；intuition指“人的直觉”，也是一个抽象名词；attribute通常情况下用作动词，意为“把……归因于”，作抽象名词时意为“特性”；feel也是一样，通常用作动词，但在这里用作抽象名词“感觉”；另外，what引导的两个从句也都是抽象的表达。












Without your God-given
 sensitivity
 , we would be immersed in greater
 ignorance
 at the anguish of AIDS and HIV sufferers, the
 plight
 of the
 homeless
 , the isolation of lepers, the random destruction of land mines.



如果没有你那天赐的敏感睿智，我们将对一切疾苦毫无察觉：艾滋病人和人体免疫缺损病毒携带者仍将生活在痛苦中，无家可归的人仍将在困境中挣扎，麻风病人仍将孤苦无依，以及被地雷随意伤害的人仍将无奈地绝望着。





注解：
 同前文一样，homeless为形容词，由home变化而来，与the连用后作名词，表示“无家可归的人”也是抽象化的。









Diana explained to me once that it was her innermost
 feelings of suffering
 that made it possible for her to connect with her
 constituency
 of
 the rejected.
 





戴安娜曾对我说，正是因为她内心深处与那些被排斥的群体感同身受，才使她和他们站到了一起。





注解：
 rejected由动词reject变化而来，表示“被排斥的”，和the连用表示“被排斥的人”；constituency一般指的是“在一个特定的地区里的选民”，这里可以理解为“拥护皇室的人”，或包括戴安娜在内的皇室人员为之服务的“群体”。









And here we come to another
 truth
 about her. For all
 the status, the glamor, the applause,
 Diana remained throughout a very insecure person at heart, almost childlike in her desire to do
 good
 for others so she could release herself from deep
 feelings of unworthiness
 , of which her eating disorders were merely a symptom. The world sensed this part of her
 character
 and cherished her for her
 vulnerability
 , while admiring her for her honesty.



这使我们看到了她身上的另一个事实。那就是不管她拥有多么显赫的地位，多么光彩照人的光环，也不管她赢得了多少掌声，她的内心始终充满了不安全感。她像孩子似的竭力帮助别人，以释放内心深处的
 无价值感，她的饮食失调正是这种忧郁心情的表现。世人
 都察觉
 到了她的这种个性，因此，人们不仅缅怀她的真诚，而且更缅怀她这脆弱的一面。





注解：
 三个抽象名词status、glamor、applause分别表示“地位”“光环”和“喝彩”，是前文对于戴安娜的truth的展开阐述；feelings of unworthiness指的是“感到不值”；vulnerability由vulnerable变化而来，指人的“脆弱性”。









The last time I saw Diana was on July 1, her birthday in London, when, typically, she was not taking time to celebrate her special day with friends, but was
 guest of honor
 at a special charity fund-raising evening. She sparkled, of course, but I would rather cherish the days I spent with her in March, when she came to visit me and my children in our home in South Africa. I am proud of the fact that, apart from when she was
 on public display
 meeting President Mandela, we managed to contrive to stop the ever-present paparazzi from getting a single picture of her. That meant a lot to her.



我最后一次见到戴安娜是今年7月1日，她在伦敦，那天正好是她的生日。就像以往她的生日一样，她没有庆祝自己这个特殊的日子，而是作为荣誉嘉宾出席了一场特殊的慈善募捐晚会。毫无疑问，那天的她光彩夺目。但我更珍惜今年3月我们相处的日子。那时她来南非看望我和我的孩子们。我至今引以为傲的是，除了她那天与曼德拉在公众场合会晤之外，我们成功地摆脱了狗仔队对她的围追堵截，没让他们拍到一张照片，这让她很开心。





注解：
 guest of honor是固定说法，意为“荣誉嘉宾”；on public display通常的意思是“展示，展出”，此处指“公开的”。









These were days I will always treasure. It was as if we had been transported back to our childhood, when we spent such an enormous amount of time together—the two youngest in the family. Fundamentally, she had not changed at all from the big sister who mothered me as a baby, fought with me at school, and endured those long train journeys between our parents’ homes with me at weekends.



我将永远珍惜那些日子。那些天，我们好像又被送回了童年。作为家里最小的两个孩子，那时我们成天待在一起。直到现在，她似乎一点都没变，好像还是那个把我当小孩照顾的大姐姐，还是会在学校里和我打闹，在周末陪着我坐好长时间的火车往返于双亲家
 中。








It is a tribute to her
 level-headedness
 and
 strength t
 hat despite
 the most bizarre life imaginable
 after her
 childhood
 , she remained intact, true to herself. There is no doubt that she was looking for a new
 direction
 in her life at this time. She talked endlessly of getting away from England, mainly because of the
 treatment
 that she received at the hands of the newspapers.



她头脑冷静，内心坚强。不管后来经历了多么离奇的生命旅程，她仍然保持了真我本色。她不时提到要离开英国去寻求一个新的方向，主要是受不了报界对她的不公。





注解：
 level-headed是形容词，意为“头脑冷静的”，其名词形式为level-headedness；strength此处指的不是通常意义上的“力量”，而是指人的性格特征“坚强”。









I don’t think she ever understood why her genuinely
 good intentions
 were sneered at by the media, why there appeared to be a permanent
 quest
 on their behalf to bring her down. It is baffling.



我觉得她从来也不曾明白，为什么她真诚的善意会遭到媒体的冷嘲热讽，为什么似乎总有人想将她打垮。这确实令人费解。





注解：
 good intentions意为“善意”；quest的英文释义为“the act or an instance of seeking or pursuing something; a search”，是指“一门心思想要做一件事或达到一个目的”。









My own and only explanation is that genuine
 goodness
 is threatening to those at
 the opposite end of the moral spectrum.
 It is a point to remember that of all the
 ironies
 about Diana, perhaps the greatest was this—a girl given the name of the ancient goddess of hunting was, in the end, the most hunted person of the modern age.



我唯一的解释是，诚挚的善意给道德的对立面构成了莫大的威胁。我们要记住，戴安娜的身上有不少具有讽刺意义的方面，但最具讽刺意义的莫过于此：她的名字戴安娜代表古代狩猎女神，可是在现实生活中，她却成了众矢之的。





注解：
 goodness由形容词good变化而来，意为“善意”；spectrum指“一个系列，排列”， 比如一个由高而低的系列，或一个由好而坏的排列。如果我们把道德进行排列，一端是高尚、善意，另一端是缺德、下流，如果戴安娜代表道德高尚，那么the opposite end 就是缺德下流，正好是相反的。









She would want us today to pledge ourselves to protecting her beloved boys, William and Harry, from a similar fate, and I do this here, Diana, on your behalf. We will not allow them to suffer the
 anguish
 that used regularly to drive you to tearful
 despair.



她一定希望我们今天承诺，保护她挚爱的两个儿子威廉和哈里免遭同样的命运。戴安娜，我在此代表你起誓，我们绝不会让他们遭受将你逼至绝境的痛苦。





注解：
 anguish意为“精神上的极度痛苦”，despair意为“绝望”。









And, beyond that
 , on behalf of your mother and sisters, I pledge that we, your blood family, will do all we can to continue
 the imaginative way
 in which you were steering these two exceptional young men, so that their souls are not simply immersed by
 duty
 and
 tradition
 but can sing openly, as you planned. We fully respect the
 heritage
 into which they have both been born and will always respect and encourage them in their royal role, but we, like you, recognize the need for them to experience as many different aspects of life as possible to arm them spiritually and emotionally for the years ahead. I know you would have expected
 nothing less
 from us.



除此之外，我代表你的母亲和姐妹们起誓，你的骨肉亲人将会竭尽所能，继续用你极富创意的方式引导这两个杰出的孩子，他们的灵魂不是束缚在职责和传统中，而是能如你所盼的那样尽情放声歌唱。我们完全尊重他们的出生血统，也会鼓励他们担负起皇家的责任。但我们也像你一样，认识到他们有必要去体验不同层次的生活，在精神上和情感上武装起来，为将来做好准备。我知道你一定期望我们最起码要做到这一点。
 





注解：
 the imaginative way指“富有创意的方式”，duty和tradition意为“职责”和“传统”，heritage的抽象意义是“血统”；nothing less意思是“最起码”。












William and Harry, we all cared desperately for you today. We are all chewed up with the
 sadness
 at the
 loss
 of a woman who was not even our mother. How great your
 suffering
 is, we cannot even imagine.





威廉、哈里，今天我们所有人对你们俩都极为关心。我们大家正被失去亲人的痛苦折磨，何况她是你们的母亲，我们无法想象，你们需要忍受的创痛是多么剧烈。





注解：
 sad
 ness、loss和suffering都是抽象名词，分别表示“悲伤”“损失”和“遭受的一切”。









I would like to end by thanking God for the small
 mercies
 He has shown us at this dreadful time, for taking Diana
 at her most beautiful and radiant
 and when she had joy in her private life.





最后，我要
 感谢上帝在这可怕的时刻展现的些许仁慈，他在戴安娜最光彩照人的时刻带走了她，她走的时候正享受着个人生活的乐趣。





注解：
 mercy意为“仁慈，宽容”；at sb.’s most beautiful and radiant和at sb.’s best一样，是形容词词组作抽象名词词组。前面我们也谈到过the good、the bad等，都是由形容词变化而来的抽象名词词组。









Above all, we give
 thanks
 for the
 life of a woman
 I am so proud to be able to call my sister—the unique, the complex, the extraordinary and irreplaceable Diana, whose
 beauty
 , both internal and external, will never be extinguished from our minds.



最重要的是，感谢她，这个我自豪地称作姐姐的女子，感谢她的一生，感谢独一无二、非同寻常、无可取代的戴安娜，你的容貌和心灵，将留在我们心中，永不磨灭。





注解：
 thank作抽象名词意为“感谢，谢意”，这个用法相信大家都不陌生；life of sb. 意为“某人的一生”；beauty是抽象名词，指“美丽的容貌”。









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.北大、清华不能满足于国内一流的地位，而应该在全世界范围内确立领头羊的地位。





不合格译文：
 Neither Peking University nor Tsinghua University should satisfy with their home first-class status, instead, they should establish their lead-goat status in the world scope.



评析：
 hould satisfy with应改为should be satisfied with；home first-class status、lead goat status和in the world scope 都属于自创的“中式英语”，不符合英语的表达习惯。





合格译文：
 Peking University and Tsinghua University should establish their worldwide leading place instead of simply being content with their top domestic position.



评析：
 leading place 是具体的概念，可以考虑改为抽象的概念，使表意更精准。





最佳译文：
 Peking University and Tsinghua University should not be content
 being the best
 in China. They should position themselves for international
 leadership.
 





评析：
 the best相较the best place或the best position更为抽象；leadership是抽象名词，比leading place更符合英语
 的表达习惯
 。









2. 他的博客很快
 吸引了忠实读者的关注。





不合格译文：
 His blog soon fascinates the attention of many great readers.



评析：
 英语里没有fascinate the attention这样的表达，完全是按照中文的意思拼凑起来的。正确的表达应该是“sb. is fascinated by sth.”，指“着迷于某事”。而“吸引某人的注意”可译为“attract one’s attention”。另外，将“忠实读者”译成great readers也不正确，应改为fans。整句应改为His blog soon attracts the attention of many fans.



合格译文：
 His blog soon captured the attention of many faithful readers.



评析：
 译文基本正确，美中不足的是faithful readers还是比较具体，可以考虑用抽象名词。








最佳译文：
 His blog quickly attracted a dedicated readership.



评析：
 抽象名词readership意为“(书、报、杂志或作者拥有的)读者(数)”，和第一个译句中的leadership异曲同工。









◇
 练习
 ◇
 





1. When the White House scandal broke, many said they had respect for what the President symbolizes but not the President himself.
 (提示：用抽象名词代替斜体部分)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.This Consulate General reserves the right to request additional documents or paperwork at its sole discretion and advises applicants that regulations and procedures are subject to change without notice.
 (提示：斜体部分太过具体，可考虑用抽象名词代替)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.The girl suddenly became frightened and fled to the castle, which made her feel safe.
 (提示：不用which引导的从句，使用抽象名词)



________________________
 _________________________________________________________________________
 _________________________________________________



4.Summing up the situation, Walter White wrote, “World War II has immeasurably magnified the Negro’s awareness of the disparity between how America professes itself to be a democracy and how America actually practices it.”
 (提示：将斜体字部分转换为简单句，并抽象名词表达)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.I adore Italy and all the things that come from that country.
 (提示：将斜体字部分转换为抽象词组)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1.When the White House scandal broke, many said they had respect for the Presidency but not the President.



2.This Consulate General reserves the right to request further documentation at its sole discretion and advises applicants that regulations and procedures are subject to change without notice.



3.The girl suddenly became frightened and fled to the safety of the castle.



4.Summing up the situation, Walter White wrote, “World War II has immeasurably magnified the Negro’s awareness of the disparity between the American profession and practice of democracy.”



5.I adore Italy and all things Italian.


















第5章 动词多变化，表意更形象









如果在一场面试中，求职者说：“I involved myself in several HR projects.”那么面试官很可能会要求求职者把involved的内容说得更具体一些，因为这个单词含义太过笼统，从掌控公司人事全局的主管到部门经理到刚入职不久的“菜鸟”，都可以说自己“involved in several HR projects”。所以，正确的表述方式是具体到事，如：
 drafted
 proposals,
 synthesized
 reports,
 spoke
 at meetings,
 led
 a team of five,
 edited
 company brochures,
 facilitated
 meetings,
 consolidated
 company files,
 designed
 and delivered HR training programs,
 distributed
 employee paychecks,
 recorded
 meeting minutes,
 selected
 external vendors,
 benchmarked
 payroll policies of other companies,
 hired
 fourteen people, or,
 fired
 three others,
 coordinated
 and
 scheduled
 transportation for 200 workers,
 reviewed
 employee performance at year end,
 drafted
 merger and acquisition proposals
 等等。上述表达的特点显而易见——灵活地使用了大量表意具体的动词，避免了宽泛、模糊或笼统的词汇。





丰富英文动词的最佳方式是学会使用thesaurus，即同义词反义词词典。如果你觉得“He ran to the bus stop.”中的动词ran显得不够生动，不妨参照网上的同义词词典，如thesaurus.com或merriam-webster.com，就可以得到诸如rush、dash、sprint、dart等形容“跑得急而快”的动词或者amble、stroll、jog、trot等形容“跑得比较慢”的动词。





下面结合具体的例句，教大家如何在写英文句子的时候使用更为丰富、生动、具象的动词。







◇例句点评◇
 





Weak: My English professor told me how to improve my writing by being particularly careful with the sentence length, with the vocabulary and with the tone.



Good: My English professor told me to
 vary
 my sentence length,
 amplify
 my vocabulary and
 diversify
 my tone.



评析：
 improve意为“改进”，但如何改进、改进什么并不清楚，表意不够具体；同样的，be careful with意为“仔细，谨慎”，但是“对句子长度、词汇和语调谨慎”表意太过模糊，如何谨慎？所以建议使用一些表意具体的词，如修改后的“vary my sentence length, amplify my vocabulary and diversify my tone”，即“变化句子长度、扩大词汇量和语调多样化”，就都是非常具体的描述。









Weak: Among the stock winners today, Shen Bao shares rose 6-3/4 to 72, while Wan Bao rose 11-1/16, or more than 32 percent, to 91-5/8. Leading motorcycle maker ACD rose 3-1/8, while Pudong Electricity added 3-1/5. She Shi Gas added 2-15/16 to 102-7/8 after the company released its better-than-expected earnings.



Good:Among the stock winners today, Shen Bao shares
 soared
 6-3/4 to 72, while Wan Bao
 surged
 11-1/16, or more than 32 percent, to 91-5/8. Leading motorcycle maker ACD
 jumped
 3-1/8, while Pudong Electricity
 climbed
 3-1/5. She Shi Gas
 appreciated
 2-15/16 to 102-7/8 after the company released its better-than-expected earnings.



评析：
 在表达“增加”之意时，频繁使用rise会导致句式贫乏、枯燥，可使用soar、surge、jump、climb等，都表达“上升，增加”之意。同理，在表达“减少”之意时，也应避免重复使用同一单词，常见的词汇有：fall、drop、dip、decrease、dive、nose-dive、plummet、plunge、sink、tumble等。









Weak: She was using her towel to dry her hair when her son rushed in without even knocking the door.



Good: She was
 toweling
 her hair dry when her son
 barged
 in.



评析：
 “use towel to do sth.”可直接替换成一个动词towel；barge的英文释义是“rush or bump heavily and clumsily”，即“(鲁莽而笨拙地)猛撞，闯”，比rush更为具体，表意更加形象、准确。












Weak: My aunt walked into the grocery store angrily and asked for a refund.



Good: My aunt
 stormed
 into the grocery store angrily and
 demanded
 a refund.



评析：
 storm (猛冲)和demand (要求)的语气分别强于walk和ask for，更能表现出“我阿姨”的愤怒。







Weak: A bolt of lightning appeared in the sky.



Good: A bolt of lightning
 flashed
 in the sky.



评析：
 appear意为“出现”，不及flash (闪过，略过)可以表现闪电的迅捷。









Weak: The iron gate of the little elevator opened slowly and a most enormous woman walked out.



Good: The iron gate of the little elevator
 creaked open
 , and there
 emerged
 the most enormous woman I had ever seen.



评析：
 creak意为“嘎吱嘎吱作响”，比仅仅用一个open更为生动形象；walk out意为“走出”，emerge意为“出现”，后者有一种画面感，同时也说明这个人身材非常庞大。









Weak: The taxi driver thought that repairs on his bumper would amount to one thousand yuan. 



Good: The taxi driver
 calculated
 that repairs on his bumper would amount to one thousand yuan.



评析：
 既然原句中“想出”(thought)的宾语是“维修费”(repairs)，那么用calculated (计算)显然搭配效果更好，也更符合中英文的表达习惯。









Weak: Ellen lowered herself in her seat, laid down her pen, and looked bored.



Good:Ellen
 slumped
 in her seat, laid down her pen, and
 yawned
 .



评析：
 slump可以形象地表现出“瘫坐在椅子上”这个动作，而打哈欠(yawn)则是对“看上去很无聊”(looked bored)的具体表现。







Weak: Here is a man who has sold nearly 15 million books, who is a household name among schoolchildren and whose novels can be found in every library and bookstore in the nation.



Good: Here is a man who has sold nearly 15 million books, who is a household name among schoolchildren, and whose novels
 sit on every library shelf
 and bookstore in the nation.



评析：
 “sit on every library shelf (小说坐在书架上)”使用了拟人的手法，比原句的描述更加生动。







Weak: In
 1886, the village again had a dispute over taxes and land distribution.



Good: In 1886, the
 dispute
 over taxes and land distribution
 flared up
 again in the village.



评析：
 用名词dispute作主语，搭配使用“flare up (突然爆发)”作谓语，立刻就显出had a dispute的表达效果十分平淡。









Weak: She normally received A grades for her tests, but she gets Bs now.



Good: Her typical A grades on tests
 slipped
 to Bs.



评析：
 slip表示“下滑”，表达“成绩从A下降到B”，不仅能令句子内部的逻辑关系更为清晰，也能令句式更为紧凑。







Weak: When Brendan met the media Saturday, he was wearing a cut over his right eye. The scar was caused by a teammate.



Good: Brendan
 greeted
 the media Saturday
 sporting
 a cut over his right eye
 courtesy of a teammate.



评析：
 greet意为“问候、致意、欢迎”，用这个动词来表达人的动作时可使人物形象更为饱满，而met显然效果稍逊一筹；sport作动词时意为“明显地带有”，比wear表意更为精确。“带着伤疤”处理为分词结构，可以使句式更为紧凑。同时，用短语“courtesy of（由……引起）”替代原句的第二个分句，更为简洁。














◇中译英实例◇
 





1.他老是偷偷地跟在我后面走，要不然他的视线也不放过我。





不合格译文：
 He is always walking sneakingly behind me, otherwise so does his sight.



评析：
 句中的otherwise应改为or else；倒装句so does his sight还原后是his sight is also walking sneakingly behind me，不合逻辑。





基本合格译文：
 He is always following me secretly. Otherwise, he is watching me all the
 time.



评析：
 这个句子中的following和watching两个词表意过于平淡，尤其是后者，没有很好地传达原文“视线不放过我”的意思。





最佳译文：
 Whenever he wasn’t actually
 trailing
 me, his eyes were.



评析：
 根据Online Free Dictionary的解释，动词t
 rail的释义为“to follow the traces or scent of, as in hunting; track”，与
 汉语原文所表达的意思十分契合。









2.我爸爸失业
 了，所以我们不得已搬出了自家的房子，搬进了一套小小的公寓。在那儿，我们必须琢磨如何重振这个家。





不合格译文：
 My father became unemployed, so we had to move into a small apartment out of our own house, where we must think of the way to refresh our family.



评析：
 move into a small apartment不可与out of our own house直接连接，应改为move out of our house to a small apartment；refresh our family是一个错误搭配，无法表达“重振家业”之意，应用rebuild、reestablish或revive。





基本合格译文：
 My dad was out of employment. So we had to move to a small flat, where we had to figure out a way to revive our family.



评析：
 so引导结果状语从句时应小写，并用逗号连在主句之后。





最佳译文：
 My dad
 lost
 his job, so we had to
 give up
 our house. We moved into a small apartment. There, we had to
 figure out
 how as a family we could
 get on our feet
 again.



评析：
 lost、give up、figure out和get on our feet都是既形象又具体的动词或动词词组，令整个句子富于变化，表达更生动、有趣。









◇练习◇
 





1.On the negative side today, Shen Bao shares declined 6-3/4 to 72 after the company posted it below-forecast earnings. Wan Bao declined 11-1/16, or more than 32 percent, to 91-5/8. Leading motorcycle maker ACD fell 3-1/8, while Zhi Dong Electricity fell 3-1/5. Shen Shi Gas declined 2-15/16 to 102-7/8 in the wake of a major company shakeup.
 (提示：declined和fell出现频率太多，建议用同义或近义词替换)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.Noah just got caught up into something that made everything else around him less important.
 (提示：用一个动词替换斜体部分)



_______________________________________________________________________________________________
 __________________________________________________



3. She asked me to sit down, took a se
 at herself, and went on to light her cigarette.
 (提示：asked和took都是常见的普通动词，表意不够精准，建议换成更生动形象的动词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. About a dozen basketball players stood around their coach in the changing room waiting to hear some inspirational words.
 (提示：stood表意太普通，建议替换表意更精准的动词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. My tutor read my sentences quickly and corrected my awkward subordinate clauses, showing me how to use the English participle in a stylish way.
 (提示：read、corrected和use三个动词太普通，建议换)






__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6. Zhang avoided the press, while Li seemed to love all the publicity.
 (提示：用生动的动词替代avoided和love)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7. “No way,” the kids uttered the words almost at the same time.
 (提示：用生动、简洁的词句替换斜体部分)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8. They walked inside the room in a cautious manner.
 (提示：用生动的词句替换斜体部分)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



9. My former teacher began to talk. She spoke on subjects of interest, telling me about the new Club House to be installed on campus. She asked about the extent of my sightseeing in Singapore, and also asked for news of the other st
 udents.
 (提示：用生动的词替换斜体部分)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________









◇参考答案◇
 





1.On the negative side today, Shen Bao shares
 dropped
 6-3/4 to 72 after the company posted it below-forecast earnings. Wan Bao
 shrank
 11-1/16, or more than 32 percent, to 91-5/8. Leading motorcycle maker ACD
 shed
 3-1/8, while Zhi Dong Electricity
 sank
 3-1/5. Shen Shi Gas
 declined
 2-15/16 to 102-7/8 in the wake of a major company shakeup. 



2. Noah just caught up into something that
 dwarfed
 everything else around him.



3. She
 motioned
 me to a chair,
 seated
 herself, and went on to light her cigarette.



4. About a dozen basketball players
 hovered over
 their coach in the changing room waiting to hear some inspirational words.



5. My tutor
 clucked over
 my sentences and
 ironed out
 my awkward subordinate clauses, showing me how to
 brandish
 the English participle.



6. Zhang
 shunned
 the press, while Li seemed to
 revel
 in the publicity.



7. “No way,”
 chorused
 the kids.



8. They
 crept
 inside the room.



9. My former teacher began to
 converse
 ,
 introducing
 subjects of interest, telling me about the new Club House to be installed on campus,
 inquiring
 about the extent of my sightseeing in Singapore,
 pressing
 for news of the other students.
















第6章 词性转换，常换常新









在第4章中我们介绍了把具体名词转换成抽象名词的技巧，本章中我们将把视角拓宽，以词性为基点，继续探讨令英语单词更为丰富的变化技巧——词性转换。例如，动词、形容词和名词之间可互相转换。此外，意思相同或相近但词性不同的短语和单词之间也可以互相转换。(作者注：这种情况虽然不是我们通常所理解的“词性转换”，但这种转换方式下相关单词或词组的“词性”确实有所改变，因此我们也将其归入本章进行讲解。)凡此种种，都能给我们的英语写作带来惊喜。请看下列例句：





Jeremy Lin had thirteen
 assists,
 three
 rebounds
 and two
 steals
 . 林书豪有13次助攻、3个篮板和2次抢断。





其中，assist (助攻)、rebound (篮板)和steal (抢断)三个词，我们平时多用作动词，但在这里作为名词使用。





遗憾的是，在平时的英语学习中，很多同学往往只重视单词的一种词性而忽略了其他，导致在词汇积累阶段就已经吃亏不少。比如better和best，大家一般只认定它们是形容词，是good的比较级和最高级，但其实better可以用作动词，best可以用作名词。请看下列例句：





The Chinese shooters
 bettered
 the world record in the women’s 25m sport pistol team final. 中国射击选手在女子25米运动手枪团体决赛中改写了世界纪录。





Naoko Takahashi became the first woman to run a marathon in less than two hours, 20 minutes and lowered the world
 best
 by nearly a minute in Berlin, Germany. 高桥尚子在德国柏林马拉松比赛中成为以不到2小时20分的时间跑完全程的第一位女性，将世界纪录减少了近1分钟。





又如
 单词win，大家一般将其视为动词，表示“赢、胜利”，其实在体育英语里，它作为名词和形容词(winningest)使用的频率也是很高的。请看下列例句：





Russia had a narrow 88-87
 win
 over South Korea. 俄国队以88:87的成绩险胜韩国队。





The
 winningest
 woman’s soccer coach ever, Mrs. Smith believes that failure offers the greatest lessons of all. 史密斯夫人是最成功的女子足球教练，她深信失败最能教育启发人。





总之，大家在学习英语单词的时候，切忌只关心单词表上给出的词性及其对应的含义，而应勤查词典，获取更多、更全面的信息，掌握单词的不同词性及不同用法，如此才能厚积薄发，写出漂亮的英语作文。









◇例句点评◇
 





Plain:As the banquet went on, one could see the headwaiter hovering in the background, making a big fuss over the details.



Better:As the banquet went on, one could see the headwaiter hovering in the background,
 fussing
 over the details.



评析：
 fuss既可作名词也可作不及物动词，原句中fuss作名词，make a big fuss意为“对……过分关注”；改后的句子直接用fuss的动名词形式表伴随，不仅保留了原意，而且令句子更加简洁。









Before:For two weeks, the whole of London was talking about Wu Guan-Zhong’s paintings.



After:For two weeks, Wu Guan-Zhong’s paintings were the
 talk
 of London.



评析：
 talk既可作动词也可作名词，原句中talk是动词，意为“整个伦敦都在谈论……”；改后的句子talk用作名词，意为“……是伦敦谈论的话题”，句子的主语虽然有所改变，但表达的意思和效果是一样的，而且句子也更为简洁。









Plain: Many British people who take their holidays in France are immediately taken with the lifestyle and the air of affluence there.






Better: Many British people who
 holiday
 in France are immediately taken with the lifestyle and the air of affluence there.



评析：
 通常情况下，我们熟悉的是holiday作名词的用法，殊不知holiday也可用作动词，表示“度假”，和动词词组take holi
 days意思相同，可互相替换。











Before:
 Churchill m
 arried rather late, at 33, was lucky in his wife, and has lived in monogamous happy marriage ever since.



Improved: Churchill married rather late, at 33, was lucky in his wife, and has lived in
 monogamous happiness
 ever since.



评析：
 原句中monogamous的英文释义为“the practice/condition of marrying only once in a lifetime”，很明显已经包含了marriage的意思，因此可删去marriage；同时monogamous和happy都是形容词，不能直接并列，需要将happy变换成名词形式happiness。另外，be lucky in his wife意为“他很幸运娶了他的妻子”。









Before: We are pleased to ring in the New Year by announcing that we have added a major new partner to our growing computer software business.



Improved: We are pleased to ring in the New Year by announcing
 the addition of
 a major new partner to our growing computer software business.



评析：
 add是动词，它的名词形式是addition，可将原句中的that从句转换成名词短语the addition of，表达更地道。







Before:
 “I want to have a word with you,” said the mother in a calm voice which was an indication of trouble.



After: “I want to have a word with you,” said the mother in a calm voice which
 indicated/spelled
 trouble.



评析：
 indication是名词，意为“表明，指出”，其动词形式是indicate，修改前后的两种表达方式均可。另外，还可用spelled替换indicated，spell意为“意味着，等同于”，表意更加准确。









Before: The young mother prayed silently, though she did not believe in the prayer.



After: The young mother prayed silently, though she was no
 believer
 in the prayer.



评析：
 believe是动词，表示“相信，信仰”，believer是它的名词形式，表示“信仰者”，两种表达可互换。在这里后者的语气更强一些。







Not bad: Like most Englishmen, Robert Travers loved trains, all the more so since an actor’s life depends heavily on the railway.



Better: Like most Englishmen, Robert Travers loved trains, all the more so since the railway
 was part
 of
 an actor’s lif
 e.



评析：
 原句中的
 动词
 结构“depend ... on”表示“依靠，依赖”，表达了“演员的生活对铁路的深深依赖”；修改后的句子将主语换成铁路，用名词结构“be part of”表达“……的一部分”，即“铁路是一个演员生活的一部分”，意思相同。









Before: The cameraman went into the gym and found that the players were stretching their arms and legs, but he could not find the referee. 



After: The cameraman went into the gym and found that the players were stretching their arms and legs, the referee
 nowhere in sight.
 





评析：
 动词find表示“找到”，介词短语in sight表示“在视线里”，could not find就等于nowhere in sight，两者词性虽不同但表达的意思相近。









Plain: She finally made up her mind to seek divorce with him.



Better:
 ①
 She finally made up her mind to
 divorce
 him.



②
 She finally made up her mind to
 walk out on
 him.






评析：
 seek divorce中的divorce是名词，表达的意思与动词divorce相同，因此这两者可以互换；另外，walk out on sb.表示“离开某人”。这三种表达意思相近，但后两种显然更简洁、新颖。







Plain: It is like having an appointment with the dentist at the end of the day—no matter what else the day offers, it is going to be spoiled because one knows there will be a great deal of pain.



Better: It is like having an appointment with the dentist at the end of the day—no matter what else the day offers, it is going to be spoiled by the
 knowledge
 of the pain to come.



评析：
 动词know表示“知道，了解”，原句中的because从句没有错，但如果用名词形式knowledge进行替换，用介词by进行连接，句子显得更加简洁。







Plain: There was much that Jane liked about California, but she could not understand or appreciate why the local people love to bare their soul to psychoanalysts. 



Better: There was much that Jane liked about California, but not the local
 passion
 for baring one’s soul to psychoanalysts.



评析：
 love是动词，表示“喜爱”，passion是名词，表示“热衷”，用passion来表达可使句子既新颖又简洁。









Plain: When she saw her own face in the mirror she was shocked: her eyes were puffy, her hair dis
 heveled and her
 face with smears of makeup.



Interesting: The
 sig
 ht
 of her face in the mirror shocked her—puffy eyes, disheveled hair, smears of makeup.



评析：
 动词see表示“看见”，名词sight也表示“看见”，只是词性不同，改后的句子更简洁。









Before: By one o’clock, the staff was happy to take a break for lunch.



After: By one o’clock, the staff was happy to
 break off
 for lunch.



评析：
 原句中take a break是一个词组，其中的break是名词，改后的句子里break off中的break是动词，两个词组均表示“休息”，两种表达方式均可。







Plain: The refrigerator began to make noisy humming sound beside her.



Interesting: The refrigerator began to
 hum
 noisily beside her.



评析：
 动词hum表示“发嗡嗡声”，其形容词形式是humming，用动词形式可使句子更加生动、简洁。









Plain: Like the man himself, President Lincoln’s writing was magnificent because it showed not only simplicity and a homey touch but also complexity and grandeur.



Better: Like the man himself, President Lincoln’s writing was a magnificent blend of
 the simple
 and
 the homey
 with
 the complex
 and
 the grand.



评析：
 固定结构“the +形容词”表示“具有共性的某类人、物和相同特征”，属于名词词性，句中的the simple、the homey、the complex、the grand分别表示“简洁”“亲切”“精深”“宏大”，与原句中的名词simplicity、homey touch、complexity、grandeur意思相同。











Plain: The British are not greatly accustomed to shedding tears, and I have never seen such a flow of feeling.



Interesting: The British are not greatly
 given to tears
 , and I have never seen such a flow of feeling.



评析：
 原句中的shed tears是“动词+名词”的结构，表示“流泪”，这个短语可替换成“形容词+名词”的结构，即given to tears。固定搭配given to sth.的英文释义为“have a tendency or disposition to do or be something; be inclined”，意为“习惯；有……倾向的”。









Before: Does this provide you the justification to take legal action?






After: Does this
 justify
 you takin
 g the legal action?



评析：
 动词justify的名词形式是justification，表示“证明是……正当的，有充分理由的”，两种表达都正确
 ，但明显后一种表达更为简洁。









Plain: China enjoys good stature among nations. 



Interesting: China
 stands tall
 among nation.



评析：
 名词词组good stature表示“有一定高度，好的声望”，动词短语stand all表示“巍然挺拔”，但使用动词短语显然更加生动形象，使描述更具画面感，其表达的意思就是中文里常说的“屹立于民族之林”。







Plain: Lao Da inherited the bulk of his father’s property; nevertheless, Lao Er and his four younger sisters received practically nothing.



Interesting: Lao Da inherited the bulk of his father’s property,
 to the exclusion of
 Lao Er and his four younger sisters.



评析：
 短语to the exclusion of是固定搭配，意为“排除掉”，原句后半句的意思是“然而，老二和他的四个妹妹什么都没有得到(received practically nothing)”，也就是说继承遗产时是将他们“排除在外”的。修改后的句子将动词词组换成了介词词组，但句意不变，且更为简洁。









Plain: We applied green paint to the ceiling.



Interesting: We
 painted
 the ceiling green.



评析：
 paint表示“油漆；绘画”，既可作名词也可作动词，两者表意相同，但动词形式显然更简洁。









Plain: I recently underwent a surgical removal of my appendix. 



Interesting: I recently had my appendix
 removed.
 





评析：
 动词remove表示“去除，拿掉”，其名词形式是removal，两者意思相同，但改后的句子明显更加简洁，表达也更为生动形象。









Plain: Although we hear the coinage being used, it has not come into common enough use for us to enter it into the dictionary.



Interesting: The coinage has not come into common enough use to justify dictionary
 entry.
 





评析：
 动词enter表示“使……进入，加入，登记”，其名词形式是entry，两者表达的意思相同，但使用其名词形
 式可令句子更加简洁。







Plain: My middle school teacher read what I wrote, encouraged me when it was good, pointed my mistakes when it wasn’t so good. She believed that I could write like a professional.



Interesting: My middle school teacher read what I wrote, encouraged me when it was good,
 gave me pointers
 when it wasn’t so good. She
 found a writer in me
 .



评析：
 动词词组point out表示“指出，指明，点出来”，与名词pointer意思相同；动词write的名词形式为writer， 而“to find a + 名词 + in sb.”是一个常见的结构，表示“发现某人有……(气质或天赋)” ，因此修改后的句子中“to find a writer in sb.”表示“某人具有写作的天赋，某人是当作家的料”，与原句的意思相同，但更为简洁。









Awkward: Let us consider the origin of the Chinese writing system and how the system has evolved.



Better: Let us consider the origin and
 evolution
 of the Chinese writing system.



评析：
 动词evolve表示“进化”，其名词形式为evolution，使用名词不仅能令句子更简洁，而且和名词origin放在一起显得更加对仗、工整。







Plain: The congressman’s answer was an evasion of the question which had been put to him.



Better: The congressman
 evaded
 the question put to him.



评析：
 动词evade表示“逃避”，与它的名词形式evasion意思是一样的，但是用evade不仅能令句子更加简洁，而且描述也更加生动，为表达增色不少。












(作者注：需要说明的是，以上修改后的句子大多都比原句短，选用的单词或词组也比较有力，表述也更合乎英语的表达习惯。)



在进行词性转换时，还可以考虑使用一些前缀和后缀，常见的有un-、-like、-y、 -ly、-less、-ing、-able、-ed、re-、-ness等。下面我们通过例句来比较词性的转换引起了句子的哪些改变。











◇
 例句对比
 ◇
 





◎
 un-
 





Before: The village farmers’ contribution to the Anti-Japanese war was noticed by many people.



After: The village farmers’ contribution to the Anti-Japanese war did not go
 unnoticed.



评析：
 原句中的noticed是被动语态，加上前缀un-表示“否定”，修改后的句子中unnoticed是形容词，表示“未被注意的”，与前面的not构成双重否定表肯定的句式，句子的意思保持不变，但语气显然更强。











◎
 -like
 





Before: “What do you mean by behaviors that are appropriate for a lady?”



After: “What do you mean by
 ladylike
 behaviors?”



评析：
 后缀-like表示“像……一样”，将名词lady换成其形容词ladylike来修饰behavior，令表达更加简洁。









◎
 -y





Before: When she wears this outfit, others think she has class.



After: This outfit of hers is thought to be
 classy.



评析：
 “名词+ y”可转换成形容词，这里classy表示“高雅的、有品位的”。





-ly



Before: He is employed and is gaining good money.



After: He is
 gainfully
 employed.



评析：
 gain good money意为“赚很多钱”，改用副词gainfully修饰动词employ，表达的意思与原句相同，且更简洁。







◎
 -less





Before: I don’t see any point in the comments you made this afternoon. In fact I thought they were quite silly.



After: The comments you made this afternoon were quite
 pointless.



评析：
 后缀-less表示“较少的，较次的”，放在名词point后，变成形容词pointless，表示“不得要领的，无意义的”，修改后的句子与原句意思相同。









◎
 -ing





Before: The smog suffocates people and it is turning away tourists. 



After: The
 suffocating
 smog is turning away tourists.



评析：
 动词suffocate表示“使……窒息”，一般指人窒息，即suffocate sb.，而形容词suffocating一般修饰物(sth.)。









◎
 -able





Before: If we
 had taken preventive actions earlier, the problems would have been managed in a proper way.



After: Preventive actions would have made the problems
 manageable.
 





评析：
 后缀-able表示“有能力做某事”，动词manage接后缀-able后变成形容词，表示“可控制的”，与manage in a proper way意思相同。












◎
 -ed





Before: Once you complete the forms, please submit it to Miss Chen at the front desk.



After: The
 completed
 forms should go to Miss Chen at the front desk.



评析：
 动词complete表示“完成”，后接宾语，其形容词形式completed表示“已完成的”，作形容词，修饰the forms。









◎
 re-





Before: The local government has come up with a plan to build again after the earthquake.



After: The local government has come up with a plan to
 rebuild
 after the earthquake.



评析：
 动词前加前缀re-，表示“重新做……”与do sth. again异曲同工。









◎
 -ness
 





Before: I was struck by the fact that this town did not change a bit in the course of time.



After: I was struck by the timelessness of the town.



评析：
 形容词后接-ness，可转换成名词形式，原句中，the fact that引导的从句内容与timelessness意思相同，都表示“随着时间的变化没发生任何改变”。









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.等到奥运会火炬到达中心体育馆时，这圣火将已传遍五大洲的二十多个国家。





不合格译文：
 When the Olympic Torch arrives at the Central Stadium, the flame will spread in more than 20 countries in five continents.



评析：
 原句“等到……时，已……”表述的是将来完成时，而will spread是将来时，因此，这里应该用将来完成时will have spread，spread的过去分词与原型相同。





合格译文：
 When the Olympic Torch arrives at the Central Stadium, the sacred flame will have made its appearanc
 e in more than 20 countries in five continents.



评析：
 have
 made its appearance虽没有错，但表达略显啰嗦，可以考虑直接用一个动词代替。





最佳译文：
 By the time the Olympic Torch reaches the Central Stadium, the flame will have
 journeyed
 in more than 20 countries in five continents.



评析：
 大家对于journey作名词时的用法十分熟悉，其实它还可以作动词使用，表示“旅行”这个动作，用在此处是拟人的手法。











2.小孩子们穿过宽敞的校健身房，一边走一边说笑着，不一会儿就来到了校长那间几乎没有什么摆设的办公室。





不合格译文：
 The children went through the spacious school gym, walking and laughing, they arrived at the headmaster’s office which nearly had no furnishment or decorations.



评析：
 the children和they分别引导了一个完整的句子，所以中间应用句号连接；furnishment是一个不存在的单词，“家具”的正确表达应为furnishings。





基本合格译文：
 The children walked through the spacious school gym, talking and laughing, and presently got to the headmaster’s
 unfurnished
 office.



评析：
 presently的英文释义为“after a short time; soon”，用这个词来翻译“不一会儿”是相当地道的英语表达；unfurnished一词简洁有力，且文字效果优于which had no furniture或which had no furnishings。不过，unfurnished指的是“家徒四壁，没有任何家具摆设”，和原文“几乎没有什么摆设”有一点出入，最好改为sparsely furnished。





最佳译文：
 The kids passed through the large school gym, talking and laughing as they went, and very soon found themselves inside the principal’s
 mostly unfurnished
 office.



评析：
 mostly unfurnished和sparsely furnished表意相同，都表示“几乎没有什么摆设”。












◇练习◇
 





1.I had my internship at Haire immediately before I graduated in 1994.
 (提示：修改名词internship)



_______________
 _________________________________________________________________________
 __________________________________________________________



2.He could not ha
 ve been more than twenty three, but his expression was very arrogant as though everybody else was inferior.
 (提示：修改形容词inferior)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.Knowing what to expect in an examination and being prepared for it is the best way to defend yourself against test anxiety.
 (提示：修改动词defend)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.I am not discouraging you to do it. I am merely questioning whether or not it was wise to do it.
 (提示：修改形容词wise)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.I have never before known a man who was so ready to help a friend who had got into difficulties.
 (提示：修改动词短语had got into difficulties)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.We are in receipt of seven copies of “Leaves of Grass.”
 (提示：修改介词短语in receipt of)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.Mr. Zhu has a warm heart, but he shows ineptness at following a smart conversation.
 (提示：修改名词ineptness)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.The death of his father forced him to leave at the end of his second year in college, but, as it turned out, leaving school did not cost him much intellectually.
 (提示：改动词cost为名词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



9.How much green tea you have to drink before any health benefits manifest themselves is another unknown question.
 (提示：替换掉过于正式的manifest themselves和unknown question)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



10.This argument contains flaws in two important respects.
 (提示：改“动词+名词”形式为“be +形容词”形式)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



11.You may not have enough room on your envelope to type all the information by using double space. In that case, type the address in single space, using the guidelines provided.
 (提示：变换斜体部分的“词性”)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1. I
 interned
 at Haire immediately before I graduated in 1994.






2. He could not have been more than twenty three, but his expression was one of arrogant
 superiority.



3. Knowing what to expect and being prepared for it is the best
 defense
 against test anxiety.



4. I am not discouraging you to do it. I am merely questioning the
 wisdom
 of it.



5. I have never before known a man so ready to help a friend
 in trouble
 .



6. We
 received
 seven copies of “Leaves of Grass.”



7. Mr. Zhu has a warm heart, but he is
 inept
 at following a smart conversation.



8. The death of his father forced him to leave at the end of his second year in college, but, as it turned out, at no great intellectual
 cost.



9. How much green tea you have to drink before any health benefits
 kick in
 is another
 unknown.



10.This argument
 is flawed
 in two important respects.



11. You may not have enough room on your envelope to
 double space
 all the information. In that case,
 single space
 the address, using the guidelines provided.
















第7章 倒装巧利用，文章赋新意









在写作中，我们习惯
 使用一些常规的语序和句型，如此一来语言难免略显平淡，读起来枯燥无味，缺乏新意。那么如何才能使文章富有新意呢？答案就是在写作时改变惯用的叙事模式，变换句子的正常语序，尝试使用一些特殊结构的句子。倒装句就是其中的一种。英语中，我们把主语在前、谓语动词在后的句子叫陈述句，把谓语动词放在主语前面的句子叫倒装句。如果全部谓语放在主语之前，叫完全倒装；如果只把助动词或情态动词放在主语之前就叫部分倒装。倒装句可以起到强调的效果，而且在某些情况下还能避免产生歧义。但如果倒装句的使用频率过高，则会使文字有矫揉造作、雕琢过度之感，因此，一定要拿捏得当，运用得恰到好处。





下面我们来看一组例句：





Wrong: Those who teach rarely get rich.



Correct:
 ①
 Rarely
 do those who teach get rich.



②
 Rarely
 do people get rich by teaching.



评析：
 原句含义十分模糊，分辨不出rarely所修饰的是teach还是get rich。而将rarely提前、整个句子变成倒装之后，就能很清晰地确定其修饰的部分(①②句中rarely分别修饰teach和get rich)，而倒装句也会令句式显得更加灵活、丰富。





优秀的作家一般会在句子的中部引出主语，下面我们就来看一些经典的句子，试着体会这种写法的妙处。




Mourn them do not. Miss them do not.

不要哀悼他们。不要怀念他们。


——
 尤达(Yoda)





(作者注：尤达是电影《星球大战》(Star Wars)里的重要角色。他是一位德高望重的绝地大师，培养了一代又一代的绝地战士。这句台词代表了尤达的生死观：死亡是生命中非常自然的一环，因此不要为死者哀悼，也无需怀念。)



Never before have we had so little time to do so much.



我们从来没有用这么少的时间去做这么多的事情。





——美国前总统富兰克林·D·罗斯福(Franklin D. Roosevelt)







◇例句点评◇
 





在下面的例句中，我们主
 要就倒装句所具有的强调作用进行分析，并将倒装句分类。
 





◎
 介词、分词结构前置，句子部分/完全倒装





Plain: We sat on the cliffs by the sea, watching the sunset.



Interesting:
 On the cliffs by the sea
 we sat, watching the sunset.



评析：
 修改前的
 句子结构是“主语+谓语+介词短语+分词结构”，句子顺序非常常见；修改后的句子把表示地点的介词短语“on the cliffs by the sea”放到句子开头，形成倒装句，强调地点。









Plain: The immense expanse of the Gobi Desert stretches before us.



Interesting:
 Before us
 stretched the immense expanse of the Gobi Desert.



评析：
 修改后的句子是全部倒装，把介词短语放在句首，句子结构为“介词短语+谓语+ 主语”，强调沙漠的广袤，即“广袤的戈壁沙漠，就在我们眼前呈现”。











Plain: In the President’s office, there was a pale, thin, sandy-haired man in his early thirties with the President. He was wearing a rumpled suit and looking completely out of place.



Better:
 In the office with the President
 was a pale, thin, sandy-haired man in his early thirties, wearing a rumpled suit and looking completely out of place.



评析：
 修改后的句子将介词结构提前，并全部倒装，强调“和总统一起在办公室里”。







Normal: A man lay beside the road, waiting hopelessly for help.



Reversed:
 Waiting hopelessly for help
 , a man la
 y beside the road.






评析：
 分词结构提前，强调分词所表达的内
 容，即“无助地等待援助”。









◎
 宾语结构前置，句子部分倒装





Normal: Jeremy scorned honest men.



Reversed:
 Honest men
 Jeremy scorned.



评析：
 修改后的句子将宾语honest men提前，强调Jeremy嘲笑的对象竟然是“诚实的人”，也为了突出说话者的吃惊。









Normal: He never gave up certain habits of his youth, and one of them was that he liked to inspect his clothes thoroughly for wrinkles before he stepped out of the door.



Reversed:
 Certain habits of his youth
 he never gave up, and one of them was that he liked to inspect his clothes thoroughly for wrinkles before he stepped out of the door.



评析：
 把宾语certain habits of his youth提前，起强调作用，后文描述的即为这些“年轻时的某些习惯”之一。









Plain: He wasn’t cut out to be a peacetime officer. He wanted glory; he wanted the excitement of war. No one, except possibly himself, has ever doubted his physical courage or any other kind of courage.



Interesting: He wasn’t cut out to be a peacetime officer. He wanted glory; he wanted the excitement of war.
 His physical courage or any other kind of courage
 no one, except possibly himself, has ever doubted.



评析：
 修改后的句子将宾语his physical courage or any other kind of courage前置，表明这整个句子强调的就是“他的勇气”。









Plain: I hate taxes and tax collectors equally.



Interesting:
 Taxes and tax collectors,
 I hate equally.



评析：
 将宾语taxes and tax collectors提前，句子结构变为“宾语+主语+谓语”，强调其讨厌(hate)的对象，即“税收和收税人”。







Normal: Nobody knows why lands sink under the sea and rise again.



Reversed:
 Why lands sink under the sea and rise again
 nobody knows.



评析：
 原句的结构为“主语+谓语+宾语从句”，修改后的句子将宾语从句提前，强调nobody knows的具体内容。







Loose: History has amply proved that mere numbers may be defeated by smaller forces who are superior in arms, organization, and morale.



Better:
 Th
 at mere numbers may be defeated by smaller forces who are superior in arms, organization, and morale,
 history has amply proved.



评析：
 这组句子和上组句子一样，将宾语从句前置，强调prove的具体内容，即战争中以少胜多的例子。







Normal: I dare not trust her.



Emphatic:
 Trust her
 I dare not.



评析：
 动宾短语提前，强调I dare not的具体内容。







◎
 否定含义的副词或连词前置，句子完全倒装





Normal: I never thought he would return alive.



Emphatic:
 Never
 did I think he would return alive.



评析：
 含否定意义的副词或连词置于句首时，句子部分倒装，起强调作用。变成倒装句时应注意相应助动词的使用。









Normal: This is more noticeable in Kaohsiung than anywhere else in Taiwan.



Emphatic:
 Nowhere else in Taiwan
 is this so noticeable as in Kaohsiung.






评析：
 原句中的“more ... than anywhere else”相当于“nowhere else”，而否定词nowhere出现时，句子通常都要倒装。









◎
 表语前置，句子部分倒装





Normal: Although I am fond of my children, I hope they won’t grow up spoilt.



Reversed:
 Fond
 as I
 am of my children, I hope they won’t grow up spoilt.
 





评析：
 强调表语fond，突出对孩子的喜爱，与“不希望孩子被宠坏”形成鲜明对比。







Normal: Stephen was a bungler then.



Reversed:
 A bungler
 Stephen was then.



评析：
 修改后的句子将表语提前，形成“表语+主语+谓语系动词”结构，a bungler指“经验不足的人”，此句强调“那时的史蒂芬是个经验不足、笨手笨脚的人”，以突出现在的他有很多经验了。









Normal: We shall never feel secure.



Reversed:
 Secure
 we shall never feel.
 





评析：
 把
 表
 语secure提前，形成“表语+主语+感官动词”结构，强调动词feel的具体内容。











◎
 特殊倒装形式
 





Normal: This is a lost generation.



Reversed: This is a generation lost.



评析：
 此句是过去分词lost作后置定语，修饰名词a generation，突出了“迷失的”一代。这种语法现象在英语中并不多见，也可以算作一种特殊的倒装形式。类似的还有cause celebre (著名的诉讼案；闹得满城风雨的事件)、art deco (装饰派艺术)、art moderne (现代艺术)。









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.当前重量级世界拳王穆罕默德·阿里弯腰点燃奥运圣火时，他的手在颤抖。这时体育馆里和电视机前的数百万观众的手也随之颤抖起来。





不合格译文：
 When the former world heavyweight boxing champion, Muhammad Ali, bent down his waist to light the Olympic fire, his hands shook. Meanwhile, those millions present at the stadium and those in front of the T.V. sets, their hands shook too.



评析：
 “bent down his waist”应改为“bent from his waist”或“bent down”；第二个those应删除，因为世界上没有任何一个体育馆能容纳数百万(millions)观众。





合格译文：
 When the former world heavyweight boxing champion, Muhammad Ali, bent from his waist to light the Olympic flame, his hands trembled. The hands of those millions of audience in the stadium and in front of TV also trembled.



评析：
 斜体部分可以考虑使用倒装，避免动词tremble重复两次。



最佳译文：
 As Muhammad Ali, the former world heavyweight boxing champion, bent to ignite the Olympic flame, his hands shook.
 So too were
 those of the millions of the audience in the stadium and before the T.V. sets.



评析：
 既然两句中的动词都是“颤抖”，第二个分句就可以用so引导倒装结构，避免重
 复。









2.在经历了网球项目几十年的平庸表现之后，直到最近，英国才培养出了几个能向世界冠军发起挑战的网球选手。





不合格译文：
 After many years of poor performance, Britain is trying recently to promote several tennis players who can get world champions.






评析：
 分析句子的意思，“培养出了”显然用现在完成时“has produced”比现在进行时“is trying (正试图……)”更准确；另外，promote的意思是“推销”，没有produce准确；champions是指“获得冠军的人”，应改为championships。





基本合格译文：
 Recently
 , after decades of poor showing, Britain has produced several tennis players who can challenge the world championships.


评析：
 recently是“最近”，和原文的“直到最近”还是有点出入。



最佳译文：
 Only recently
 , after decades of mediocrity,
 has
 Britain managed to find itself a few tennis players capable of challenging for top honors.



评析：
 only后接副词、介词短语或状语从句位于句首，使用部分倒装。











◇练习◇
 





1. The days of our glory are vanished.
 (提示：表语提前)
 





_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



2. I dropped my tools and ran to the scene. There, I saw a terrified boy mired to his waist in black muck. He was screaming and struggling to free himself.
 (提示：第二个句子非谓语结构前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



3. I will not do that again.
 (提示：宾语前置，句子结构变为“宾语+主语+谓语”)



_________________________________________________________________________



____________________________________
 _____________________________________



4. I did not at any
 time ask anyone to lie, to hide or destroy evidence, or to take any other unlawful action.
 (提示：否定词前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



5. The new drama of Western Europe grew out of these religious plays of the late Middle Ages and out of the academic revivals of long-neglected Greek and Roman dramas during the Renaissance.
 (提示：介词短语前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



6. Doc was leading the way. Grumpy, Happy, Sleepy, Sneezy, Bashful and, last of all, Dopey were behind him.
 (提示：介词短语前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



7. Love of land was a trait which all Washingtons had in common: they might seek wealth at sea or glory in war, but they could find happiness only in the work and sport that came from owning and cultivating land.
 (提示：后半句宾语前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



8.
 There is a large lake to my right. It is partially hidden behind the hill.
 (提示：介词短语前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________



9. Many scholars keep on trying to translate Chinese poems, but they find them to be impossible.
 (提示：宾语前置)



_________________________________________________________________________



_____________________
 __
 __________________________________________________



10.It would make everybody happy when India and Pakistan finally settle their differences.
 (提示：表语前置)



_________________________________________________________________________



_________________________________________________________________________










◇
 参考答案
 ◇
 





1. Vanished are
 the days of our glory.



2. I dropped my tools and ran to the scene. There, mired to his waist in black muck, was a terrified boy, screaming and struggling to free himself.



3. That I will not do again.



4. At no time did I ask anyone to lie, to hide or destroy evidence, or to take any other unlawful action.



5. Out of these religious plays of the late Middle Ages and out of the academic revivals of long-neglected Greek and Roman dramas during the Renaissance grew the new drama of Western Europe.



6. Doc was leading the way. Behind him were Grumpy, Happy, Sleepy, Sneezy, Bashful and, last of all, Dopey.



7. Love of land was a trait which all Washingtons had in common: they might seek wealth at sea or glory in war, but happiness they found only in the work and sport that came from owning and cultivating land.



8. To my right is a large a lake, partially hidden behind the hill.



9. Many scholars find Chinese poems untranslatable, try as they might.



10. Happy will be the day when India and Pak
 istan settle their differences.
















第8章 力求“平行”，行文更工整









在英语写作中，
 句子的成分相近，则应以相似的形式出现，这种形式就是平行结构(parallelism)。平行结构是以语法结构对称来突出句子意义的一种修辞手段，即通过把两个或两个以上结构相同或相似、意义相关、语气一致的词、词组或句子依据语言表达的需要进行有意排列组合使之形成的一个有机整体。采用这种修辞方式，能使句子结构紧凑、协调对称、意义鲜明、逻辑性强。巧妙的平行结构堪称一件艺术品，它表现出来的绝不只是一些思想内容、故事情节，有时甚至还包含了丰富的情感、意境、韵味和风格，给读者以美的感受。以中文的对联为例，它非常讲究结构的工整和平行，如杭州越秀山镇海楼联：



急水与天争入海，乱云随日共沉山。



上、下联首字“急”“乱”均为形容词，第二字“水”“云”均为天文名词，第三字“与”“随”均为动词，第四字“天”“日”为天文名词，第五字“争”“共”均为副词，第六字“入”“沉”均为动词，第七字“海”“山”均为地理名词。这是平行结构的典范。





但是除了对联之外，中文并不十分强调平行结构。我们平时不管读中文报刊也好，还是读其他作品也好，经常会碰到不工整的现象。比如：“天上有一行大雁：十只在后，一只领航。”这句话中“在后”是“联系动词+地点状语”，而“领航”是动词(或把“领”和“航”拆开就是“动词+名词”)。如果将这句话直译成“A flock of wild geese is flying by: ten are in the rear; one is leading.”很明显是不规范的英文表达。但如果我们把中文改为“十只在后，一只在前”，就比较符合英文平行结构的要求：“A flock of wild geese is flying by: ten are in the rear; one is at the front (介词结构).”或“A flock of wild geese is flying by: one is the leader
 and the rest ten are followers (主谓结构).”又比如：“某某人
 的儿子有爱心，有车，有房，收入高，几乎十全十美。”其中“有爱心，有车，有房”都是“动词+名词”结构，后面“收入高”是“名词+形容词”结构。而中文是允许在一个句子中出现不平行现象的，至少不构成语法错误，但英文一定要结构工整，否则就算错。所以我们必须把“收入高”变为“有高收入”，和前面保持一致。以美国IBM公司的一句广告语为例：“No business too small, no problem too big. (没有不做的小生意，没有解决不了的大问题。)”有点像中国的对联，广告如此，平时写作亦无两样。





下面我们结合例句来看看常见的平行结构以及特殊的平行结构——圆点散句。











常见的平行结构
 





在句中使用and或or时，必须连接结构相同的部分。一些连词(组)，如 both ... and、either ... or、neither ... nor和not only ... but also也常用于连接平行结构。总的原则是，词与词相配，短语和短语相配，从句和从句相配，句子则和句子放在一起。所有这些搭配必须是平行结构，它们应采用相同的形式。为使平行结构清楚明了，可以重复使用介词、冠词、助动词、不定式或连词。请注意以下标有No的句子是不规范的。









◇
 例句点评
 ◇
 





No: At school, I formed a music club, organized a Spring Festival performance and participated in the math contest.



Yes: At school, I formed
 a
 music club, organized
 a
 Spring Festival performance and participated in
 a
 math contest.



评析：
 原句中“formed a music club, organized a Spring Festival performance”均用的不定冠词a，但后边却用了“participated in the math contest”，根据语境，没有特指的时候不能用定冠词the，应用“participated in a math contest”，与前几项结构保持平行。







No: The school bus skidded, turned sideways, and comes to a stop.



Yes: The school bus
 skidded
 ,
 turned
 sideways, and
 came
 to a stop.



评析：
 在英语中，时态务必保持一致，原句表达的是过去发生的动作，因此，所有谓语动词都应是过去式，comes应改为came。







No: I don’t know why I married someone who is miserly, sloppy and a bore.






Yes: I don’t know why I married someone who is
 miserly
 ,
 sloppy
 and
 boring.





评析：
 分析
 原句的句子结构，and前后连接的成分应该是平行结构，miserly表示“吝啬的，贪婪的”，sloppy表示“草率的，粗心的”，均是形容词，但a bore却是名词形式，应改为形容词boring，表示“枯燥的，无聊的”。







No: They would lie on the battlefield for hours and sometimes days.



Yes: They would lie on the battlefield
 for hours
 and sometimes
 for days.
 





评析：
 同上，连词and前后的介词短语结构应保持一致，days应改为for days。







No: In the wreck the circus lost a panda and elephant.



Yes: In the wreck the circus lost
 a panda
 and
 an elephant
 .



评析：
 连词and前后的结构应保持一致，因此不能省略不定冠词an，此处用来表示“一只熊猫和一头大象”。
 









No: I debated whether I should give the beggar money or to offer him food.



Yes: I debated whether
 to give
 the beggar money or
 to offer
 him food. 



评析：
 “whether ... or ...”前后所接的成分应保持一致，将原句的should give改成不定式to give，I去掉即可。









No: Michael’s vacuum cleaner squealed loudly, shook violently, and dust filled the air.



Yes: Michael’s vacuum cleaner
 squealed loudly
 ,
 shook violently
 , and
 filled the air with dust
 .



评析：
 连词and连接的三个谓语动词结构应保持一致，且“dust filled the air”不是谓语动词，原句的语法是错误的，应改成“filled the air with dust”，此时filled是谓语动词。











No: The mechanic explained the problem, method, and the tools that he was going to use.



Yes:
 The mechanic explained
 the problem
 ,
 the method
 , and
 the tools
 that he was going to
 use.



评析：
 连词and前后连接名词时，名词的形式也应尽量保持一致，且根据句意，名词前都需有the表特指。







No: He retired respected by his associates, admired by his friends, and his employees loved him.



Yes: He retired
 respected by
 his associates,
 admired by
 his friends, and
 loved by
 his employees.



评析：
 连词and连接的成分在结构上应保持一致，“respected by his associates, admired by his friends”是被动语态，因此and后的成
 分也应该是被动语态“loved by his employees”。







No: As a young man
 he had been to Shanghai, fighting in the Anti-Japanese War, and following the Nationalist Party to Chungking.



Yes: As a young man he
 had been
 to Shanghai,
 had fought
 in the Anti-Japanese War and
 had followed
 the Nationalist Party to Chungking.



评析：
 同上句类似，and前后连接的成分应在时态上保持一致，所以都应使用过去完成时。







No: Jane is pretty, with brown hair, and has a graceful manner.



Yes: Jane is
 pretty, brown-haired, and graceful.



评析：
 同上句类似，and前后连接的成分应保持一致，所以应将“with brown hair, and has a graceful manner”变成形容词形式“brown-haired, and graceful”。









No: He left the city because of his lack of success in business, the departure of his friends and because his health deteriorated rapidly.



Yes: He left the city because of
 his lack of success in business, the departure of his friends and his rapidly failing health.



评析：
 连词and前边都是名词结构，后边却用了一个because从句，没有保持平行结构，所以应将“because his health deteriorated rapidly”也变成名词结构“his rapidly failing health”。












No:They bought the house for location and affordability.



Yes: They bought the house
 because of its location
 and
 its affordability
 .



评析：
 原句中and前后连接的虽然都是名词，但此处名词前不能是“零冠词”，根据句意，可在名词前加上物主代词its，表意更具体。另外，作者想表达的是“因为……而买”，而不是“为了……而买”，所以应使用表原因的介词词组because of，而非表目的的介词for。









No: Why did you make Xiao Zhang feel useless and as if he was unimportant?



Yes: Why did you make Xiao Zhang feel
 useless
 and
 unimportant
 ?



评析：
 and前是形容词useless，后边也用形容词unimportant即可，既能保持平行结构，又能表达相同的意思，而且改后的句子更为简洁。







No: This could be a problem for both the winners and for those who lose.



Yes: This could be a problem for both
 the winners
 and
 the losers
 .



评析：
 “both ... and ...”结构中，前后的成分应该是平行结构，前面是名词the winners，后边也直接用其名词形式the los
 ers即可，还能令句子更为简洁。









No: That conference
 was both helpful and contained a lot of information.



Yes: That conference was both
 helpful
 and
 informative.



评析
 ：
 同上，“both ... and ...”结构前后连接的成分必须保持一致，前边是形容词helpful，后边的名词词组也应用形容词informative代替，而informative意为“信息丰富的”，本身就能涵盖“contain a lot of information (包含大量信息)”之意。











No: Fu Chong, the pianist, was heavily influenced both by his mentor and his parents.



Yes: Fu Chong, the pianist, was heavily influenced by both
 his mentor
 and
 his parents.
 





评析：
 同上，“both ... and ...”结构前后连接的成分必须保持一致。可将介词by移到both之前，共用一个即可。









No: Here we either turn left or right, but I forget which.



Yes: Here we
 turn either left or right
 , but I forget which.



评析：
 同“both ... and ...”一样，“either ... or ...”用于句中时也应使用平行结构，left和right可共用一个动词，因此将turn移到“either ... or ...”结构之前即可。









No: Elizabeth’s overcoat is at either the theater or her dormitory.



Yes: Elizabeth’s overcoat is
 either at the theater or in her dormitory.
 





评析：
 同上，“either ... or ...”连接平行结构，但需要注意的是，修饰前后两个地点的介词不同，一个是at the theater (在剧院)，另一个是in her dormitory (在她的宿舍)，所以不能共用一个介词。







No: The prisoner was not only found guilty of bribery but also adultery.



Yes: The prisoner was
 found guilty
 not only
 of bribery
 but also
 of adultery.



评析：
 “not only ... but also ...”结构中，前后的成分应该是平行结构，前是介词结构of bribery，因此后边也需要使用介词of结构，变成of adultery，保持一致。另外，found guilty是共用的，应提至not only前面。









Awkward: I admire Tennyson for the ideals in his poems but not his style.



Improved: I admire Tennyson
 for the ideals in his poems
 but not
 for his style
 .



评析：
 连词and前后的成分应该是平行结构，所以后边his style前也必须加介词for，形成介词短语结构平行。












Awkward: The sentences are difficult to understand, not because they are long but they are ob
 scure.



Improved: The senten
 ces are difficult to understand, not
 because they are long
 but
 because they are obscure.



评析：
 “not ... but ...”后所接的成分也应该是平行的，not后接because从句，因此but后的because也不能省略。









Awkward: He explained that the advertising campaign had been successful, business had increased more than forty per cent, and additional capital was sorely needed.



Improved: He explained
 that the advertising campaign had been successful, that business had increased more than forty per cent,
 and
 that additional capital was sorely needed.



评析：
 分析原句，连词and前后的三个部分应该是平行结构，第一个部分是that从句，那后边两个部分都改成that从句即可。









No: My parents went to Tibet, to Mongolia, and they even saw Hong Kong and Macau.



Yes: My parents went
 to Tibet, to Mongolia, and even to Hong Kong and Macau.



评析：
 原句中and前面都是不定式结构to Tibet、to Mongolia，因此后边的they even saw Hong Kong and Macau也要变成不定式结构，改成even to Hong Kong and Macau。







No: Jonathan noticed the way Stephanie talked and how she kept fidgeting with her fingers.



Yes: Jonathan noticed
 how Stephanie talked and how she kept fidgeting with her fingers.



评析：
 原句中and连接的两个部分the way和how都表示方式，只是结构形式不一致，统一成how引导的从句即可。











圆点散句
 





人们在写商业或留学申请文书时，越来越多地用到圆点散句。圆点散句除了令文章易读之外，更能从视觉上引起读者的注意。在写作时，应注意圆点之后的写作形式，是用名词、动词、形容词、副词，还是介词短语、定语从句甚至完整的句子。务必记住，圆点之后的成分应该
 保持平行、一致。请看例句。









◇例句点评◇





Our recommendations for improving computer-user comfort are as follows:



•
 Anti-radiation screens should be
 available for computer monitors.



•
 Wrist supports should be
 used to
 help maintain proper wrist position during computer use and possibly reduce the risk of carpal tunnel syndrome.



•
 Chairs should be
 adjustable with a stronger back support.



评析：
 注意圆点之后使用的是主谓一致结构。







What makes me different from other job applicants?



•
 Ability
 to converse in English, Japanese in addition to my native Mandarin



•
 Completion
 of two-month customer satisfaction training



•
 Impeccable medical report card



•
 Outgoing personality and eager desire
 to help



评析：
 圆点之后是名词平行结构。







Awkward: At Yi Xin Law Firm, we have 15 years of combined legal experience in all types of injury cases one can think of. Other areas we handle are wrongful death, automobile accidents and medical malpractice. If you slip and fall in a public building, we can represent you in filing a law suit against the owner. Also, our clients come to seek our help in handicap discrimination and denial of insurance claim cases.






Better: At Yi Xin Law Firm, we have 15 years of combined legal experience in:



• All injury cases



• Wrongful death



• Automobile accidents



• Medical malpractice



• Slip and fall



• Handicap discrimination



• Denial of insurance claims
 





评析：
 公司业务范围、简介、小册子、广告一般采用圆点散句，既简单扼要又一目了然。修改后的圆点散句一律用名词，整齐划一。









Awkward: I was the President of XYZ University Student Union. I made a lot of contributions including raising funds of 12,000 yuan for the annual Chinese New Year gala party. I recruited three
 students to launch our campus newspaper. As a representative
 of our university, I went to visit Sichuan earthquake victims bringing with me more than 1000 textbooks for primary school children.



Better:
 My accomplishments while serving as the President of XYZ University Student Union are:



• raising 12,000 yuan for the 2009 Chinese New Year Gala Party



• recruiting three students to launch a campus-wide weekly newspaper



• visiting Sichuan earthquake victims with a donation of more than 1000 textbooks for primary school children there.
 





评析：
 原文出自中国学生的一篇出国留学申请文书，读起来感觉像流水账，缺乏组织性和关联性，而“I made a lot of contributions”中的a lot of是口语词汇，不能出现在书面语中。修改后的圆点散句一律用“动名词+宾语”结构，学生的“政绩”和写作的组织条理能力跃然纸上。









Incorrect: The duties of the Executive Secretary of the Administrative Committee are:



• To take minutes of all meetings



• The Executive Secretary answers all the correspondence; and



• Writing of monthly reports.



Correct: The duties of the Executive Secretary of the Administrative Committee are:



• To take minutes of all meetings;



• To answer all the correspondence; and



• To write monthly reports.





评析：
 原句的错误在于三个圆点之后的部分没有保持平行、一致。第一个圆点之后是一个不定式短语，第二个圆点之后是一个主语、谓语成分都齐全的句子，而第三个圆点之后则是一个动名词，这三部分的成分明显都不尽相同，违背了“圆点之后的成分保持一致”的原则。修改后的圆点散句一律使用不定式“to +动词原形”结构，整齐划一。











◇经典范文◇
 





下面文章节选自美国前总统约翰·F·肯尼迪(John F. Kennedy) 1961年的就职演说。注意粗体部分为平行结构。





We observe today not
 a victory of party
 , but
 a celebration of freedom
 —symbolizing
 an end
 , as well as
 a beginning
 —signifying
 renewal
 , as well as
 change.
 





我们今天所看到的，不是政党的胜利，而是自由的庆典；它象征着结束，也象征着开始；它意味着更新，也意味着改变。





Let the word go forth from this time and place, to friend and foe
 1
 ）
 alike, that the torch has been passed to a new generation of Americans,
 born
 in this century,
 tempered
 by war,
 disciplined
 by a hard and bitter peace,
 proud
 of our ancient heritage, and
 unwilling
 to witness or permit the slow undoing of those human rights
 to which this nation has always been committed
 , and
 to which we are committed today
 at home and around the world.






让我们的朋友和敌人同样听见我此时此地讲的话：火炬已经传给了新一代美国人。他们出生于本世纪，经受过战争的锤炼，经历过严峻时期和和平岁月的考验，他们为我国悠久的传统感到自豪，他们不愿目睹或听任我国一向保证的、而且现如今仍在国内外做出保证的人权渐趋毁灭。



So let us begin anew, remembering on both sides that civility is not a sign of weakness, and that sincerity is always subject to proof.
 Let us never negotiate
 out of fear, but
 let us never fear
 to negotiate.



因此，让我们重新开始，双方都要牢记：礼貌并不意味着怯弱，诚意永远有待验证。让我们永远不要出于恐惧而谈判，但也永远不要畏惧谈判。





Now the trumpet summons us again—
 not as a call to bear arms, though
 arms we need
 2)
 ;
 not as a call to battle, though
 embattled we are
 3)
 ;
 but a call to bear the burden
 of a long twilight struggle, a year in and year out “
 rejoicing in hope, patient in tribulation,
 ” a struggle
 4)
 against the common enemies of man:
 5)
 tyranny, poverty, disease, and war itself.



现在，号角再次向我们吹响——但它既不是召唤我们拿起武器，尽管我们需要武器；也不是召唤我们走上战场，虽然我们严阵以待；而是召唤我们为迎接黎明而肩负起漫长斗争的重任，年复一年“从希望中得到欢乐，在磨难中保持耐性”，来对抗人类共同的敌人——专制、贫穷、疾病和战争本身。





And so, my fellow Americans,
 ask not what your country can do for you; ask what you can do for your country.



因此，美国同胞们，不要问国家能为你们做些什么，问问你们能为国家做些什么。





评析：
 ①注释1的friend and foe详见第22章“头韵”部分；②注释2、注释3分别是we need arms和we are embattled的倒装结构，详见第7章；③注释4中的两个struggle是同位语，详见第15章；④注释5参见第21章中有关冒号的用法。











◇
 中译英实例
 ◇





1.我每次看到马路
 对面的老妇人，她不是在打毛衣就是在煮饭。





不合格译文：
 Every time I see the old woman at the other side of the road, she either was knitting or she cooks.



评析：
 句中的was应该移至“either ... or ... ”之前，因为“she was”被后面“either ... or ...”共享，然后“either ... or ...”是典型的平行结构, 后面的“织毛衣”和“煮饭”词性应该是相同的，应改为she was either knitting or cooking。





基本合格译文：
 Each time I run into the old lady across the street, she is either knitting clothes or cooking rice.



评析：
 这句语法没有问题，也是平行结构，但knitting和cooking后面无需跟名词，直接写成knitting和cooking即可，意思也非常清楚。中国学生还经常喜欢写learn knowledge，其实learn就是“学知识”，所以knowledge一词是多余的。





最佳译文：
 Every time I see the elderly woman across the street, she is
 either knitting or cooking
 .
 





评析：
 句中的either knitting or cooking是非常整齐的平行结构，且十分简洁，表意清晰。









2.那位系主任不仅要负责督导一批甘于奉献的青年教职员工开展工作，而且还要和那些德高望重的老教授们保持良好的关系和互动。





不合格译文：
 The Department Chairman is not only responsible for supervising a staff of young faculty willing to dedicate themselves to their work but also keeping a good relationship and interaction with those famous and old professors.



评析：
 “not only ... but also ...”是平行结构，但译文中却出现了“not only +形容词”和“but also +动名词”这样不对称的现象，应该在but also后面加responsible for。用famous and old来形容professors没错，但表达“德高望重的老教授”不是很合适，最好换成respectful and senior。








合格译文：
 Not only should the dean be responsible for supervising a corps of dedicated and youthful faculty members to initiate the work, but he should also maintain a good relationship and interaction with the respectful and senior professors.



评析：
 句中的dean一般指大学学院院长，如工程学院院长(Dean of Engineering School)，而工程学院又可分
 系(Departments
 )，如机械系、水利系、材料系，系主任应该是Department Chairman或Department Chair；“to initiate the work”略显啰嗦，建议删去，在supervising后添加“the work o
 f
 ”。





最佳译文：
 The Department Chair not only has the responsibility of supervising a staff of dedicated young faculty but also has the task of maintaining good relations and interaction with the much-revered senior professors.



评析：
 句中not only和but also后的部分十分一致：has the responsibility of和has the task of，对仗工整，表意清晰。









◇练习◇
 





1. The service center promises to sell us the computer parts and that the cost will be reasonable.
 (提示：保持and前后结构相同)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. My job description is (1) buy new computers; (2) equipment installation; (3) fix hardware problems; and (4) negotiation with service providers.
 (提示：将第二个和第四个改成动词短语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. A good photograph must be both adequately lighted and have clear focus.
 (提示：保持and前后相同结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. If you receive an annoying, harassing or threatening call, here are few simple steps that you should follow. First, hang up at the first obscene word or if the caller remains silent. Second, information such as your name or address should never be given away until the caller has been identified to your satisfaction. Also advise your children and others in your household not to give out information to strangers. Last but not least, if unwelcome calls persist, call your local telephone company and report them.
 (提示：将几个steps改成相同结构的句子)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. Thinking accurately and to write precisely are interrelated goals.
 (提示：将and连接的成分改成相同结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6. This is a debate begun in Ancient Greece and which continues into modern times.
 (提示：注意begun为被动语态，但and后面的continues却是主动语态)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7. I acquired my considerable fortune by investing carefully, hard work and marrying a rich woman.
 (提示：将hard work改为动词词组，同时注意动词形式)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8. Miss Chen listed these secretarial tasks on her resume:



• Organizes statistical data for research engineers



• Arranged appointment schedules for the President of the Institute



• Responsible for travel arrangements for all institute members
 (提示：注意时态及词类的平行)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________






9. In the workplace we write not so as to impress others, but to get a job done and a problem resolved. We write because we want to recommend actions or approval.
 (提示：使用平行结构)
 





_____________________________________________________________________________________________
 _____________________________________________________



10.If you agree with the proposal, please sign on the last page, date it, and it must be mailed to me.
 (提示：改成平行结构)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1.The service center promises to sell us the computer parts and to keep the cost reasonable.



2.My job is to (1) buy new computers, (2) install equipment, (3) fix hardware problems, and (4) negotiate with service providers.



3.A good photograph must be both adequately lighted and clearly focused.



4.If you receive an annoying, harassing or threatening call, here are few simple steps that you should follow:



• Hang up at the first obscene word or if the caller remains silent.



• Never give away information such as your name or address until the caller has been identified to your satisfaction.



• Advise your children and others in your household not to give out information to strangers.



• Report to your local telephone company if unwelcome calls persist.



5.Thinking accurately and writing precisely are interrelated goals.



6.This debate began in Ancient Greece and continues into modern times.



7.I acquired my considerable fortune by investing carefully, working hard and marrying a rich woman.



8.Miss Chen listed these secretarial tasks on her resume:



• Organized statistical data for research engineers



• Arranged appointment schedules for the President of the Institute



• Coordinated travel arrangements for all institute members



9.In the workplace we write not to impress, but to get a job done, a problem resolved, an action recommended or approved.



10.If you agree with the proposal, please sign on the last page, date it, and mail it to me.
















第9章 省略关系代词，简化句子结构









2013年4月出
 版的《时代周刊》(Time)里有一篇报道，名为“The Conspiracy to End Cancer”，讲述了诺贝尔生物奖获得者菲利普·夏普(Phillip Sharp)带领几个由多学科专家组成的“梦幻”医疗小组是如何在治疗癌症方面取得突破性进展的。文中有一句话：“... dream teams funded by Stand Up to Cancer, an organization started by entertainment-industry figures unhappy with the progress being made against America’s most deadly disease.”这句话写得非常紧凑，如果将句子补全，应该是这样的：“... dream teams which are funded by Stand Up to Cancer, which is an organization which was started by entertainment-industry figures who were unhappy with the progress which were being made against America’s most deadly disease.”我们可以看到，其中竟然包含了五个定语从句！但是这句话最终呈现在读者面前时，作者大刀阔斧，将五个引导定语从句的关系词全部省略，如此一来句子结构更加紧凑，文字更加精炼。





在我们学习英语的过程中，一开始是从简单到复杂，比如用关系代词(which、who、that、whom)把两个简单句连成一个定语从句。但是随着英语水平的提升，我们就要尝试从复杂回归简单，对一些没有必要的从句结构进行简化。常见的情况有四种：(1)限定性定语从句中如果存在“关系代词+ be动词”结构，往往可以将其省略。(2)定语从句往往可以转换为分词结构。(3)当关系代词在从句中作宾语时，常常可以省略。(4)定语从句可以转化为名词词组。下面结合例句具体分析。









◎
 限定性定语从句中的“关系代词+ be动词”结构往往可以省略





在限定性定语从句中，可以省略“关系代词+ be动词”结构，其余部分可以直接跟在先行词后，起到修饰作
 用，使句子更加紧凑。









◇例句点评◇
 





Unnecessary: It i
 s a truth that is universally acknowledged that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife.



Better: It is a truth universally acknowledged that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife.
 





评析：
 原句中第一个that引导的是定语从句，第二个that引导的是主语从句(不可省略)。定语从句中的“that is”属于“关系代词+ be动词”结构，可以省略。









Unnecessary: In 1970 India dedicated a nuclear power plant near Bombay, which was built with American assistance.



Improved: In 1970 India dedicated a nuclear power plant near Bombay, built with American assistance.





评析：
 分析原句的句子结构，定语从句中的“which was”属于“关系代词+ be动词”，可以省略。









Unnecessary: During this period, Churchill spoke for a nation which was undivided and curiously happy, as it has never been in my lifetime, before or since.



Improved: During this period, Churchill spoke for a nation undivided and curiously happy, as it has never been in my lifetime, before or since.





评析：
 同上面的例句一样，定语从句中的“which was”属于“关系代词+ be动词”，可以省略。







Unnecessary: Only a person who is oblivious to the facts of modern life would doubt the need of vocational education today.



Better: Only a person oblivious to the facts of modern life would doubt the need of vocational education today.






评析：
 同上面的例句一样，“who is”属于“关系代词+ be动词”，可以省略。







◎
 把定语从句转换为分词结构





除了“关系代词+ be动词”结构的限定性定语从句，在其他限定性定语从句中，可以去掉关系代词，转化成分词结构来修饰先行
 词，使句子更简洁。









◇
 例句点评
 ◇
 





Unnecessary: J
 ustice theories have a long tradition, which goes back to Plato and Aristotle in the 5th century B.C.



Improved: Justice theories have a long tradition,
 going back
 to Plato and Aristotle in the 5th century B.C.
 





评析：
 分析句子结构，which goes back可转换成分词结构going back，表伴随。







Unnecessary
 :
 We told them they were the victims who deserved sympathy the most.



Improved: We told them they were the victims most deserving of sympathy.



评析：
 把定语从句转换为分词结构。







◎
 关系代词作宾语可以省略




关系代词在从句中作宾语时可以省略。省略后不但不会影响句意的表达，反而能使句子更加紧凑。






◇
 例句点评
 ◇
 





Unnecessary: Shirley Temple’s father blew nearly the entire $3 million that she made by tap dancing which made her famous in the movies.



Improved: Shirley Temple’s father blew nearly the entire $3 million she made tap dancing her way to fame in the movies.



评析：
 原句中既出现了that，又出现了which，句子显得十分“臃肿”。分析原句的句子结构，that在从句中作宾语，省略后不会影响句意表达，故可以删去；tap dancing her way to fame是十分地道的英文表达，意为“以跳踢踏舞的方式成名”或“跳踢踏舞一直跳到成名”。









◎
 把定语从句转化为名词词组





很多情况下，一个名词词组比一个从句更简洁、有力。学会将定语从句转化成对应的名词结构，是最为实用的美化句子
 的技巧之一。









◇
 例句点评
 ◇
 





Unnecessary: Usu
 ally the Washingtons married people who were socially better off than themselves, but the second marriage of George’s father was an exception.



Better: Usually the Washingtons married
 their social betters,
 but the second marriage of George’s father was an exception.



评析：
 把定语从句转化为名词词组，“people who were socially better off than themselves”意为“社会地位更高的人”，可直接用名词形式their social betters表达。







Unnecessary: In some instances, a letter can take ten days by air and six to eight weeks by ship to reach the person to whom the letter is addressed.



Better: In some instances, a letter can take ten days by air and six to eight weeks by ship to reach its
 intended receiver.
 





评析：
 原句中的从句部分“the person to whom the letter is addressed”意为“收信人”，可转换为名词结构“its intended receiver”。












◇
 中译英实例
 ◇
 





1.我想互联网是导致当前报刊行业一败涂地的主要因素。





不合格译文：
 In my opinion, it’s the Internet that leads the newspaper to the bad situation. That’s the main factor.



评析：
 使用“it’s ... that”强调句型会过于突出Internet，而原文只是说“主要因素”，没有必要强调。第二个that指代不清，会造成歧义。另外，“leads the newspaper to the bad situation”不是地道的英语表达，应改为“causes the downfall of the newspaper and magazine industry”。





基本合格译文：
 I think that the Internet is the main cause of sluggishness for the newspaper industry.



评析：
 分析句子结构，that完全可以省略。此外，“报刊”应包含报纸和刊物，上面这个句子很明显只译了“报”而漏了“刊”。





最佳译文：
 I figure we have the Internet to b
 lame for the sorry state of the print media.
 





评析：
 这个句子中没有多余的关
 系代词，句子结构十分紧凑，且某些固定用法十分到位，
 如have s
 b./sth. to blame是固定表达，意为“某人/某物难逃罪责”；sorry state意为“窘迫的境地”。









2.那位饭店老板老是给我他的手机号码，次数多得我都数不过来。





不合格译文
 ：
 The boss of the restaurant has told me his cell phone number for so many times that I can’t tell the exact number.



评析：
 句中的that从句显得有点画蛇添足，即便要保留从句，that也没有必要出现。另外，for也是多余的。最后一个number不知是指“手机号码”还是“具体几次”，指代不清。





合格译文：
 The boss of that restaurant had told me his mobile phone number quite a few times, and I couldn’t remember exactly how many times he had done that.



评析：
 这里没有必要使用过去时和过去完成时，因为原句中并没有任何信息暗示“过去的过去”。当然在口语中这是可以接受的，不能算错。





最佳译文：
 That restaurant owner has told me his cell phone number more times than I could count.



评析：
 使用“more ... than ...”结构成功避免了定语从句结构，同时还使number和times不用出现两次，句子不会显得冗余。









◇
 练习
 ◇
 





1.Poor organization is one of the major obstacles that prevent students from presenting their papers in a clear and easy-to-follow manner.
 (提示：将定语从句转换成分词结构)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.From childhood, Wang had an instinct that made him excited and interested in all things which were electronic.
 (提示：删去that和which were)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.By the early 1840s, visitors to Nauvoo marveled at the city’s broad streets, which were carefully laid out in neat squares
 .
 (提示：“关系代词+ be动词”结构可删)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Research done with humans, looking for green tea’s effects on colon, stomach, pancreatic and bladder cancer, has had results which do not agree with each other.
 (提示：将定语从句转换成名词结构)



  __________________________________________________________________________________________________________________________________________________






5.An Ideal Husband is a film adaptation of Oscar Wilde’s play that tells the story of a popular politician who was involved in a scandal that led to his downfall.
 (提示：定语从句过多)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.Tragedies usually center around great personalities who are defeated by forces which are too great even for them to match.
 (提示：去掉who引导的被动语态及which are)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.Sophocles, who was born near Athens, Greece, came from a family which was highly positioned and very wealthy. He was a contemporary of the two other great Greek writers of tragedy, whose names were Aeschylus and Euripides.
 (提示：删去who、which和whose；将两个句子合二为一；将形容词短语highly positioned和very wealthy改为名词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.The active ingredient in the mold, which Alexander Fleming called penicillin, turned out to be an infection-fighting agent that was enormously potent.
 (提示：用of替换that)



_____________________________________________________________________________________________________________________
 ____
 ______
 _________
 __________



9.Snow White follow
 ed her new friends to a tiny cottage, which was found among the trees.
 (提示：去掉which，用一个生动的表达替换to be found)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



10.Mr. Lu Bin, who is the club president, appointed the following staff members to chair the various committees: Zhang Qiang, who is going to be in charge of sporting events, Zhou Yan, who is responsible for the membership and Li Han, who will handle all financial matters.
 (提示：去掉所有的who)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 









◇
 参考答案
 ◇
 





1.Poor organization is one of the major obstacles preventing students from presenting their papers in a clear and easy-to-follow manner.



2.From childhood, Wang had an instinctive feel for all things electronic.



3.By the early 1840s, visitors to Nauvoo marveled at the city’s broad streets, carefully laid out in neat squares.



4.Research done with humans, looking for green tea’s effects on colon, stomach, pancreatic and bladder cancer, has had conflicting results.



5.An Ideal Husband is a film adaptation of Oscar Wilde’s play that tells the story of a popular politician brought down by scandal.



6.Tragedies usually center around great personalities going down in defeat before forces too great even for them to match.



7.Sophocles, born near Ath
 ens, Greece, to a family of wealth and position, was a contemporary of the two o
 ther great Greek writers of tragedy, Aeschylus and Euripides.



8.The active ingredient in the mold, called penicillin by Alexander Fleming, turned out to be an infection-fighting agent of enormous potency.



9.Snow White followed her new friends to a tiny cottage nestled among the trees.



10.Mr. Lu Bin, the club president, appointed the following staff members to chair the various committees: Zhang Qiang, sporting events; Zhou Yan, membership; and Li Han, financial.


















第10章 突出重点，关键词重复









在英文写作中，对重要词
 汇进行重复可起到强调作用。在一些句子中，一些单词被反复使用，如：“The chief business of the American people is business.”这个句子比较有趣，它强调商业是美国人的一种生活方式，含有比较温和的讽刺意味，讽刺商业无孔不入、无所不在。这样表达远比下面这句给人印象深刻：“Business is the chief occupation and interest of the American people.”重复的词汇还能以同位语形式出现，如：“Almost single-handedly, she broke a link in a chain, a chain that had kept many black women from using their talents and skills and had denied them of their full rights as American citizens.”下面我们来看一些例句，从中领悟如何通过重复词汇达到突出和强调关键信息的作用。









◇
 例句点评
 ◇
 





Plain: It is the best time to act, and we must seize the opportunity right now.



Interesting: The
 time
 is now; the
 time
 is right.





评析：
 改后的句子摒弃了原文平淡的表述方式，通过重复使用time一词，打造了两个对仗工整的并列句，简短有力，突出了“时不我待”的紧迫感。











Plain: Scott Fitzgerald and his contemporaries found that there were no Gods to believe in, that all wars had been fought and that people no longer had faith in anything.



Interesting: Scott Fitzgerald and his contemporaries grew up to find
 al
 l Gods dead,
 all
 wars fought,
 all
 faiths in man shaken.



评析：
 原句中Scott Fitzgerald and his contemporaries发现了三件事：no Gods to believe in、all wars had been fought和
 people no longer had faith in anything。这三件事都带有消极意义，但
 原文的表达过于平铺直叙，没有完全体现作者对当时时代的一种悲凉感。改后的句子采用了并列结构，通过重复使用all一词来达到强调的作用，营造了一种更为悲凉的意境。









Plain: We live in a most dangerous age, marked by supersonic airspeeds, biological warfare, atomic and hydrogen bombs. Nobody knows what is next.



Interesting: We live in a most dangerous
 age—an age of
 supersonic airspeeds,
 of
 biological warfare,
 of
 atomic and hydrogen bombs, and who knows what next.





评析：
 原文中用平实的词句介绍了我们所处的这个危险时代。改后的句子重复使用age一词，将读者的注意力聚焦到这个“时代”之上，随后又通过三个of引导的并列后置定语来修饰age一词，把这个时代的特点表达得淋漓尽致，最后又把原文的nobody knows (没有人知道)改为who knows (鬼才知道)，透出了作者的无奈与无力感。









Plain: Upon arrival, we defeated our enemies and seized the territory.



Interesting:
 We
 came,
 we
 saw,
 we
 conquered.



评析：
 原句是一个再简单不过的陈述句，读起来平淡无奇。改后的句子通过重复使用we一词，并列使用三个动词came、saw和conquered，打造了三个平行句式，语气一致、环环相扣、意蕴深长，读来颇具气势。这是盖乌斯·尤利乌斯·凯撒在泽拉战役中打败本都国王法尔纳克二世之后写给罗马元老院的著名捷报，译为：“我来，我见，我征服。”









Plain: The actress was not happy with the rehearsal, and neither the sets nor her dressing room nor the acoustics of the theater were good enough for her.



Interesting: The actress was not happy with the rehearsal—
 not with
 the sets,
 not with
 her dressing room,
 not with
 the acoustics of the theater.



评析：
 原句表达了“女演员(the actress)”对排练的三点不满，并将这三点“揉”在一个句子中，层次不够清楚，三件事也不够突出。改后的句子通过重复使用not with，引出了三个平行短语，既强调了这位爱挑剔的女演员的不满情绪，又将她所挑剔的三件事说得非常清晰。








虽说重复某些关键词可以达到突出重点的作用，但我们在写作中也要注意尽量避免没有意义的重复，因为那样反而会显得啰嗦。









Needless: It is impossible to ask me to do the impo
 ssible.



Better: You
 cannot expect
 me to do
 the impossible
 .





评析：
 原句中的第一个im
 possible已经表达了“不可能”的意思，没必要再重复第二遍，既不会带来好的表达效果，又有冗余之嫌。改后的句子简洁、流畅，句意明确。









Needless: Early in the morning we set out for Tai Yang Island Beach so that we could enjoy all the pleasure that that playground affords.



Better: Early in the morning we set out for Tai Yang Island Beach to enjoy all the pleasure
 it
 affords.





评析：
 原句中有两处表达显繁冗：一是重复使用we，二是用that playground替代Tai Yang Island。改后的句子中用动词不定式结构作目的状语，省略了so that we could，表达更为简洁、清晰；另又用it一词代替that playground，不但简洁且更地道。







Needless: The woman whom I marry must be a woman who does not regard me as someone whose chief function is to convert her into a woman who has children.



Better: The woman whom I marry must not regard me chiefly
 as the father of her potential children.



评析：
 原句中的the woman并非全句的关键信息，所以不必通过重复加以强调。且as someone whose chief function is to convert her into a woman who has children的表意不够清晰，繁冗信息过多，其中的someone和a woman都是多余的信息。改后的句子更为简洁、清晰。









◇
 英语名篇名句
 ◇
 





We are
 ashamed of
 everything that is real about us;
 ashamed of
 ourselves,
 of
 our relatives,
 of
 our incomes,
 of
 our accents,
 of
 our opinions,
 of
 our experience, just as we are
 ashamed of
 our naked skins.



我们对有关我们的一切真实事情感到羞耻；为我们自己、我们的亲人、我们的收入、我们的口音、我们的见解和我们的经历感到羞耻，就像我们为自己的肌肤感到羞耻一样。





——爱尔兰剧作家伯纳德·肖(Bernard Shaw)



We shall go
 to the end,
 we shall fight
 in France,
 we shall fight
 on the seas and oceans,
 we shall fight
 with growing confidence and growing strength in the air,
 we shall defend
 our Island, whatever the cost may be,
 we shall fight
 on the beaches,
 we shall fight
 on the landing grounds,
 we shall fight
 in the fields and
 in the streets,
 we shall fight
 in the hills,
 we shall never surrender
 , and even if, wh
 ich I do not for a moment believe, this Island or a large part of it were subjugated and starving, then our Empire beyond the seas, armed and guarded by the British Fleet, would carry on the struggle, until, in God’s good time, the New World, with all its power and might, steps forth to the rescue and the liberation of the old.



我们将作战到底，我们将在法国作战，我们将在海洋中作战，我们将以越来越多的信心和越来越强的力量在空中作战，我们将不惜一切代价保卫本土，我们将在海滩上作战，我们将在敌人的登陆点作战，我们将在田野和街头作战，我们将在山区作战。我们绝不投降，即使我们这个岛屿或这个岛屿的大部分被征服并陷于饥饿之中——当然我不相信会发生这种情况——我们在海外的帝国臣民，在英国舰队的武装和保护下也会继续战斗，直到在上帝认为适当的时候，新世界拿出它所有一切的力量来拯救和解放这个旧世界。





——英国前首相温斯顿·丘吉尔(Winston Churchill)



There is
 no mistake
 ; there has been
 no mistake;
 and there shall be
 no mistake
 .



没有错误！一直没有错误！也不应该有错！





——英国政治家阿瑟·韦林顿(Arthur Wellington)





No
 other country in the world at the beginning of the eighth century AD could have set up a meridian arc survey stretching from south to north some 2500 miles.
 Nor
 could it have mounted an expedition at that time to go and observe the stars of the southern hemisphere to within 20°of the south celestial pole.
 Nor
 indeed would it have wanted to.








公元8世纪伊始，世界上的其他国家都没有能力进行自南向北跨越2500英里的子午线弧长测量；抑或远赴南半球，去观察南天极半径20度范围内的星辰；它们甚至连这样做的意愿都没有。



——英国学者罗伯特·坦普尔(Robert Temple)



...
 wet
 road, wet field, wet housetops; not a beautiful, scarcely a
 picturesque
 object met my eyes along the whole route; yet to me,
 all
 was beautiful,
 all
 was more than picturesque.



潮湿的道路、潮湿的田地、潮湿的屋顶……沿途映入眼帘的事物没有一个是美丽的，没有一个是富有画面感的。但在我看来，所有的一切又都是美丽的，所有的一切胜似图画。





——英国小说
 家夏洛特·勃朗特(
 Charlotte Bronte)









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.我妹妹提前一年
 半就为我们预订好了2014年俄罗斯冬奥会的机票、酒店和赛事门票，并安排好了我们的行程。现在回头想一想，我不知道她是如何做到的，而且把所有的事情安排得井井有条。





不合格译文：
 My little sister assisted us in reserving the air tickets, hotel bookings and sporting events for us to be at the 2014 Winter Olympics in Russia one and a half years ago. She also planned the itinerary. Looking back, I really do not know how she can not only manage everything but also making them happen.



评析：
 这段话的第一句语序有问题：若将one and a half years ago放在for us to be at 2014 Winter Olympics in Russia之后，意思是指“一年半前参加了2014年俄罗斯冬奥会”，而原文的意思是“提前一年半准备”。此外，第二句话中的“not only ... but also ...”显多余，可以删掉。





基本合格译文：
 My younger sister has booked for us the air tickets, hotel accommodation and event tickets for the 2014 Winter Olympics in Russia one and a half years in advance. And she even has arranged our travel plan. Now look back and I still don’t know how she did it and arranged all these things so perfectly.



评析：
 这段话的最后一句比较啰嗦，now look back and应改为looking back now。





最佳译文：
 My sister handled all those flight, hotel and event bookings and our itinerary for the 2014 Winter Olympics in Russia a year and a half in advance. Looking back on it now, I don’t know how she
 did it
 and
 did it
 so well.



评析：
 这段话用更简洁、流畅的词句表达了与上文同样的意思，最后一句对did it的重复非常巧妙、传神。









2.我妈妈的钱包里最多不过十分钱，我的钱包里也只有一些乘火车时用的纸巾。





不合格译文：
 There is not more than ten cents in my mother’s wallet, and mine has only some paper towels which will be used when I ride the train.



评析：
 Wallet一般指男士用的钱包，而女士用的钱包要用purse。后半句话中的which will be used when I ride the train包含了两个定语从句，过于啰嗦，可将后一个定语从句简化为短语for the
 train ride。





基本合格译文：
 There ar
 e no more than ten pennies in my mother’s purse, and there are only some paper towels to use in the train in my purse, too.



评析：
 句尾的too应删去，因为too表示“也有”，而非原文所说的“只有”。Purse在这句话中重复出现两次，显啰嗦，可用mine来替代my purse。





最佳译文：
 There wasn’t much more than a dime in my mom’s purse, and only some tissue paper for the train ride
 in
 mine.



评析：
 本句将上一句的两个“there be”句型简化为一个，表达更为简洁，表意也很清晰。两个介词in重复，达到强调效果。












◇练习◇
 





1. After Napoleon’s defeat in 1815, the Congress of Vienna guaranteed Switzerland’s neutrality. Since then, the neutrality has never been broken.
 (提示：运用重复合并这两个句子)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. Because the war created a great demand for nurses to care for the wounded, Mable K. Straupers had a perfect opportunity to realize her goal. The situation could result in the acceptance of black nurses into the Army and Navy Nurse Corps, which would be the vehicle for the full inclusion of blacks into the profession of nursing in America.
 (提示：the situation所指不明确，它指代的内容即为前句的the demand，可重复，使其表意更清晰)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. His drama writing began in 1894, but not until 1910 did he become an international literary figure. From then on Shaw was a legend in his own time. His fame seems to persist even today, doubtless because his plays have continued to hold the stage and, indeed, seem to grow more popular as time goes by.
 (提示：legend和fame的意思在这里差别不大，可重复使用legend使之成为同
 位语)



___________________________________________________________________________________________________________________________
 _______________________
 _







◇参考答案◇
 





1. After Napoleon’s defeat in 1815, the Congress of Vienna guaranteed Switzerland’s neutrality, a guarantee that has never been broken.



2. Because the war created a great demand for nurses to care for the wounded, Mable K. Straupers had a perfect opportunity to realize her goal. That demand could result in the acceptance of black nurses into the Army and Navy Nurse Corps, which would be the vehicle for the full inclusion of blacks into the profession of nursing in America.



3. His drama writing began in 1894, but not until 1910 did he become an international literary figure. From then on Shaw was a legend in his own time—a legend which seems to persist even today, doubtless because his plays have continued to hold the stage and, indeed, seem to grow more popular as time goes by.
 


















第11章 主动VS.被动，选择需谨慎









英语中
 有两种语态：主动语态和被动语态。主动语态表示主语是动作的执行者，被动语态表示主语是动作的承受者。被动语态是不知道动作执行者或强调动作承受者的一种语态，在英语中使用频率很高。相对而言，中文使用被动语态的频率要低很多。不过，自2012年以来，中文里出现了一种“被+动词”的流行句式，在网络上十分流行，出现了“被代表”“被和谐”等许多新鲜的表达，这种现象在一定程度是受了英文的影响。





当然，英语中被动语态的出现频率高并不意味着我们就一定要大量使用，有很多英语语言学家就极力提倡多用主动语态，在英语新闻写作中甚至要尽量避免使用被动语态。





那么，到底什么时候用主动，什么时候用被动呢？一般而言，如果主语是动作的发起者，谓语动词应用主动语态；如果主语是动作的承受者，谓语动词应用被动语态。另一种判断依据是，如果要突出或强调动作的执行者，应用主动语态；如果动作执行者不明或者想要突出动作的承受者，应用被动语态。下面我们结合例句具体讲解。











◇例句点评◇
 





Weak Passive: He’ll need to be looked after.



Strong Active: He’ll need
 looking after.



评析：
 原句中be looked after是被动语态，表达“他需要被照顾”的含义。但在need、want、require、worth等动词后面，可以用动名词形式来表达被动意义，因此这里没有必要用被动
 语态
 。









Weak Pass
 ive: You’re going to be covered favorably by the press.



Strong Active: You’re going to
 get fabulous press.



评析：
 原句中be covered favorably是被动语态，意为“被正面报道”。但是这样一来主语的能动性就削弱了，改成主动语态后，句子更能表现出you的主导地位，也更简洁。









Weak Passive: Do you remember when Nelson Mandela of South Africa was freed?



Strong Active: Do you remember when Nelson Mandela of South Africa
 walked free?
 





评析：
 原句中was freed是被动语态，但句子强调的重点在于“Nelson Mandela获得自由”。既然是“自由”，当然使用主动语态更能传神。因此，将被动语态was freed改为主动语态walked free可以达到更为有力的表达效果。









Weak Passive: Rumors of a broader deal between Ford Motor Company and Shanghai Auto Works have been spread far and wide.



Strong Active: Rumors of a broader deal between Ford Motor Company and Shanghai Auto Works have
 gained currency.



评析：
 原句强调的重点在于“流言得到了广泛传播”，至于“被谁传播”并不重要，因此可以用gain currency，即“开始广泛传播”，来替代be spread far and wide，化被动语态为主动语态，更能表达出一种“流言不胫而走”的效果。









Weak Passive: His language was too bad to be repeated.



Strong Active: His language wouldn’t
 bear repeating.



评析：
 原句强调的是his language的特点，至于repeat这一动作的执行者是谁并不重要，因此可以改为主动语态。在否定句中，动词bear后面可以加动名词形式，用主动语态来表达被动意义。









Weak Passive:My shoes need to be mended.



Strong Active:My shoes need
 mending
 .



评析：
 如前文所说，need之后可以用动名词这一主动形式来表达被动意义，因此没有必要使用被动语态。











Weak Passive: Honey was gathered by the bee as it flitted from flower to flower.



Strong Active: The bee, flitting from flower to flower,
 gathered
 honey.






评析：
 原句强调的是动作的执行者bee。在句中bee发出的动作有两个，一是“在花丛中飞舞”，二是“采蜜”，这两个动作可以统一使用主动语态来表达，若用被动语态则弱化了bee
 的动作。









Weak Passive: What aw
 aits him when a door is opened by him is known by no man. Surprises may be harbored in even the most familiar room.



Strong Active: No man
 knows
 what awaits him when he
 opens
 a door; even the most familiar room may
 harbor
 surprises.
 





评析：
 原句中有三处使用了被动语态，使句子显得比较冗杂，结构不清晰，读起来非常拗口。三处被动语态的动作执行者都是已知的，也不需要强调动作的承受者，因此完全可以使用主动语态来表达。









Weak Passive: The great challenge of this conference is to give voice to women everywhere whose experiences are not noticed and whose words are not heard by the rest of the world.



Strong Active: The great challenge of this conference is to give voice to women everywhere whose experiences
 go unnoticed
 and whose words
 go unheard
 by the rest of the world.





评析：
 原句的两处被动语态出现在一个由whose引导的定语从句中，从句强调的重点在于“未被注意到”和“未被听到”这两个动作，若使用被动语态则变成了强调“经历、经验”和“话语”，句子的重心发生了改变，也就弱化了表达效果。









Weak Passive: This project has been benefitted
 from
 many outstanding contributors who have worked with exceptional care and devotion.



Strong Active: This project
 has the benefit of
 many outstanding contributors who have worked with exceptional care and devotion.



评析：
 原句表达的意思是“这个项目从……中受益”，应使用主动语态“has benefitted from ...”，也可以使用benefit的名词形式，改写成“has the benefit of ...”。









◇
 被动语态运用得当的例子
 ◇
 





1.All the buildings
 were destroyed
 during the bombing.
 





评析：
 句子强调的是动作的承受者“所有建筑”，因此使用被动语态比较恰当。



2.I resent
 being spoken to
 so rudely.





评析：
 句中的说话者对事不对人，并没有明确的动作执行者，因此使用被动语态更恰当。



3.Any person who atte
 mpts to escape
 will be shot
 .



评析：
 句子旨在强调“任何人”，突出的是动作的承受者，因此应使用被动语态。



4.Apples
 are grown
 in Michigan, so are blueberries.
 





评析：
 句子突出的是apples和blueberries，二者都是动作的承受者，因此应用被动语态。



5.Much
 has been written
 and much
 has been said
 , but nothing
 has been done
 .



评析：
 句中的动作执行者不方便挑明，因此使用被动语态。



6.Scott Fitzgerald had written that his contemporaries grew up “to find all Gods dead, all wars
 fought
 , all faiths in man
 shaken
 .
 ”
 





评析：
 这里使用过去分词fought和shaken，既是被动语态又是形容词，可以和dead构成平行结构，以增强排比句应有的工整和气势。







◇中译英实例◇
 





1.王先生的书架需要除除尘。



不合格译文：
 The
 book
 shelfs
 of Mr. Wang
 need to be dusted
 .



评析：
 “书架”的复数形式应该是bookshelves。





基本合格译文：
 Mr. Wang’s bookshelves
 need to be dusted
 .



评析：
 此处没有必要使用被动语态，可以考虑把被动语态变为主动语态。








最佳译文：
 ①
 Mr. Wang’s bookshelves can use some dusting.
 





②
 Mr. Wang’s bookshelves need some dusting.





评析：
 用主动语态表达被动含义，表达更加自然。









2.来访的韩国流行歌手所得到的安全保护不亚于总统。





不合格译文：
 High-level security
 is
 offered
 to the visiting South Korean pop singer.
 It
 is about
 the same as the President
 .



评析：
 句中is offered意思是“有人建议要提供安全保护”，而原文中“安全保护”已经落实到行动上了，所以应改为was provided (过去时态)；比较结构the same as前后的两个成分必须保持对应，即应把“歌手的安全保护”(the security provided to the singer)和“总统的安全保护”(the security provided to the President)相比较，不能把It和the President相比较。





合格译文：
 The security provided to the visiting South Korean pop singer could be compared with that provided to a visiting president.



评析：
 因为“p
 rovided to ...”已经是被动态了，因此第二个被动态could be compared with可转换为主动语态，避免句式单一。





最佳译文：
 The security provided to the visiting Korean pop singer
 rivaled
 that of a presidential visit.



评析：
 动词rival意为“与……相匹敌”，用来表达“不亚于”这一含义非常贴切，也很简洁。









◇练习◇
 





1.The search for the criminal is still being conducted.
 (提示：将被动语态转换成主动语态)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.The time will come when peace will be realized.
 (提示：将被动语态换成主动语态)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.You are responsible for all the careless mistakes in this report.
 (提示：改为被动语态以缓和语气)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.China is known for its diversity of peoples and lands, which cannot be generalized.
 (提示：不用被动语态，并把动词转换为名词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.My windshield was hit by a flying stone.
 (提示：用主动语态描述更直接)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.I
 find substance needs to be added to his speech.
 (提示：设法将be added to转换为主动语态)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.By 1945, more than 1,000 German V-2 rockets had been dropped on the ruined city of London.
 (提示：改为主动语态，并找一个drop的替换词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.The prisoner claims that he is innocent. He wants people to give back his good name and restore his rights.
 (提示：设法去掉people，使用被动语态)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________










◇参考答案◇
 





1.The search for the criminal is still on.



2.The time will come when peace will prevail.



3.The mistakes in this report have to be corrected.



4.China is a patchwork of peoples and land that defies generalization.



5.A flying stone hit my windshield.



6.I find substance of his speech lacking.



7.By 1945, more than 1,000 German V-2 rockets rained down on the ruined city of London.



8.The prisoner claims that he is innocent. He wants his good name cleared and his rights restored.
 


















第12章 慎用连接词，句式松散要不得









松散句
 (ramblin
 g sentence)是指长度过长且包含过多独立分句的英语句子。例如：“I got up in the morning and brushed my teeth and ate my breakfast and went out and then I found it was raining so I came back home to find my umbrella but the umbrella was nowhere to be found and I was not very happy.”这个句子常常会使读者感到困扰，读起来会产生一种喘不过气的感觉。即便是在口语环境下，也应该有适当的停顿：“I got up in the morning. I brushed my teeth and ate my breakfast. When I went out, I found it was raining. I came back home to get my umbrella, but it was nowhere to be found. I was not very happy.”一般来说，我们写一句话只需陈述一个观点或一种思想，当然也可以是一组关系密切的观点或思想，但是切忌写成松散句。





要避免此类句子的出现，可以使用一个标准及两种手段。一个标准：当一个句子长达两三行时，就要考虑是否可以断句。断句有两种手段：(1)避免使用过多的并列连词(如and、but、for、or、nor、so、yet等)；(2)不要把两句或更多互相独立、“各自为政”的句子连起来。





此外，我们还要搞清楚松散句(rambling sentence)和粘连句(run-on sentence)的区别。后者指用逗号连接数个独立的分句，甚至不用任何标点就将几个独立分句连在一起。比如：“I bought a sports car it is cool.”这就是典型的粘连句，是存在语法错误的，必须用句号或分号把前后两个简单句分开。松散句则不然，可能语法完全正确，只是连词过多，长度太长，像在报流水账，
 绵绵不绝。









◇例句点评◇
 





Rambling: The plane was ready to take off; having never traveled by plane before he sudden
 ly felt nervous as the sky ominously turned from gray to black, and threatening bolts of lightning shot across the sky, and thunder echoed in the distance.



Better: The plane was ready to take off. He had never traveled by plane and suddenly felt nervous as the sky turned ominously from gray to black. Threatening bolts of lightning shot across the sky, and thunder echoed in the distance.





评析：
 原句分号前后的内容分别讲“飞机”将要起飞和“他”的感受，两部分意思相互独立，因此可以写成独立的两句话。后半句中的“闪电”和“雷声”是对天气的描述，是另一个话题，因此也要另起一句。但由于“闪电”和“雷声”两者之间关系紧密，因此可以用and连接，写在同一个句子中。









Rambling: We regret to inform you that inclement weather conditions in our area have caused us to reschedule all deliveries for the month of February so that we must also reschedule shipment of your order to February 16.



Better: I’m sorry to let you know that a winter storm will delay shipment of your order until February 16.





评析：
 原句是一条通知，这样冗长的句子使人很难抓住其重点信息。用“风暴(storm)”来作delay的主语就能简洁有效地传达主要信息——风暴令货船订单延迟至2月16号，还避免了不必要的连接词。







Plain: The Governor of Hong Kong descended the long and winding staircase.



Interesting:
 The Governor of Hong Kong descended the long, winding staircase.





评析：
 and是松散句最明显的标志之一，这在口语中问题不大，但在书面语中就要尽量避免。常见方法是用逗号替换and或使用独立结构。原句中的and可以直接去掉，加逗号就可以表示并列
 。







Plain: My grandparents spent long summer hours under the old, tall and shady tree in the courtyard.



Interesting:
 My grandparents spent long summer hours under the old, tall, shady tree in the courtyard.








评析：
 同上个例句一样，可
 以直接把and改为逗号，省去连接词，使表达更简洁、紧凑。









Plain: By attending this workshop, you will learn just which cosmetic essentials you need and which formulas are just your style.



Interesting:
 By attending this workshop, you will learn just which cosmetic essentials you need, which formulas are just your style.





评析：
 同前两个例句一样，这里的连接词and可以直接改为逗号。
 









Plain: To a man harassed by a nagging wife and undisciplined children, work away from home can be a great blessing, and a welcome escape.



Interesting:
 To a man harassed by a nagging wife and undisciplined children, work away from home can be a great blessing, a welcome escape.



评析：
 原句中and连接的两个部分成分相同，都作be的表语。去掉and之后，a welcome escape用作同位语，句式变得更加丰富、灵活了。









Ineffective: The Yangtze River is one of the longest rivers in the world, and in the springtime it occasionally overflows its banks, and many people are endangered.



Improved: The Yangtze River, one of the longest rivers in the world, occasionally endangers many people during the springtime by overflowing its banks.





评析：
 原句中两次出现and，整个句子由三个分句构成，句式比较单调、乏味，且看不出整句话的重点在哪里。改写之后，前两个分句分别改成了同位语和介词短语，第三个分句作为主句，这样一来就突出了句子的重点信息，表达也更灵活。









Ineffective: The village had a population of seven thousand, and a typhoon struck it, and it was practically demolished.



Improved: The village, with its seven thousand people, was struck by a typhoon and practically demolished.





评析：
 原句同样是由and连接的三个分句构成。显然，句子的重点信息是后两个分句的内容，因此可以把第一个分句改为插入成分，用来补充说明。后两个分句a typhoon struck it和it was practically demolished含有共同信息it，因此可以把第二个分句改为被动语态was struck by a typhoon，并将两个分句的共有信息合并，共用一个谓语动词was，使句子更加紧凑。









Ineffective: He was the mayor of the town, and he was a genial fellow, and he invited the four young boys into his study room.



Improved: The mayor of the town,
 a genial fellow, invited the four young boys into his study room.





评析：
 原句
 中用两个and将三个分句并列，不难看出重点信息在最后一个分句he invited the four young boys into his study room，但这种松散句的形式不能突出这一重点信息。修改之后，用第一个分句来替换主语he，把第二个分句改为同位语，这样就突出了第三个分句的内容，也避免了原句中的信息重复。







Ineffective: The central plain holds Switzerland’s major manufacturing facilities and many of them specialize in high-quality and precision products.



Improved: The central plain holds Switzerland’s major manufacturing facilities, many of them specializing in high-quality, precision products.





评析：
 原句中出现了两个连词and，不难发现句子的重点信息在于The central plain holds Switzerland’s major manufacturing facilities，第二个分句只是对前面的进一步阐述。因此，可以把第一个and去掉，把specialize改为分词形式，使后一个分句成为独立主格结构，避免松散句式；第二个and可以直接改为逗号。修改之后的句子突出了第一个分句的中心地位，信息的层次感更强。











Plain: I had always wanted to go to college, and I had always wished to become an engineer, and so I enrolled at Dalian University of Science and Technology.






Interesting:
 ①
 Because I had always wanted to enter college and prepared myself to become an engineer, I enrolled at Dalian University of Science and Technology.



②
 I enrolled at Dalian University of Science and Technology to achieve my double purposes of attending college and becoming an engineer.





评析：
 原句由三个分句构成，前两个分句是原因，第三个分句是结果。其中I had always wanted to和I had always wished to意思一样，属于重复信息，可以合并。第三个分句前已经有了连接词so，因此前面的and也就没有必要了。为避免使用并列连词so，可以将原因放在because引导的状语从句中，如句①；也可以用不定式表目的，只用一个简单句来表达，如句②。









Plain: Near the center of the campus of our university a new building has been erected, and it is constructed of red brick.



Better: A new red-brick building has been erected near the center of our university campus.





评析：
 原句由两个分句构成，其中第二个分句可以简化成形容词red-brick并与第一分句合并，使表达更
 加简洁。









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.今天我们的地理老师
 一反常态地没系领带。



不合格译文：
 Today our teacher who teaches us geography didn’t wear a tie as usual.



评析：
 “地理老师”可直接用geography teacher来表达，无需who引导的从句；didn’t wear a tie as usual指“像往常一样没系领带”，与原文的意思正好相反，as usual在此处不对。
 





基本合格译文：
 Today our geography teacher did not wear a tie and he usually does.



评析：
 连词and放在这里使得句子略显松散，可改为as，形成复合句。





最佳译文：
 Our geography teacher did not wear a tie today, for a change.



评析：
 用for a change来代替as引导的从句，使句子结构更加简化。







2.因为在句子的前半句中not only直接位于谓语动词之前，所以在后半句中but also也必须直接位于谓语动词之前。这就是英语构句的原则之一。



不合格译文：
 In the first half of the sentence, “not only” lies directly in front of the verb, and so do “but also” and that’s one of the principles of English structure.





评析：
 这是典型的松散句，第一个and可以删去，第二个and也可删去，删去后须用句号断句。So do “but also”应改为so must “but also”，后面还须补上in the second half。





基本合格译文：
 In the first half of the sentence, “not only” is directly in front of the predicative verb. So in the second half, “but also” must be immediately in front of the predicative verb too. And, this reflects one of the principles of sentence formation in English.



评析：
 so作为连词引导结果状语从句时，其前面的句号应改为逗号，首字母小写；尽量不要以and作为一个句子的开头，而且在上句中and是一个赘词，可删。





最佳译文：
 Since the words “not only” immediately precede the predicate in the first half of the sentence, the words “but also” should immediately precede the predicate in the second half. This is one of the rules in the crafting of English sentences.



评析：
 译文避开了用so这一并列连词，将原来的主句改为由since引导的原因状语从句，并用precede来代替原来的in front of，意思没有变化，但表达更高级；将第二句话中的赘词and删去，表达
 也更简洁明了。







◇练习◇
 





1.The river is 120
 kilom
 eters long, and it averages 230 meters in width, and its depth averages 10 meters.
 (提示：少用and，可用定语从句)






__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.The auditorium is across from the park and it is a gift of the alumni.
 (提示：用同位语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.It may freeze tonight and damage the pipe, and it should be protected.
 (提示：第二个it指代不清，是指天气还是管子？)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.My friend came over and she suggested that we play hide-and-seek, so we did and then it started to rain so we came inside.
 (提示：少用并列连词，改为短句)
 





_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.She came back home from work and she was exhausted.
 (提示：不用and)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.The executive secretary possesses powerful influence in day-to-day business operations, she has tremendous control over such matters as financial management and hiring and firing employees.
 (提示：这个句子是典型的粘连句，建议改正语法错误，并删除“such ... as”结构和其他赘词)
 





____________________________________________________________________________________________
 ______________________________________________________



7.
 The
 trees were strong and tall, and they survived yet another brutal winter.
 (提示：少用and)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.The prince felt disgusted to see the old woman dressed in rags and he sneered at the rose being offered to him and he turned the poor woman away.
 (提示：少用and，可用分词结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



9.There were tough battles, but Staupers eventually found a powerful ally and that ally was the First Lady Eleanor Roosevelt.
 (提示：合并重复信息，不用and)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 









◇
 参考答案
 ◇
 





1.The river, which is 120 kilometers long and averages 230 meters in width, has an average depth of 10 meters.



2.The auditorium, across from the park, is a gift of the alumni.



3.The pipe should be protected against the freezing weather tonight.



4.My friend came over. She suggested we play hide-and-seek, so we did. Then it started to rain, so we came inside.



5.She came back home from work exhausted.



6.The executive secretary possesses tremendous influence in day-to-day business operations, having control over
 financial man
 agement, hiring and firing.



7.The trees, strong and tall, survived yet another brutal winter.



8.Disgusted by her rags, the prince sneered at the rose and turned the poor woman away.



9.There were tough battles, but Staupers eventually found a powerful ally in the First Lady Eleanor Roosevelt.


















第13章 摈弃套话，忌华而不实









写文章要分体裁
 ，在写
 新闻稿、社论、技术性论文、公司报告和留学申请时，不宜采用和朋友聊天时那种随意的口头语体，如：“I am gonna summarize the results of my experiment in the next chapter. You won’t believe how surprised I was myself when the results came out.”这句话里加入了许多口语和非正式词汇(如gonna、won’t等)，不适合用在比较正式的书面写作中。我们提倡在什么场合说什么话，写文章也是一样，要根据不同的文章体裁来选择合适的语言写作。





在写作时，我们还要避免另一个极端，即堆砌辞藻，令文章显得“华而不实”。比如：“I hereby announce the results of the experiment, including some discovery hitherto unknown, whose summary is attached herein.”这个句子中的hereby (因此)、hitherto (迄今)、herein (于此，在这里)都属于老派过渡词，读起来像是19世纪法律专业的学生写出来的句子，官腔十足、古板僵化，显得笨拙和迂腐，不宜在写作时采用。类似的词汇还包括whereby (为何)、heretofore (直到此时)、wherein (在……方面)等。





事实上，我们更加提倡用轻快、亲切、清新自然的风格写作。这样的风格能使文章更令人信服、更富有生气、可读性更强。有位中国学生想要申请美国的名牌大学，在个人陈述(personal statement)中他舍弃了简单实用的语言，使出浑身解数加入了大而无当的表达，如：“I was the editor-in-chief of my middle school magazine, which received unparalleled welcome. At school, I partook in robot science club and is deeply immersed in learning knowledge like a sponge soaking water.”这位学生可能是嫌popular、join a robot club这类表达过于平淡，所以采用了一些“华而不实”的词汇来修饰，于是出现了上面那种让人哭笑不得的句子。我们可以改成：“I am the editor-in-chief of my middle school magazine, which is quite popular among stud
 ent readers. Because I am particularly interested in robot science, I am also a member of my school’s Robot Club.”这个句子用词并不复杂，但是文字风格清新自然，让人读起来感觉很亲切、明快。





另一种情况是，在中文里使用频率高的表达直译成英语也会有浮华不实之感，甚至会犯错。比如中文里我们常说“学知识”，许多人把它译为learn knowledge，这一表达犯了重叠错误。根据《剑桥高级学习词典》(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary)的解释，单词learn的英文释义为“to get knowledge or skill in a new subject or activity”，可见learn本身就已经包含了knowledge的意思，两者连用则是犯了重叠错误。在使用learn时，英美人士一般会在后面比较具体地说出学的究竟是哪方面的知识，比如learn advanced math、learn to grow vegetables、learn to make tough decisions、learn to be a man、learn computer programming languages、learn from winning and learn from losing等。









◇
 例句点评
 ◇
 





Bad: Such preparations shall be made as will completely obscure all Federal buildings and non-Federal buildings occupied by the Federal Government during an air-raid for any period of time from visibility by reason of internal or external illumination. Such obscuration may be obtained by blackout construction or by termination of the illumination.



Good: During wartime, in buildings where work must continue after dark, blinds must be pulled, shades drawn, or lights turned out.



评析：
 原句出自二战时期美国总统罗斯福的一个下属之手，目的是要告诉战争时期需要夜间上班的工作人员，在空袭期间，联邦政府的办公大楼要关灯或避免光线外漏。该下属在写作时用了极其复杂的句式和华丽辞藻，诸如from visibility by reason of internal or external illumination、blackout construction、termination of the illumination等，让人读起来费力，且不明所以。罗斯福大为不满，并亲自动笔修改，写出了改后的句子。这句话的文字风格清新自然，不仅易读，而且意思一目了然。












Bad: This will acknowledge receipt of your letter in regard to the error you claimed we made in billing the shipment of toilet paper, your order 2343A, invoice 1287A. This is to advise you that we have located the error in the billing, which was due to a transfer of our files. With reference to this error, a new invoice, 1398A, will be sent you in due
 course, which same should reach you soon. We regret any inconvenience caused you and trust that our action as stated above will prove satisfactory.



Good: Your claim is wholly
 justified.
 Our billing is wrong and we are
 sorry about the error
 . We are
 mailing at once
 a corrected billing on our invoice 1398A.
 





评析：
 公司收到顾客关于发货账单搞错、要求更正的消息，需要给该顾客回信说明处理意见。第一个回信虽然承认了错误，也把处理意见写清楚了，但是文字云山雾罩，十分繁冗，读起来令人十分费解。修改后的句子则用justified、sorry about the error和mailing at once等简洁的词汇表达了意见，既简单易懂又重点突出。









Bad: Show some mercy to this chair which has stretched out its arms to you for so long; please satisfy its desire to embrace you!



Good: Would you like to
 sit down please?





评析：
 原句出自17世纪法国喜剧作家莫里哀的作品《可笑的女才子》(Les Precieuses Ridicules)，该作品的目的是讽刺法国上流社会矫揉造作的语言风格，将一句简单的“请坐(sit down please)”如此表达我们就可窥见一斑。









Bad: The Malaysian president and his counterpart in Indonesia had a mutuality of affection for each other.



Good: The Malaysian president and his counterpart in Indonesia
 liked each other.



评析：
 原句使用了had a mutuality of affection for each other这样的华丽词组来表达“彼此喜欢”的意思，有些煞有介事的意味，其实用liked each other来表达更加简洁、自然。









Bad: Pursuant to the recent memorandum issued November 21, 2013, because of petroleum exigencies, it is incumbent upon us all to endeavor to make maximal utilization of telephonic communication in lieu of personal visitation.



Good:
 As
 the memo of November 21, 2013 said, because of the
 gas shortage
 , try to use the
 telephone
 as much as you can instead of
 making personal visits.



评析：
 原句使用了pursuant to、petroleum exigencies、telephonic communication与personal visitation等不常用的复杂词汇，且用了复杂的句式，句子显得冗长、呆板。改后的句子则用了as、gas shortage、telephone、make personal visits等常用词汇，显得自然、贴切，且表意清晰。







Bad: The Corporation deemed it necessary to terminate Tom Wang.



Good:
 ①
 The Corporation
 fired
 Tom Wong.



②
 Tom Wong was
 fired.





评析：
 原句用了个稍微复杂的句式deemed it necessary to do sth.和复杂动词terminate来表达“公司决定开除Tom Wang”的含义，看似委婉，实则呆板僵硬，不如直接舍弃复杂的句式，使用fire来表达“解雇”更为明确。改后的两个句子显然更加自然、贴切。









Bad: It is the intention of this writer to thank you in advance for your generous support of the ongoing endeavor to raise the sanitary standard of our city.



Good: Join us in keeping our city clean.



评析：
 分析原句，很有可能出自旅游手册或某市长办公室发出的通知，要求市民保持城市卫生。第一个句子用“thank you in advance for ...”是在委婉地表达请大家参与到保持城市卫生的活动中来，该句还使用了raise the sanitary standard这样复杂的词组来表达“注意卫生”的意思，有些华而不实的感觉。改后的句子删去了很多不必要的套话如this writer、thank you in advance等，不仅保留了原句的意思，而且十分简洁。












◇常见的华而不实的表达及其同义替换表达◇





	

华而不实



	

同义替换






	

I am of the opinion that



	

I believe






	

in this day and age



	

now






	

in view of the circumstances



	

because






	

my field of endeavor is engineering



	

I am an engineer






	

hitherto



	

until now






	

enclosed herewith



	

enclosed






	

attached hereto



	

attached






	

pursuant to your request



	

following your request






	

cessation



	

stop, pause






	

commencement



	

start, beginning






	

duplicate



	

copy






	

obtain



	

get






	

potentiality



	

potential






	

methodology



	

method






	

perchance



	

possibly, by chance





















◇练习◇
 





1.The signs of the tim
 es
 point to the necessity of the modification of the system of administration. (
 提示：
 of
 结构太多，尽量替换成其他表达
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.There seems to have been an absence of attempt at conciliation between rival sects. (
 提示：变换句式及替换
 an absence of)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.There appears to be indications that the product heretofore referred to may be lacking substantial qualitative consummation, suggesting it may be incommensurate with the standards previously established by this organization. (
 提示：用简洁的语言表达
 “
 产品存在缺陷
 ”
 即可
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Replying to yours of the 24th of April, we are pleased to enclose herewith the information you requested. (
 提示：变换句式
 ，替换不常用的
 enc
 lose herewith)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.The display has been set up as per your suggestions. (
 提示：替换不常用的
 as per)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.The undersigned will appreciate any proposals you may make. (
 提示：
 the undersigned
 通常指
 “
 在信件末尾署名的人
 ”
 ，多数情况下指
 “
 我
 ”
 ，可替换
 )



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.Since Mrs. Zhou lived in the immediate vicinity of the park, it occurred to me that it would be a wonderful idea to pay her a visit. (
 提示：可考虑替换复杂短语
 in the immediate vicinity of
 及主句句式
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.In view of the fact that the situation was urgent, I undertook a long-distance telephonic communication with our head office in Tokyo. (
 提示：替换
 in view of the fact that
 与
 undertook a long-distance telephonic communication)






_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



9.Please accept my eternal gratitude for your unselfish and selfless assistance. (
 提示：改为更平实的表达
 )



________________________________________________________________________________________
 __________________________________________________________









◇参考答案◇
 





1.It is becoming clear that the administrative system must be modified.



2.The rival sects seem to have never tried mutual conciliation.



3.The product may have defects—not permissible by company standards.



4.Here’s the information you requested on April 24.



5.The display has been set up according to your suggestions.



6.I will appreciate any proposals you may make.



7.Since Mrs. Zhou lived next to the park, I thought about stopping by.



8.Because the situation was urgent, I placed a long-distance call to our head office in Tokyo. /Because the situation was urgent, I called long-distance to our head office in Tokyo.



9.Thank you for your help.









Cliché套话
 





“套话”
 在
 英文
 里称为cliché，其英文释义是“phrase or idea which is used so often that it has become stale or meaningless”，即“由于使用频率过高而变得陈腐或没有意义的短语或概念”。常见的cliché包括一些短语(如naked truth、hear a pin drop等)和谚语(如“where there is a will, there is a way”“a penny saved is a penny earned”等)。前文所述的华而不实的辞藻和套话的区别在于，前者是使用者自己原创的矫揉造作，遣词造句过于华丽甚至艳俗，大而无当，失去了自然的美感；后者是使用者照搬的一些固有的现成表达。很多中国学生在英语写作中喜欢使用成语、谚语和俏皮话，但英美人士反而较少使用，认为那是套话，缺乏创意。





常见的套话有三种。





1.引用成语：the calm before the storm (暴风雨前的宁静)；home sweet home (还是自家好！)



2.运用修辞：cold as ice (冷若冰霜)；busy as a bee (忙得团团转)；packed like sardines (像沙丁鱼般紧紧挤在一起)；white as snow (雪白)



3.套用老话：stand to reason (合情合理)；little by little (逐渐地)；blushing bride (含羞的新
 娘
 )











◇英美人士不常用的套话◇





	

套话



	

中文释义






	

avoid sb./sth. like the plague



	

极力回避某人/某物






	

Better late than never.



	

<谚>迟做总比不做好。






	

bright and early



	

一大早






	

(as) cool as a cucumber



	

非常凉；十分镇静






	

Easier said than done.



	

<谚>说来容易做时难






	

few and far between



	

稀少；罕见；相隔很久才发生的；彼此相距很远的






	

green with envy



	

充满嫉妒，非常嫉妒






	

in this day and age



	

当今，在我们今天生活的时代






	

last but not least



	

最后但并非最不重要的(一点)






	

laugh like a hyena



	

发出鬣狗般的笑声，发出狰狞的笑声






	

love at first sight



	

一见钟情






	

a needle in a haystack



	

草垛里的一根针(比喻很难找到的东西)






	

proud as a peacock



	

非常高傲






	

sell/go like hotcakes



	

<口>销路好，卖得快






	

sleep like a log



	

睡得很熟，睡得香






	

slowly but surely



	

缓慢但扎实地；稳稳地






	

tough as nails



	

强硬的；难对付的；坚忍不拔的






	

white as a sheet/ghost



	

雪白的；苍白的






	

work like a dog



	

拼命工作，苦干
























◇练习◇
 





1.We rose at the crack of dawn.
 (提示：替换crack of dawn)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.When the symphony orchestra played, the audience was as quiet as a mouse and one could literally hear a pin drop.
 (提示：替换as quiet as a mouse与hear a pin drop)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇参考答案◇
 





1.We rose at dawn.



2.The audience listened ravishingly to the symphony orchestra.


















第14章 注重场合，慎用非正式表达









相信没有一本
 正规的英文教材会认可I says这样的表达，但在实际生活中，有些英美人士尤其是社会阶层比较低或没有受过良好教育的人，会用I says代替I say或I said，比如“So last week I was talking to my friend, and I says, ‘What do you think of my new haircut?’”这句话中的I says就属于非正式表达。非正式表达是指人们在日常交谈中用到的词或短语，包括非标准的口头用语、俚语、方言及粗话(通过对标准词语、语法形式及短语的变形而形成)。除了I says，比较常见的还有ain’t (代替am not、is not、are not、has not、have not)和irregardless (代替regardless)等。虽然非正式表达可以出现在小说等文学作品中，用来表现人物的社会地位和所处的生活环境，但在商业、工业、教育、新闻媒体等官方用语中(包括口语和书面语)，都应坚决避免这类表达。试比较以下几组句子，体会修改前后的效果差异。









◇例句点评◇
 





Bad: Professor Fang, a prolific writer and distinguished literary critic, kicked the bucket in the early hours of Sunday morning.



Good: Professor Fang, a prolific writer and distinguished literary critic,
 passed away
 in the early hours of Sunday morning.



评析：
 原句中的kick the bucket是俚语，相当于中文里的“断了气”“翘辫子”，用在这里显得很粗俗，不太合适。拥有丰富的词汇量很重要，但要注意用词的场合，是正式用语还是非正式用语，是褒义还是贬义等等，否则将会恶语伤人。很多中国学生不敢用die，以为用这个表达会冒犯别人。其实，在英语中die是个中性词，可以用died代替passed away，即使用在改后的句子
 中也可以接受。









Inappropria
 te: We kindly ask that all of you dress formally for the exhibition. The host ain’t gonna tolerate jeans or sneakers.



Appropriate: We kindly ask that all of you dress formally for the exhibition. The host
 is not going to
 tolerate jeans or sneakers.



评析：
 原句中的ain’t是am not、is not、are not、has not、have not的缩写形式，也是do not、does not和did not的缩写形式，经常见于比较低下的社会阶层，是不符合礼仪和规范的用法。原句中的gonna也是非正式用法，主要用于非正式场合。











Inappropriate: The Red Violin is a real interesting movie about a legendary instrument as it travels from one musician to another. It is cool that in this multinational epic one can hear English, Italian, German, French and Mandarin Chinese being spoken.



Appropriate: The Red Violin is an interesting movie about a legendary instrument as it travels from one musician to another. This multinational epic features as many as five languages: English, Italian, German, French and Mandarin Chinese.



评析：
 原句中的real interesting是一个使用频率相当高但有文法错误的表达，正确的表达应该是really interesting；原句中的单词cool (used for emphasizing how good someone or something is)属于非正式的口语表达，多用于小孩子和年轻人的口头禅，用在此处不合适。









Inappropriate: The explorers agreed that it was not so much the heat-wave in the Gobi Desert as the lack of illumination in the tent that sucked.



Appropriate:
 ①
 The explorers agreed that the heat-wave in the Gobi Desert was not as bad as the lack of illumination in the tent.



②
 The explorers agreed that the heat-wave in the Gobi Desert was actually more
 tolerable
 than the lack of illumination in the tent.



评析：
 原句中的suck (to be very bad, very annoying)是俚语，是非常不正式的表达，用在这里不合适。且“so ... that”结构赘余，可删。












◇常见非正式用语及恰当表达◇
 







	

非正式用法



	

恰当用法



	

中文释义






	

no kidding



	

seriously



	

说真的






	

top banana



	

leading/most powerful person



	

主要人物






	

big potato



	

important person



	

大人物






	

has my name on it



	

fits me perfectly



	

非常适合我






	

get it



	

understand,



comprehend



	

理解了






	

bagged



	

tired, exhausted



	

疲倦的






	

bummed



	

sad, dejected



	

不高兴的






	

wasted



	

drunk, intoxicated



	

喝醉的





















◇
 中译英实例
 ◇
 





1.青岛有绿树成荫
 的街道
 ，有沙滩，有游乐场，那儿的室外活动简直太丰富多彩了。
 





不合格译文：
 There are streets with a bunch of trees, beaches, amusement parks in Qingdao. Its outdoor activities are really rich and colorful.



评析：
 原句中的“streets with a bunch of trees, beaches, amusement parks”意思是街道上有树、沙滩和游乐场。街道上有树可以理解，但如果有沙滩和游乐场就不合逻辑了。短语a bunch of一般可以形容flowers、grapes、bananas、keys等较小的事物，描述“绿树成荫”不合适。





合格译文：
 There are many tree
 -shaded streets, beaches and playgrounds in Qingdao, so the outdoor activities are absolutely
 colorful.





评析：
 译文中
 没有错误
 ，但用There are开头使整句话显得较平淡，不够精彩。
 





最佳译文：
 With tree-lined streets, beaches and amusement places,
 Qingdao is a
 celebration
 of the great outdoors.



评析：
 句首是with引导的伴随状语，句子显得灵活生动。这句话除了使用伴随状语之外，后半句中的抽象名词celebration (a social gathering or enjoyable activity held to celebrate something)用得也比较正规，该词比较适用于广告宣传、书面介绍等正式场合。











2.你可以开车去看看那些名人富豪的房子。





不合格译文：
 You can drive to see those big potatoes’ houses.





评析：
 译文中的big potato (someone very important or famous)太口语化，属于俚语范畴，用在这句话中不合适。





合格译文：
 You can drive to see the houses which are owned by the rich and famous.



评析：
 译文中的which are完全可以省略。





最佳译文：
 You can
 go for a drive
 past the homes of the rich and famous.



评析：
 译文中的go for a drive也是口语化的表达，但这样的表达不是俚语，属于习惯用语范畴，会使表达显得流畅自然。












◇练习◇
 





1. This contract sure is the beginning of a long-term partnership.
 (提示：sure是surely的非标准形式)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. He’s nuts about her.
 (提示：nuts为俚语，英文释义为“crazy, insane or extremely enthusiastic”)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. Because we have added English signs in our exhibition hall, most of our foreign visitors no longer need to ask where our
 information desk is at.
 (提示：at后面不能直接跟副词where)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. They are trying like there’s no tomorrow.
 (提示：like是as if的非正式用语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. Jonathan has a nice wife, and she managed to let us have a swell time.
 (提示：nice比较口语化；swell 是俚语，英文释义为“fantastic, great or wonderful”)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6. The actors and actresses gave a terrific performance, but the opera was rotten.
 (提示：terrific属于口语；rotten是俚语，英文释义为“disgusting, yucky, smelly, unsightly or dirty”)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7. I may not get the pass I have requested, but I am planning to go anyways.
 (提示：anyways是anyway或in any case的非标准形式)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8. Charles Dickens produced lots and lots of great works.
 (提示：lot、lots、a lot of分别是much、many、a great deal of的口语或非标准形式)



_______________________________________________________________________________________
 ___________________________________________________________









◇参考答案◇
 





1. This contract is surely the beginning of a long-term partnership.



2. He is infatuated with her.



3. Because we have added English signs in our exhibition hall, most of our foreign visitors no longer need to ask the whereabouts of our information desk. / Because we have added English signs in our exhibition hall, most of our foreign visitors no longer need to ask where our information desk is.



4. They are trying as if there is no tomorrow.



5. Jonathan’s wife is a warm, genial person, and she helped make our evening delightful.



6. The actors and actresses gave a superb performance, but the opera was inane.



7. I may not get the pass I have requested, but I am planning to go anyway.



8. Charles Dickens produced many great works.
 


















第15章 运用同位语，表达更精炼









同位语(
 apposition)指用于再定义相邻的名词(或词组)的名词(或词组)。比如：“Last week, I met Vivian Yang, a former classmate of mine.”或“Vivian Yang, a former classmate of mine, is the author of the best-seller, Shanghai Girl.”这两个句子中，a former classmate of mine是对名词Vivian Yang的再定义，表明她的身份；第二个句子中的Shanghai Girl是对best-seller的再定义，交代畅销书的书名。它们都是同位语，简单地说，就是它们所修饰对象的“分身”。





同位语的概念理解起来很容易，但是中国学生普遍不善于在英语写作中有效地使用同位语来为文字锦上添花。比如写“莫言是个多产的作家，他写了八十多部短篇小说”，常见的英语表述有：“Mo Yan is a prolific writer. He wrote more than 80 short stories.”或“Mo Yan is a prolific writer, who wrote more than 80 short stories.”但很少有人会使用同位语结构，写成：“A prolific writer, Mo Yan wrote more than 80 short stories.”相比较而言，第三个句子结构更为紧凑，文字更为精炼。





下面结合例句，为大家介绍同位语结构在写作中的四种用法。









◎
 用法1：在
 一个名词后用另一个名词或代词进行修饰、限定或说明，一般需用逗号
 隔开，当两者关系紧密且同位语本身只有一个词时可省略逗号。





例1：
 Mrs. Wang,
 our next door neighbor
 , sings loudly.
 





评析：
 Our next door neighbor是Mrs. Wang的同位语，补充说明Mrs. Wang的身份。







例2：
 She told me that her brother
 Tom
 is a taxi driver during the day and a night club waiter at night.
 





评析：
 Tom
 是her brother的同位语，补充说明her brother的名字。由于同位语只有一个词Tom，故her brother和Tom之间无需用逗号隔开。









Wordy: Biotechnology is defined as the use of a natural biological system to produce a product or to achieve an end desired by human beings. The subject is not new.



Better: Biotechnology,
 the use of a natural biological system to produce a product or to achieve an end desired by human beings,
 is not new.



评析：
 既然原句中的is defined as明确表明该句是对biotechnology的解释，而同位语正好能起到这个作用，因此可将这句话改为同位语结构，粗体部分即为同位语。









◎
 用法2：用同位语对修饰对象进行举例。





例：
 I love reading novels, especially
 science fictions.



评析：
 句中的science fictions是novels的同位语，进一步举例说明是哪种类别的小说。









Wordy: Today, transistors and other solid state devices, such as personal computers, cellular telephones, and precision controls, to name a few, are the foundation of industries unknown a few decades ago.



Better: Today,
 transistors and other solid state devices—personal computers, cellular telephones, and precision controls,
 to name a few—are the foundation of industries unknown a few decades ago.
 





评析：
 原句中，such as之后的内容是对transistors and other solid state devices进行举例说明，可以处理为同位语的形式。由于破折号可以起到引出解释说明内容的作用，因此这句话改写时可以用破折号来引出同位语。









Wordy: Coolidge was a taciturn, morose New England farmer who did not seem to have apparent talents, but, he appeared to the country to symbolize such old American virtues as frugality, honesty, hard work, and religious faith.



Better:
 A taciturn, morose New England farmer of no apparent talents
 , Coolidge nevertheless appeared to the country as a symbol of
 old American virtues: frugality, honesty, hard work, and religious faith.
 








评析：
 如果一个名词
 前面有多个形容词或该名词后面有起形容作用的定语从句，句子读起来可能会比较拗口，而同位语则是解决这一问题的好方法。原句中，New England farmer前面既有两个形容词，后面还跟着一个定语从句，显得很是繁琐。由于“a taciturn, morose New England farmer who did not seem to have apparent talents”是对Coolidge的解释和定义，故可以运用前面所讲的方法将同位语结构写为“A taciturn, morose New England farmer of no apparent talents”置于Coolidge的前面。而原句后半句中“frugality, honesty, hard work and religious faith”是对old American virtues的举例说明，由于冒号也可以起到引出解释说明的作用，因此可以将“frugality, honesty, hard work and religious faith”用作同位语置于old American virtues的后面，并用冒号隔开。









◎
 用法3：在同位语后接定语从句或介词短语。





例1：
 The next day,
 the warmest they had ever known,
 the farm animals all died.
 





评析：
 句中的同位语其实是the warmest day，但day被省略了。其后还接了一个定语从句they had ever known，用以增添信息。









例2：
 The soccer player scored again in the second half of the game,
 this time
 on a header, that is,
 a shot at the goal by the use of one’s forehead.



评析：
 这个句子里有两个同位语，this time是the second half of the game的同位语，而a shot at the goal by the use of one’s forehead是header的同位语，用于进一步解释说明。其中，a shot后面接了一个介词短语，用以增添信息。









◎
 用法4：用同位语对修饰对象(完整句)进行概括和总结。





例1：
 The majority in the Philippines are Roman Catholic,
 a reflection of centuries of Spanish rule.



评析：
 本句中，a reflection of centuries of Spanish rule概括了the majority in the Philippines are Roman Catholic这个现象，是后者的同位语。









例2：
 My grandmother is totally against racial discrimination,
 a position
 she has held ever since she was a teenager.



评析：
 本句中，a position 指的是my grandmother is totally against racial discrimination，是它的同位语
 。







◇
 中译英实例
 ◇
 





1.我们国
 家有不计其数的方言，而许多方言彼此无法沟通，要在语言上和政治上形成一股强大的凝聚力，就靠普通话了。
 





不合格译文：
 Our country has numerous dialects, many of which is difficult to communicate with each other. It is Putonghua that unites the country in language and politics.





评析：
 many of which是复数，而后面跟的却是is，犯了主谓不一致的错误。同理，each other指两者之间，由于前面用了many，肯定不止两者，故应改为one another (指两者或多者之间)。





基本合格译文：
 There are innumerable dialects being spoken in our country, while in most cases people using different dialects are unable to communicate with one another. Therefore, Mandarin is second to none in bringing strong unification to our nation, both linguistically and politically.





评析：
 第一个句子略显臃肿，且while使用不恰当：while是用来表示对比的转折，但实际上这句话中while引出的从句和前面的主句并没有对比和转折关系。





最佳译文：
 Putonghua,
 “the common dialect,”
 is a powerful force for linguistic and political unity in our country with
 countless dialects, many of them mutually unintelligible.






评析：
 该译文抓住了原文想要表达的主要信息，即“要在语言上和政治上形成一股强大的凝聚力，就靠普通话了”，以其作为译文的主句。而两个同位语结构the common dialect和many of them mutually unintelligible中，第一个同位语解释了“普通话”的含义，使读者更能理解其所起到的凝聚作用；第二个同位语结构精炼，使句子不繁冗，且逻辑清晰。







2.两个男子出现在舞台上，一个高瘦，一个矮胖。





不合格译文：
 Two men appeared on the stage, one is high and skinny and the other is short and fat.





评析：
 首先，前后两句各有完整的主谓结构，所以中间不能用逗号连接。其次，形容人个头高不能用high，而应该用tall。





合格译文：
 Two m
 en appeared on the stage: one is tall and skinny and the other is short and fat.



评析：
 分析原文可知，“一个高瘦，一个矮胖”是对舞台上“两个男子”的进一步解释说明，可用冒号来衔接。
 





最佳译文：
 Two men appeared on the stage, one tall and skinny and the other short and plump.



评析：
 除了冒号之外，还可以使用同位语结构，省略is，使句子更为精炼。









◇练习◇





1.George Renwick is the head of the Journalism Department. He has written four books about the broadcast media. (
 提示：用同位语连接两个句子
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.Ming and Su demanded a salary raise during the past two months. My boss unexpectedly agreed to give the two of them the raise. (
 提示：
 a salary rise
 和
 the rise
 指代相同，可合并；
 Ming and Su
 和
 the two of them
 可处理成同位语结构
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.Alan Mathison Turing was born in London in 1912. He was the second of his parents’ two sons. (
 提示：
 Alan Mathison Turing
 和
 the second of his parents’ two sons
 可处理成同位语结构
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Her fascinating and inspiring story is told in “Black Leaders of the Twentieth Century.” It is truly a classic of David and Goliath ta
 le. (
 提示：
 her fascinating and inspiring story
 和
 a classic of David and Goliath tale
 可处理成同位语结构
 )



______________________________________________________________________________________________________
 ___________________________________________



5.After he
 r father died, Snow White lived in the castle with her stepmother, who was the Queen. (
 提示：用同位语替代
 who
 引导的定语从句
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.More than 300,000 people are expected to climb to the top of the Er-mei Mountain this year. This number is three times as many as a decade ago. (
 提示：用同位语连接两个句子，并改进
 to climb to the top)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.He was so ascetic that he gave away his inheritance. Instead, he had to rely on the generous help of his Cambridge mentors, Russell and Keynes, to secure academic employment for him. At the same time, he lived frugally and in his later years he had to be cared for by his students. (
 提示：用同位语和状语从句连接句子；删去
 “so ... that”
 ；把具体名词
 generous help
 改为抽象名词
 generosity)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.George Bernard Shaw, whose father was shiftless and alcoholic and whose mother was strong-minded and musically gifted, was born in Dublin in 1856. (
 提示：将
 whose
 引导的从句替换成同位语结构
 )






__________________________________________________________________________________________________________________________________________________









◇参考答案◇
 





1
 .George Renwick, head of the Journalism Department
 , has written four books about the broadcast media.



2.My boss unexpectedly agreed to give the
 two of them, Ming and Su,
 the salary raise they demanded during the past two months.
 





3.Alan Mathison Turing,
 the second of his parents’ two sons,
 was born in London in 1912.



4.
 A classic David and Goliath tale, her fascinating and inspiring story
 is told in “Black Leaders of the Twentieth Century.”



5.After her father died, Snow White lived in the castle with
 her stepmother, the Queen
 .



6
 .More than 300,000 people
 are expected to scale the Er-mei Mountain this year,
 three times as many as a decade ago.



7.
 Always an ascetic, he
 gave away his inheritance, relying on the generosity of
 his Cambridge mentors, Russell and Keynes,
 to secure academic employment for him, living frugally and in later years being cared for by his students.



8.
 George Bernard Shaw, the son of a shiftless, alcoholic father and a strong-minded, musically gifted mother,
 was born in Dublin in 1856.
















第16章 独立主格，形“独”意紧凑
 











何
 谓独立主格(nominative absolute)？它是由名词或代词加上其他成分(分词、不定式、形容词、副词或介词词组)构成的表达，其结构游离于主句之外，跟主句没有任何句法或语法方面的联系，但意义上却与主句紧密联系，共同构成一个完整的语义环境。





独立主格结构没有谓语，只有逻辑主语(且和主句的主语不同)，因此，从句法意义上来说，它并不是一个句子，而是一个独立于主句之外的特殊语法结构。独立主格结构必须用逗号与主句隔开。它可以置于句首，如：“
 Books in hand,
 our teacher came into the classroom.”也可置于句尾，如：“She arrived at the hospital,
 her hands cold and her face pale.
 ”还能以插入语的形式置于句中，如“The speaker,
 his mouth trembling and his hands shaking
 , started to talk about the murder he witnessed.”



我们可以看到，上述三个句子中的独立主格结构都没有谓语动词。独立主格的逻辑主语后除了可接介词短语、形容词和分词之外，也可以接副词，如：“The game over, the fans stood up.”或动词不定式，如：“A number of girls followed the bride, some
 to adjust her gown,
 others
 to hold followers
 .”



需要注意的是，独立主格结构并不是真正意义上的独立，它仍旧相当于一种从属分句，其在句中主要有如下两种功能：(1)表原因、条件、方式、伴随、时间或情景，如：“He sat watching the movie,
 his mouth half open
 .”这句话中的独立主格结构his mouth half open表伴随状况；(2)提供主句中重点部分的相关细节，如：“Freud distinguished three kinds of anxiety,
 each arising from a different source of perceived danger.
 ”这句话中的独立主格结构提供了弗洛伊德(Freud)提出的three kinds of anxiety的相关细节。









◇
 例句点评
 ◇
 





试比较以下例句，看看使用独立主格结构后的句子是否更加精炼、出彩。





Plain: His nose was running and his hands were shaking. He left the theater like that.



Better:
 His nose running and his hands shaking
 , he left the theater.



评析：
 改后的句子用独立主格结构对原句中的两句话进行了合并和简化，将he left the theater时的状态his nose running and his hands shaking作为独立主格结构，表伴随，使句间的语义关系更加紧密，更能让人联想到“他离开剧院时涕流手抖”的状态。









Plain: He is known for his bad temper, so I fear the encounter.



Better: I fear the encounter,
 his temper being what it is.





评析：
 改后的句子将原句中表原因的部分改写成了独立主格结构，并将结果置于句首，先强调“我害怕碰见他”，引起听话人/读者的好奇，再说出原因在于“他的脾气(his temper being what it is)”。这样的安排使句子不再平淡，读来更加吸引人。









Plain: If the weather is favorable tomorrow, we will spend the entire day climbing Huang Shan.



Better:
 Weather permitting
 , we will spend the entire day tomorrow climbing Huang Shan.





评析：
 weather permitting是一个十分常用的独立主格结构，意为“天气允许的话”。改后的句子用独立主格结构来替换原句中的if条件从句，更加简洁明了。







Plain: If God allows to be so, the Southeast Asian economy will soon return to normal.



Better: The Southeast Asian economy,
 God willing
 , will soon return to normal.



评析：
 God willing是独立主格结构，与原句中的if God allows to be so意思相同。需要说明的是，God willing是许多信教人士尤其是伊斯兰教徒经常使用的口头禅，不信教的人则会说If things work out、If things go according to plan、If (I/we/they) get lucky、Barring some unforeseen circumstance/incident/accident等。









Plain: Even though the drug controversy was still festering around him, in the end, defending Australian Open champion Petr Korda walked away with a salute to a cheering crowd.






Better: In the end, defending Australian Open champion Petr Korda,
 the drug controversy around him still festering,
 walked away with a salute to a cheering crowd.



评析：
 改后的句子将原句中even though引导的让步状语从句用独立主格结构来表达，插入主语和后面的主句之间，既解释了主语在做谓语动词所表达的动作时所处的状态，即“仍旧饱受吸毒争议的困扰(the drug controversy around him still festering)”，又将其状态和行为进行了鲜明的对比，表达效果明显比原句要好。







Plain: Professor Wang’s handwriting was precise, fussy and spidery. You may have noticed that the color of his notepad was pale mauve.



Better: Professor Wang’s handwriting was precise, fussy, spidery,
 his notepad pale mauve.





评析：
 原文的两个句子分别是在描述Professor Wang的handwriting和notepad，其实都是与Professor Wang相关的属性，没必要突然将后面句子的主语转换成you，显得突兀且啰嗦。改后的句子直接用独立主格形式，简洁明了。











Plain: During the early years of the Cultural Revolution, dried mushrooms on dinner tables were an unheard-of luxury. As for pork chops, people never even thought they could afford to have them.



Better: During the early years of the Cultural Revolution, dried mushrooms on dinner tables were an unheard-of luxury,
 pork chops unthinkable.





评析：
 原句的斜体部分也是一种unheard-of luxury，可用独立主格形式，使句子更简洁、紧凑。









Plain: We see Van Gogh in the role of prophet in “Self Portrait.” His emaciated, luminous head with its burning eyes were set off against a whirlpool of darkness.



Better: We see Van Gogh in the role of prophet in “Self Portrait,”
 his emaciated, luminous head with its burning eyes set off against a whirlpool of darkness.



评析：
 原句中的第二个分句是对第一个分句中梵高《自画像》(“Self Portrait”)的细节描述，但写成两个句子显得句间的逻辑关系十分松散，不如用独立结构，来提供主句中重点部分的相关细节。改后的句子意思如下：“我们看到梵高在《自画像》里以预言者的形象出现，他那瘦瘦的、闪着智慧光芒的脑袋与那片黑暗的漩涡形成了鲜明的对比。”









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.老橡树高大挺拔，它的叶子随风轻拂。





不合格译文：
 The old
 Oaks
 are big and tall.
 Its
 leaves
 are dancing with the wind.
 





评析：
 译文用了两个简单句，这是最基本的表达法。从语法上来看，有两个明显的错误：Oak首字母不用大写；既然oaks是
 复数，那么its leaves就应该改为their leaves。





基本合格
 译文：
 The old oak trees were gigantic and tall. Their leaves fluttered in the wind.



评析：
 译文试
 图用一个更高级的词gigantic，但是gigantic就涵盖了tall的含义，稍显重复；且oak就是“橡树”的意思，其后不需要加tree。





最佳译文：
 Their leaves gently swaying
 , the old oaks stood tall.
 





评析：
 译文利用独立主格结构表达了“橡树”的状态，使得句子更为紧凑。









2.曼谷是个美丽的城市，但话说回来，它的交通情况非常混乱，而且天天如此。





不合格译文：
 Bangkok is a beautiful city, however on the other hand its traffic is terrible daily.



评析：
 译文中however和on the other hand都表转折，重复了，可去掉其中一个。另外，daily是形容词，不能修饰前面的形容词terrible，而应放在名词traffic前面。





基本合格译文：
 Bangkok is a beautiful city, although people say that its daily traffic is very confusing.



评析：
 原文中并没有表达“人们说”的意思，而是在表达作者本人的观点，因此译文中的people say that应改为I have to say that。





最佳译文：
 Bangkok is a beautiful city.
 That having been said,
 the city’s traffic condition is extremely chaotic on daily basis.






评析：
 That having been said 或that said是常用的表转折的独立主格结构。









◇练习◇
 





1.Three years later the laboratories in which I worked received several Chinese scientists. Some of them intended to do research leading to the doctorate.
 (提示：将第二句改写为独立主格结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.We have Americanized spelling in most cases, but the poems of Robert Burns is a notable exception.
 (提示：
 将
 后
 半句改写为独立主格结构)



________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.“No, I can’t accept payment for what I did,” the Scottish farmer replied. His eyes were blinking at the strange Japanese dollar bills as he uttered the words.
 (提示：将第二句改写为独立主格结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4.Now that the game has ended, the crowd went home.
 (提示：将前半句改写为独立主格结构)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5.He ran swiftly and plunged into the forest. Meanwhile the dog was in front of him.
 (提示：将第二句改写为独立主格结构，用插入语的形式放在句子中)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6.The tea was warm. The room was cozy and the conversation was light and pleasant.
 (尽可能删去was，用独立主格结构表达)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7.“In a week’s time,” Professor Huang continued, “the Dean of our college is coming back after her one-year sabbatical leave.” All the while his little eyes were crinkling.
 (将第二句改写为独立主格结构，用插入语的形式放在句中)



________________________________________________________________________________________________________________
 __________________________________









◇参考答案◇
 





1.Three years later the laboratories in which I worked received several Chinese scientists, some intending to do research leading to the doctorate.



2.We have Americanized spelling in most cases, the poems of Robert Burns being a notable exception.



3.“No, I can’t accept payment for what I did,” the Scottish farmer replied, his eyes blinking at the strange Japanese dollar bills.



4.The game having ended, the crowd went home.



5.He ran swiftly, the dog in front of him, and plunged into the forest.



6.The tea was warm, the room cozy, the conversation light and pleasant.



7.“In a week’s time,” Professor Huang continued, his little eyes crinkling, “the Dean of our college is coming back after her one-year sabbatical leave.”
















第17章 杜绝冗余，忌语义重复









要想写出漂亮的英文句子，就要尽量避免重复使用意义相同或相近的词以及多余的成分。比如很多人会写very beautiful、very unique之类的话，其实very在这儿并没有意义。保留very完全可以，不过省略了之后，beautiful和unique的程度非但没有削弱，反而增强了，表达更加到位。再如“French wines are among the world’s best and most expensive wines.”中的wines重复使用了两次，完全没有必要，应改为“French wines are among the world’s best and most expensive.”我们还经常会看到类似于yellow in color或red in color等表达，其中yellow和red已经表明了是什么颜色，color纯属多余。试比较以下几组句子，体会修改前后的差异。









◇例句点评◇
 





Redundant: I am enclosing with this letter two documents for your review.



Good: I am
 enclosing
 two documents for your review.



评析：
 原句中的enclose英文释义为“to send something such as a document with a letter”，本身就包含了with this letter这一含义，因此with this letter在此属于冗余，删去后可令句子更简洁。









Redundant: After everyone was seated, Lao Zhang proceeded ahead and announced his retirement plan.



Good: After everyone was seated, Lao Zhang
 proceeded
 to announce his retirement plan.
 





评析：
 原句中的pro
 ceed英文释义为“to go in a particular direction”，本身已说明了方向，因此后面不必再跟ahead (向前)。修改后的句子用不定式表示proceed的目的，句子简洁，句意清晰。









Redundant: After the detour, the road continues on all the way to Tibet.



Good: After the detour, the road
 continues
 all the way to Tibet.



评析：
 原句中的continue和on都有“延续”的意思，因此没有必要用on，必须删去。







Redundant: Would you repeat over again what I have just said?



Good: Would you
 repeat
 what I have just said?



评析：
 原句中的repeat意为“重复”，over again意为“再次，重复”，二者意思重叠，故over again必须删去。删去后的句子即可表达“你可以重复我刚才说的话吗？”比原句更简洁明了。









Redundant: We gather together here to console the family in grief.



Good: We
 gather
 here to console the family in grief.



评析：
 原句中的gather英文释义为“to come together, or bring people together, in one place to form a group”，也就是说，这个词本身就已经包含“together (一起)”这一含义，因此可将together删去，使句子更加简洁。不过需要说明的是，在有些情况下，需要表示强调的时候，也可以将gather together一起使用，比如“We gather together, not because we need to, but because we want to.”







Redundant: Education is no longer a privilege. Indeed, it should be made compulsory requirement all over the world.



Good: Education is no longer a privilege. Indeed, it should be made
 compulsory
 all over the world.
 





评析：
 原句中的compulsory意为“强制的，义务的”，也就是“按照要求必须要做的”，显而易见，这个词的意思中已经包含了后面的requirement (要求)，因此requirement在此属于冗余，应删去。







Redundant: We need to remind all lawyers to keep their language plain and simple.



Good: We need to remind all lawyers to keep their language
 plain.






评析：
 原句中plain and simple是一个固定短语，其英文释义为“used for emphasizing that something is completely true and
 cannot be described as anything else”，即“显而易见”，用在此处意思不正确
 。再来看看plain一词的英文释义：“expressing what you think honestly, using simple, direct language”，可以看到其含义中本就包含了simple，所以此处只用plain即可。









Redundant: What is there to learn from past history?



Good: What is there to learn from
 history
 ?



评析：
 原句中的history意为“历史”，指的就是过去发生的事情，因此“past (过去的)”在此属于冗余，应删去。
 









Redundant: The board meeting has been postponed until later.



Good: The board meeting has been
 postponed.
 





评析：
 原句中的postpone意为“推迟”，推迟只能是往后延，因此无需再添加until later来补充说明。











Redundant: The weather outside has been rather unpredictable lately.



Good: The
 weather
 has been rather unpredictable lately.



评析：
 原句中的weather意为“天气”，我们一般在谈论天气时指的就是户外的天气，因此“outside (外面的)”在此属于
 冗余，应删去。









◇
 常见赘语及其替换表达
 ◇
 







	

赘语



	

替换表达



	

中文释义






	

absolutely perfect 



	

perfect



	

完美的






	

actual experience



	

experience



	

经历






	

at 9 p.m. in the evening



	

at 9 p.m.



	

晚上9点






	

circulate around



	

circulate



	

循环






	

cooperate together



	

cooperate



	

合作






	

first priority



	

priority



	

优先权






	

goals and objectives



	

goals



	

目标






	

honest truth



	

truth



	

真相，事实






	

important essentials



	

essentials



	

必不可少的事物，生活必需品






	

It’s an honor and a privilege ...



	

It’s an honor ...



	

非常荣幸……






	

joint partnership



	

partnership



	

合作关系






	

large/small in size



	

large/small



	

大的/小的






	

mixed together



	

mixed



	

混合的






	

necessary requirements



	

requirements



	

要求






	

one and the same



	

the same



	

一样






	

open up



	

open



	

打开






	

refer back to



	

refer



	

提及






	

remit payment



	

payment



	

支付






	

round in shape



	

round



	

圆的






	

this particular instance



	

this instance



	

这个例子






	

tiny little



	

tiny



	

微小的






	

twelve in number



	

twelve



	

12
























◇
 中译英实例
 ◇
 





1.私有企业为该项目提供了近三分之一的投资，这与以前的做法截然不同。



不合格译文：
 Be different from once traditional method, private corporations offered nearly one third of money to this project for investment.



评析：
 句
 中“o
 nce (以前的)”和“traditional (传统的)”含义有重合的部分，可以删去once；“offered money (提供资金)”和“for investment (投资)”在这个句子中意义也有重合的部分，删去for investment即可；前半句缺少主语，不能单独保留be动词，故应删除be。
 





基本合格译文：
 Unlike traditional ways in the past, private-funded ventures have offered this project nearly one-third of the money invested.



评析：
 句中traditional和in the past是同义词，故应删去traditional。





最佳译文：
 In a break with tradition, private firms provided almost a third of the investment needed for the project.



评析：
 句中没有冗余的词，表达十分简洁。







2.没有爸爸的鼓励和帮助，就没有我今天所取得的一切。



不合格译文
 ：
 Without Dad’s encouragement and help, without all I acquire today.



评析：
 把“没有……就没有”译为“without ... without ...”不仅仅是重复的问题，更是典型的中式英文，应改为“without ... I ...”；另外，acquire应改为achieve，前者指“不费吹灰之力得到”，后者则指“经过努力获得”。





基本合格译文：
 Without my father’s encouragement and help, I couldn’t have gotten what I have gotten today.



评析：
 句中have gotten重复使用有点累赘，另外，have gotten太口语化、具体化，似乎“所取得的一切”指的是那些看得见、摸得着的东西，但原文表达的并不一定是这层含义。此外，get也没有“经过努力获得”的含义，因此应将gotten改为achieved。





最佳译文：
 Without my father’s help and encouragement,
 I would not be where I am today
 .
 





评析：
 主句I would not be where I am today是一种很地道的表达方式，中文里很少有这样的表达，值得
 借
 鉴和模
 仿，更多实例请参阅本书第4章。









◇练习◇





1. It was a big-sized lamp. (
 提示：
 big
 和
 size
 重复
 )



____
 ______________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. In this modern world of ours today, the well-informed, knowledgeable person will succeed and be well ahead of the competition. (
 提示：
 modern
 和
 today
 重复，
 well-informed
 和
 knowledgeable
 重复，
 succeed
 和
 well ahead
 重复
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. Mary would like to know whether or not you have proofread her typing. (
 提示：
 whether
 本身即有
 “
 是否
 ”
 的含义
 )






__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. As to whether we will go along with the plan, we are undecided. (
 提示：
 as to
 多余
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. Books are helpful, but equally as important is our hands-on experience. (
 提示：
 equally
 和
 as
 重复
 )



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6. The lawyers glanced briefly at the documents. (
 提示：
 glance at
 和
 briefly
 意思有重叠的部分
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7. China’s civilization is one of the world’s oldest civilizations. (
 提示：句中使用了两个
 civilization)



______________________________________________________________________________________________________
 ____________________________________________
 





8.In the nineteenth century, despite Qing government’s efforts to stop foreigners from coming into China, foreign influence and intervention grew. (
 提示：避免
 foreigners
 和
 foreign
 重复
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



9. The land is filled with sheep and the landscape is so dramatically beautiful. (
 提示：避免
 land
 和
 landscape
 重复
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



10.
 After an employee has worked full-time for at least one year, he or she is entitled to have paid vacations, which range from seven to 30 days. The range is calculated based on the number of years the employee has worked. (
 提示：避免重复，如
 he or she
 、
 employee
 和
 range
 ；去掉
 which
 ；把动词
 has worked
 、
 to have
 变为名词
 )



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇参考答案◇





1. It was a big lamp.



2. To succeed these days, one has to be well-informed.



3. Mary would like to know whether you have proofread her typing.



4. Whether we will go along with the plan, we are undecided.



5. Books are helpful, but equally important is our hands-on experience.



6. The lawyers glanced at the documents.



7. China’s civilization ranks among the world’s oldest.



8. In the nineteenth century, despite Qing government’s efforts, foreign influence and intervention gre
 w.



9. The land remains a mix of grazing sheep and dramatic beauty.



10.After full-time employment of at least one year, workers are entitled to paid vacations ranging from seven to 30 days, depending on the number of years worked.
 


















第18章 巧用插入语，增强表达效果









英语中，插入语(pa
 renthetical expressions或parentheses)是插入句子中的一个部分，不作句子的任何成分，也不和句中的任何成分发生结构关系。汉语里也有插入语，但是，汉语中使用插入语的频率远没有英语高。在英语中，用插入语来打乱句子的正常语序其实是一种策略，可以吸引读者的注意力；可以突出某个词、短语或句子，达到某种特殊效果(如起强调作用)；可以使写作风格更口语化；还可以增加幽默感。需要注意的是，切忌过多或连续使用插入语，否则会适得其反，分散读者的注意力并影响句子的流畅度。试比较以下几组句子，体会修改前后的效果差异。









◇例句点评◇
 





Plain: Suffice it to say that their wedding announcement was a big surprise.



Better: Their wedding announcement was,
 to put it mildly
 , a surprise.



评析：
 原句可以说得通，不过改用插入语to put it mildly，即“说得轻一点”后可以突出surprise，达到强调的效果。







Plain: Not only his facial expression but also his whole posture showed that he was like a Northeastern tiger about to charge.



Better: The expression on his face,
 indeed his whole posture
 , was like that of a Northeastern tiger about to charge.
 





评析：
 “not only ... but also”引导的是并列结构，也就是说，原句中的his facial expression和his whole posture两者的地位以及重要程度都一样；改后的句子将his whole posture用indeed引导后变成插入语放在句子中，更能突出强调his whole posture的动作是“像个东北虎要扑过去了”。









Plain:
 Your plan will take you further away from your destination. It will not take you closer to your destination.



Better:
 Your plan will take you further away from,
 rather than closer to
 , your destination.



评析：
 原句使用了两个分句来表达，无论是从句式结构还是从句间逻辑关系来看，都感觉不够紧凑，而且很啰嗦。使用插入语rather than之后，将两个句子合二为一，不仅使句式更加简洁，而且突出了句子间的递进关系，可谓一举两得。









◇
 插入语的用法
 ◇
 





插入语可置于句首、句中或句末，一般用逗号或破折号与句子隔开。当置于句中或句末时，很有可能是同位语或独立主格。下面我们根据插入语在句中所处的位置，举例归纳插入语的几种用法。











◎
 置于句首





例1：
 Unfortunately
 , you are not going to the next round of the competition.



评析：
 副词位于句首作插入语，类似的词还有honestly、interestingly、recently等。









例2：
 Most important of all
 , we must send food and clothes to the earthquake victims.



评析：
 形容词短语位于句首作插入语，类似短语还有strange to say等。









例3：
 After all
 ,
 he was only a kid.
 





评析：
 副词短语位于句首作插入语，类似短语还有in fact、first of all、in conclusion、by the way等。









例4：
 To sum up
 , we have several strategies to overcome our difficulties.



评析：
 不定式短语位于句首作插入语，类似短语还有to be frank、to make matters worse、to begin with等。












◎
 置于句中





例1：
 Lang Lang,
 an accomplished pianist
 , is not a great singer.



评析：
 名词短语an accomplished pianist既是插入语，又是Lang Lang的同位语。









例2：
 A parrot
 (
 not a crow
 )
 is a bird that talks.



评析：
 括号中的not a crow是插入语。需要注意的是，插入语并不一定要用逗号来与句子分隔，有时还可以用括号或破折号来代替。









例3：
 My bike,
 which is an import from Europe
 , was stolen a week ago.



评析：
 很明显，which is an import from Europe是定语从句，同时又是插入语。如果去掉which is，剩下的an import from Europe既是插入语又是同位语。









◎
 置于句末(置于句末的插入语又叫afterthought，即“事后想到的补充说明或句尾评论”。此类插入语往往是一个句子的缩略形式。)





例1：
 Miss Douglas went to Florida in 1915 to work for her father’s fledging newspaper,
 later to become the Miami Herald
 .



评析：
 将later to become the Miami Herald补充完整后其实是一个which引导的从句，即which later was to become the Miami Herald，which was常常可以省略，位于句末作补充说明。







例2：
 The view of the Shanghai waterfront from Pudong side is as spectacular as that from the Puxi side,
 if not more so
 .
 





评析：
 句中的if not more so其实是if the view is not more spectacular的缩略形式，位于句末作补充说明。









例3：
 I am not afraid of any enemies,
 as long as they are not too powerful
 .



评析：
 句中的as long as they are not too powerful是典型的afterthought，前半句夸下海口说“我什么敌人都不怕”，后半句补充了个前提条件“只要他们不是太强”，极具幽默效果。









◇
 中译英实例
 ◇
 





1.这个校园简直像一座繁忙的不夜城。





不合格译文：
 This campus simply likes a busy lively district.





评析：
 这个句子里的like很明显作动词，意思是“喜欢”，而不是“像”，显然是误译，应改为is like。当有两个或两个以上的形容词来形容某个名词时，中间可用逗号隔开或用and连接，因此译文中的busy和lively之间应用逗号隔开(作者注：关于逗号的具体用法请参阅第21章)。





基本合格译文：
 This campus is almost like a busy, sleepless City.



评析：
 句中city不是特指，因此首字母不能大写，除非它是特指某一座城市，则需要大写，如the City of New York。





最佳译文：
 The campus is like a city—
 always busy, never asleep.



评析：
 这个句子将“繁忙的不夜城”处理成插入语形式，破折号之后是afterthought，是对city的进一步描述。









2.虽然迈克尔·乔丹拥有六个冠军头衔，但他已经过了当打之年。





不合格译文：
 Michael Jordan possesses six championships, he is not able to play well now however.



评析：
 逗号隔开的两部分都有完整的主谓结构，因此不能用逗号连接，可改用句号，将其变成两个独立的句子。或者如果这两部分关系紧密，也可用分号连接。另外，championship意为“冠军”，没有“头衔”之意，故应改为championship titles。








合格译文：
 Michael Jordan has six championship titles. He is not competitive anymore.



评析：
 这个句子没有错误，只是两个各自独立的简单句，文字效果比较单调，句与句之间缺乏逻辑联系，可进一步改善。





最佳译文：
 Michael Jordan,
 his six championship titles notwithstanding
 , is past his prime.



评析：
 通过使用插入语his six championship titles notwithstanding将两个句子合并为一个句子，更简洁、紧凑。需要指出的是，这里的his six championship titles notwithstanding既是插入语，又是独立主格。









◇练习◇





1. The general atmosphere of the country and temperament of the people, and also the favorable climate, will undoubtedly offer many opportunities for an interesting social life.
 (提示：前面已有一个and，可将and also the favorable climate改为插入语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. According to law, employers must offer at least the minimum wages which have been negotiated.
 (提示：介词短语according to law可改为插入语，突出强调)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.It has been aptly said that a dictionary provides the meanings or definitions for given words, whereas a thesaurus provides you with words for given meanings.
 (提示：It has been aptly said that可改为插入语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. We must open the gate. If necessary, we will use force to open it.
 (提示：用插入语合并两个句子，不要重复we和open)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. If you haven’t already received the name list along with the agenda, you will be receiving them shortly.
 (提示：不要重复the name list 和them)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6. You may wear sneakers for Saturday’s gala party. However you should not wear dirty sneakers.
 (提示：不要重复sneakers和you may、you should)



_________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇参考答案◇
 





1.The general atmosphere of the country and temperament of the people, to say nothing of the favorable climate, will offer many opportunities for an interesting and rewarding social life.



2. Employers must, by law, offer at least
 the minimum wages which have been negotiated.



3. A dictionary, it has been aptly said, provides the meanings or definitions for given words, whereas a thesaurus provides you with words for given meanings.



4. We must open the gate, by force if necessary.



5. You will be receiving shortly, if you haven’t already, the name list along with the agenda.



6. Sneakers (as long as they are not dirty) are fine for Saturday’s gala party.
 
















第19章 语意连贯，忌逻辑混乱









写
 作时应保证语言的流畅，句与句、段与段之间都应连接顺畅、逻辑清晰，不能各说各的、天马行空，切忌将毫无联系的句子拼凑在一起。以下是一位中国学生写的一段文字：





“刻苦耐劳，这是我祖辈和父辈的传统，我受他们的熏陶和培养，在学习和运动上毫不马虎，成绩名列前茅，我有强烈的同情心和责任感，我是我们年级中唯一一个代表我校参加省级机器人比赛的选手。”



这段话给人的印象是这位学生绞尽脑汁想自我表扬一番，想到什么优点就写什么优点，句与句之间没有很好的过渡和衔接，尤其是最后两句“有强烈的同情心和责任感”和“参加省级机器人比赛”之间没有任何逻辑关系，和“刻苦耐劳”这个中心思想也相去甚远。此外，标点符号的使用也过于随意，一“逗”到底。事实上，这段文字传达的信息和这位学生的愿望是背道而驰的。这恰恰暴露了他思维跳跃、逻辑混乱、文笔一般的缺点。





要解决这些问题，我们必须理清思路，关注连接(connection)、过渡(transition)和逻辑(logic)三要素。它们是写出漂亮的英文句子不可或缺的要素。





这里有必要举一个中译英的例子：





暑假！2014巴西世界杯！多么具有魔力的话语！一提起它们，我就兴奋得颤抖。





Summer holiday! 2014 World Cup in Brazil! How magic words are! Just thinking about it make me extremely excited.





评析：
 粗看一下，这个句子的英语译文只是有点小小的语法错误，如谓语动词make应改为makes。但是细读之后，就能发现更为严
 重的问题，归根结底是缺乏连接和逻辑，且没有过渡可
 言。How magic words are讲的是语言的魅力，是泛指，不是特指，和前面的summer holiday及2014 World Cup in Brazil没有任何关系。这里必须加上these，即How magic these words are，这样才能和summer holiday以及2014 World Cup in Brazil联系起来。至于下一个句子“一提起它们，我就兴奋得颤抖”，不难看出“它们”指的是“暑假”和“2014巴西世界杯”，那么我们就不能写 Just thinking about it，而应该写Just thinking about them，因为表单数的it指代不清，会令读者不解。





改进版：
 Summer holiday! 2014 World Cup in Brazil! How magic these words are! The mere mention of them makes me tremble with excitement.



下面几组例句中，原句或多或少都存在着一些问题，有些是语法错误，更多的是逻辑混乱和条理不清，下面分类讲解几种解决这些问题的有效方法。









◎
 理清句与句之间的逻辑关系，并用恰当的手段进行连接。





Unrelated: Gan Su has a deep culture, but the province is out of the path of general travel. 



Improved: Gan Su has a deep culture, but
 this culture is insufficiently appreciated
 because the province is out on the path of general travel.



评析：
 原句中“甘肃有精深的文化”和“它地理位置偏远”之间的关系表述不明确。要补充“this culture is insufficiently appreciated”这一信息，才能明确二者的逻辑关系。









Illogical:His grandmother was a Christian. Her arguments against selling household items were not accepted.



Logical:
 At a time when Christians were looked down upon,
 his grandmother argued in vain against selling household items.



评析：
 同上，原句中并没有解释清楚“祖母是基督徒”和“她反对卖家具的理由被拒”之间有何关联。交代清楚“At a time when Christians were looked down upon”这一信息后，逻辑关系就十分明显了。









◎
 避免使用指代不明的名词或代词。





Confusing: He wanted his teachers to think he was above average, as he could have been if he had used it to advantage.



Clear: He wanted his teachers to think he was above average, as he could have been if he had used
 his ability
 to advantage.



评析：
 原句
 中，我们并不能根据上下文推断出代词it指代什么，需要把代词it替换成his ability。










Ambiguous:
 Supervisors and staff are required to both participate in orientation sessions and department seminars.



Clear: Supervisors and staff are required to participate
 both
 in orientation and in department seminars.



评析：
 原句中的both具体是指主语名词supervisors和staff，还是指宾语orientation和seminars，根据上下文我们并不能判断出来。改后的句子就不会造成歧义，both指的是orientation和seminars。









Confusing: My sister is a biology teacher. It is a profession I know nothing about.



Clear: My sister is a biology teacher, but
 the teaching of biology is a profession
 I know nothing about.



评析：
 原句中的profession指代不明，是指生物科学(biology)呢，还是指教书/教生物课(teacher)？需要补充信息解释说明profession。









◎避免在同一句中使用两种不同功能的it。





Confusing: Although it is very hot at the Thousand Island Lake, it looks inviting.



Clear: Although it is very hot at the Thousand Island Lake,
 the water
 looks inviting.



评析：
 原句中出现了两个it，这样会让人误以为两个it是指代同一个事物，但其实不是，应该把第二个it所指代的内容明确说明。









Confusing: We should have prepared for our examination earlier. It is too late to do it now. 



Clear: We should have prepared for our examination earlier. It is too late now.



评析：
 原文中出现了两个it，第二个it指代不明。事实上，第二个it指代的是前边整个句子的内容，既然前文已有描述，故此处的to do it实属多余，删去即可。







◎
 如果使用短语或词组修饰某单词，应保证两者距离足够接近，以避免歧义。





Misplaced: Romeo received word that Juliet was dead from another messenger.



Clear: Romeo received word
 from another messenger
 that Juliet was dead.



评析：
 原句有歧义，会让人误以为“was dead from”，但事实上，from后边的内容是修饰word的，而不是修饰was deed。所以“received word”和“from another messenger”不应拆
 开。







Misplaced: Our hi
 story teacher told us how Lincoln collected fees that his clients were reluctant to pay among other things.



Clear: Our history teacher told us,
 among other things
 , how Lincoln collected fees his clients were reluctant to pay.



评析：
 原句中among other things所在位置不对，导致指代不明，读者不知它指的是“历史老师告诉我们许多东西”，还是指“Lincoln除了向客户收钱之外，还向客户索要其他东西”，还是“客户除了不愿付钱之外，还不愿付其他东西”。修改后的句子非常清楚，是指“老师告诉我们许多东西，其中就有关于林肯向客户收钱一事”。







◎
 避免垂悬结构





垂悬结构(Dangling Construction)是一个句子成分，如分词短语、动词不定式短语等。垂悬结构其实是一种错误的句法，会导致读者找不到被修饰的主语或被修饰的对象，不合逻辑，写作时应该避免。





Misplaced: Putting away our textbooks, the English examination began.



Clear: Putting away our textbooks, we began the English examination.



评析：
 原句中分词putting away的逻辑主语是examination，意思是“考试收起了课本”，显然违背常理。实际上，putting away的主语应为we，详见改后的句子。
 












◇过渡词的作用◇





过渡词能使句子和段落之间的连接更为顺畅，有助于保持文章的逻辑性。下文中的粗体部分都是过渡词。





It was a hectic day.
 First
 , I miss the bus.
 Then,
 the subway was delayed for over an hour. When I
 finally
 reached home, I found my purse had been stolen.
 At this point,
 I was about to cry.



下列连接词也可作过渡词使用。





Addition (表示“还有……”)：





	

moreover



	

further



	

furthermore






	

besides



	

and then



	

likewise






	

also



	
too


	
again






	

in addition



	

next



	

secondly






	

thirdly



	

equally important



	

finally






	

last



	

lastly



	
















Contrast and exception to what has been said (表示“反之”或“此外”)：





	
but


	
yet


	
and yet





	
however


	
still


	
in spite of





	
nevertheless


	
on the other hand


	
on the contrary





	
after all


	
notwithstanding


	
for all that





	
in contrast to


	
at the same time


	
although this may be true





	
otherwise


	
conversely


	
instead


















Comparison and relationship (表比较和关系)：





	
similarly


	
likewise


	
in like manner





	
accordingly


	
such


	


















Purpose (表目的)：





	
to this end


	
for this purpose


	
with this object


















Result (表结果)：





	
hence


	
therefore


	
accordingly





	
consequently


	
thus


	
thereupon





	
wherefore


	
as a result


	
















Time (表时间)：





	

meanwhile



	

at length



	

immediately






	

soon



	

after a few days



	

in the meantime






	

afterward



	

later



	

not long after






	

finally



	
	
















Place (表地点、
 方位)：





	
here


	
beyond


	
nearby





	
opposite to


	
adjacent to


	
on the opposite side





	
next to


	
	


















Summary, repetition, exemplification, intensification (表总结、重复、举例、强调
 )：





	
to sum up


	
in brief


	
on the whole





	
in short


	
as I have said


	
in other words





	
to be sure


	
as has been noted


	
for example





	
for instance


	
in face


	
indeed





	
in any event


	
namely


	
that is





	
such as


	
an example of


	


















Indication of another point (表示“另有一点”)：





	
after that


	
secondly


	
second





	
also


	
and then


	
then





	
another


	
furthermore


	
in addition





	
too


	
besides


	
moreover























比较下面两篇短文。原文缺乏连贯性和逻辑性，而修改后的版本则条理清晰，逻辑严密，是有效利用过渡词(粗体部分)的典范。





原文：
 The biggest cost for students seeking advanced education away from home is board and lodging. Public education beyond high school should be expanded as much as possible, but it should be expanded locally. There is a need to provide equal opportunities, meaning that if students want to seek better education not available in their own locality, they should be given the chance to go elsewhere to pursue their studies without having to bear the cost for board and lodging. A considerable fraction of our high school graduates will benefit from public funds made available to them. There are various types of professional and vocational education which can be given at only a few
 centers in even a very populous state. It is literally impossible to give adequate instruction in
 clinical medicine except in cites of sufficient size to support large hospitals. Advanced work in the arts, sciences, and letters can be done only where adequate libraries and laboratories are at hand. It is clearly in the national interest to find all the latent talent available for the lengthy training that research careers demand. To establish research centers at every point in the country where advanced education is desired would be uneconomical. It is almost impossible to do that.









修改后：
 Since
 the major cost of advanced education, if the student is away from home, is board and lodging, one can argue that as far as possible the expansion of public education beyond high school should be arranged locally.
 Otherwise
 in order to offer equal opportunities, we should have to envisage using public funds to provide years of free board and room for a considerable fraction of our high school graduates.
 But
 there are various types of professional and vocational education which can be given at only a few centers in even a very populous state. It is literally impossible,
 for example
 , to give adequate instruction in clinical medicine except in cities of sufficient size to support large hospitals.
 Similarly
 , advanced work in the arts, sciences, and letters can be done only where adequate libraries and laboratories are at hand. It is clearly in the national interest to find all the latent talent available for the lengthy training that research careers demand.
 Yet
 to establish research centers at every point in the country where advanced education is desired would be not merely uneconomical, but impossible ...







◇
 中译英实例
 ◇
 





1.你的时间好像永远不够，可是你又有用不完的时间。问题不在于时间不够用，而在于你如何去利用。





不合格译文：
 It seems that your time has always run out. You have plenty of time. It isn’t whether you have time or not. It is how you use it.



评析：
 像always这样表示“永远”“总是”的副词一般用于现在时的句子中，如your time always runs out。这里的现在完成时表达的是已经完成的意味，显然不合逻辑。后面三个句子比较松散，缺乏连接。事实上，最后两个句子关系密切，应用分号连接。





基本合格译文：
 It seems that there is never enough time at your disposal, but as a matter of fact you have plenty of ti
 me. What matters is not that you are short of time, but how you make wise use of it.



评析：
 转折词but前后的分句最好使用平行结构，前后呼应，如“you have ... but you don’t have ...”或“it seems that ... but it seems that ...；as a matter of fact”是插入语，必须前后用逗号隔开。





最佳译文：
 You never seem to have enough time, yet you have all the time there is. The problem is not
 a shortage of time
 , but how you choose to use
 that
 time.



评析：
 在翻译“时间不够用”时，可以想到第4章里讲到的抽象名词的特点，译成a shortage of time。最后一个分句“如何去运用”的宾语显然也是“时间”，所以在time前加上that，使句间的逻辑关系一目了然。












2.成吉思汗联合了中亚细亚大草原上蒙古各部落之后，就出发远征，其规模之大令人难以想象，直到今天都堪称举世无双。



不合格译文：
 Genghis Khan gathered all Mongolian tribes living on the grasslands of Central Asia. Then they went on a long expansion march, which was very big, bigger than your imagination. It has no equal in the world.



评析：
 这句只有Then一个过渡词，其余部分就缺乏逻辑。They和It到底指tribes还是指成吉思汗，还是指远征或远征军，都无从判断，非常含糊。
 





基本合格译文：
 Genghis Khan had united all Mongolian tribes on the grasslands of Central Asia. He launched a crusade, which was unmatched in terms of its scope. It is beyond our imagination today.



评析：
 第一句没有必要用过去完成式had united，因为原句并没有“过去的过去”之意。可以把第一句和第二句结合起来，形成时间先后的关系：“After Genghis Khan had united all Mongolian tribes on the grasslands ... he launched ...”最后一句和前面的内容关系不是十分紧密，而且代词it指代不清。





最佳译文：
 After
 Genghis Khan had united the Mongol tribes of the Central Asian Steppes, he went on a crusade the likes of
 which
 have never been matched since.



评析：
 翻译的关键是如何把“成吉思汗联合部落”“远征”和“规模大”三项信息进行有效的衔接。原文中“之后”可以直译成after来连接一、二分句，根据“其”可以使用定语从句，用whic
 h连接二、三分句，从而构成一个长句。









◇
 练习(3~6为选择填空题)
 ◇
 





1.I placed the couch i
 n the corner of the sitting room which I had recently purchased. (
 提示：
 which
 引导的定语从句应紧接在其修饰的名词之后
 )



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2.After the administrator appoints an assistant, he or she shall facilitate staff meetings as required. (
 提示：
 he or she
 指代不明
 )



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3.My brother soon rose to a position of importance in the firm, as he was energetic, popular, and hardworking.  _______, his uncle owned the place. (
 四选一填充：
 Therefore, Besides, For Example, But)



4.I have lived in Heilongjiang for many years, _______ when Mary asked me where the Grand Station was, I could not tell her. (
 四选一填充：
 consequently, and, but, in fact)



5.Robert leaped recklessly out of the moving taxi.  _______ he dashed up the stairs of the old brownstone house. (
 四选一填充：
 However, Though, Then, Therefore)



6.In this argument the author concludes that the city should allocate some of its arts funding to public television. _______ (
 想一个承上启下的连接词
 ) is based on two facts: (1) attendance at the city’s art museum has increased proportionally with increases in visual arts program viewing on public television, and (2) public television is being threatened by severe cuts in corporate funding.  _______ (
 四选一填充：
 Because, However, Therefore, While) this argument is somewhat convincing, a few concerns need to be addressed.



_______, (
 四选一填充：
 In this regard, To begin with, Then, As such) the argument depends on the assumption that increased exposure to the visual arts on television, mainly public television, caused a similar increase in local art museum attendance. _______, (
 四选一填充：
 However, Even though, Similarly, For example) just because increased art museum attendance can be statistically
 correlated with similar increases in television viewing of visual
 arts p
 rograms, this does not _______ (
 四选一填充：
 however, in comparison, necessarily, similarly) mean that the increased television viewing of arts is the cause of the rise in museum attendance.






_______ (
 想一个承上启下的连接词
 ), perhaps there are other factors relevant to increased interest in the local art museum; _______, (
 四选一填充：
 for instance, because, such as, since) maybe a new director had procured more interesting, exciting acquisitions and exhibits during the period when museum attendance increased. _______, (
 四选一填充：
 Secondly, In comparison, In addition, Given that) the author could be overlooking a common cause of both increases. It is possible that some larger social or cultural phenomenon is responsible for greater public interest in both television arts programming and municipal art museums.



_______ (
 想一个表让步的词
 ), however, we must recognize that the author’s assumption is a special case of a more general one that television viewing affects people’s attitudes and behavior. Common sense and observation tells me that this is _______ (
 四选一填充：
 however, indeed, additionally, nevertheless) the case. _______ , (
 四选一填充：
 Because, In fact, Consequently, After all) advertisers spend billions of dollars on television ad time because they trust this assumption as well.



_______ (
 想一个总结性的词
 ), I am somewhat persuaded by this author’s line of reasoning. The argument would be strengthened _______ (
 四选一填充：
 when, if, should, such that) the author were to consider and rule out other significant factors that might have caused the increase in visits to the local art museum.



7.Strolling in the park, the scenery was captivating to her. (
 提示：避免垂悬结构
 )



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8.My daughter almost failed all her last-year high school subjects. (
 提示：注意修饰语的位置，避免歧义
 )



________________________________________________________________________________________________
 _____________________________________
 ________
 ___
 __
 _



9.Visiting professors can be very boring. (
 提示：
 visiting professors
 有歧义，修改
 )



___________________________________________________________________________________________________________________________________
 ________
 ___
 __
 _



10.Your express-mail and request came today, but we cannot ship it until early next month. (
 提示：
 it
 指代不明
 )



_____________________________________________________________________________________________________________________________________
 ________
 ___
 __
 _







◇参考答案◇





1. I placed in the corner of the sitting room the couch which I had recently purchased. / In the corner of the sitting room I placed the couch which I had recently purchased.



2.After the administrator appoints an assistant, the assistant shall facilitate staff meetings as required.



3. Besides



4. but



5. Then



6.
 依次为：
 The conclusion; While; To begin with; However; necessarily; Moreover; for instance; In addition; To be fair; indeed; After all; In conclusion; if



7. Strolling in the park, she enjoyed the captivating scenery.



8. My daughter failed almost all her last-year high school subjects. / My daughter just barely passed all her last-year high school subjects.



9.It is boring to have to visit those professors. / These visiting professors are boring.



10.Your express-mail and request came today. We will ship them early next month.
















第20章 不偏不倚，注意语言色彩









汉语和英语
 里都有一些带有歧视意味的词汇。比如中国古代“男尊女卑”的封建思想盛行，进而对语言产生了一定的影响。比如，“士”“君子”“公”“大人”“丈人”是对男性的尊称，而一般女性只能落得“小女”“奴家”和“妾”的称谓。这些汉语词汇是特定时期的文化产物，所以英语中没有对应的表达。又如，英语里曾将“黑人”称作colored people，在黑人为了自己的人权不断斗争的过程中，外界对他们的称谓也一直在变化，从colored people到black people，再到Afro-American，直到如今的African-American。类似地，Chink和Chinaman都是“中国佬”的意思，19世纪殖民者经常使用的这两个具有强烈种族歧视色彩的贬义词到今天也已经演变成了Chinese和Chinese-American。随着时代的发展和社会的进步，语言也正朝着越来越规范的方向发展，很多带有偏见或歧视色彩的词汇终将被淘汰。



回到英语写作的话题，英语中依然有许多诸如“fireman (消防员)”“stewardess (空姐)”之类的词，前者默认了消防员是男性，后者默认了空服人员是女性，但现在的实际情况已经全然不是这样：消防员里不乏女中豪杰，飞机上除了空姐还有空少。所以我们在写作中应尽量使用客观、中性的词汇，比如可以用firefighter代替fireman，用flight attendant代替stewardess。
 









◇例句点评◇
 





Biased: Liu Bing wants to be a policeman when he graduates from high school.



Better: Liu Bing wants to be a
 police officer
 when he graduates from high school.



评析：
 policem
 an默认是男性警察，但我们通过姓名Liu Bing不能判断性别，而且即便我们能判断性别，也是用中性的police officer比较好。









Biased: Mary will be the new chairman of the committee.



Better: Mary will be the new
 chairperson
 of the committee.



评析：
 Mary是个女孩名，而chairman指男性，所以应该换成中性的chairperson比较好。









Biased: Mr. Johnson and Pam



Better: Mr. Johnson and
 Ms. Walker



评析：
 我们在称呼一个人时，要尽量做到不在性别上有偏颇。原句就犯了这样的错误：男人用其姓，女人用其名；男人姓前用了尊称Mr.，而女人的名字前就没有尊称。







Biased: Will guests and their wives stand up and be recognized?



Better: Will
 the guests and spouses
 stand up and be recognized?



评析：
 原句的错误是它暗含了一种假设：假设所有的guests (贵宾)都是男人，而贵宾带来的都是女人，即their wives，这样的表达明显带有歧视色彩。所以换成the guests and spouses (贵宾及其配偶)，避免此种误会产生。









Biased: You will be dealing with two women service representatives.



Better: You will be dealing with two
 service representatives
 .



评析：
 原句中职位前面加了表性别的women，带有歧视色彩，应该去掉。







Biased: A newspaper reporter is always mindful of his deadline.



Better:
 ①
 A newspaper reporter is always mindful of
 the
 deadline.



②
 Newspaper reporters
 are always mindful of
 their
 deadlines.



评析：
 reporter是比较中性的词，不能指明性别，应该把his换成the或者reporter改用复数，his改成与之对应的their。










Biased: A pilot should offer his advice during an emergency.



Better
 :①
 A pilot should offer
 advice
 during an emergency.



②
 Pilots
 should offer
 their advice
 during an emergency.



评析：
 pilot并没有指明性别，所以应把his去掉；或将pilot改为复数，he改为their与其对应。
 





在人称
 代词he和she的使用上，有些人觉得为公平起见，应该并列使用he or she或his or her，其实这并不是解决问题的上策。我们要做的是尽量避免使用它们，或者至少降低其出现频率。





需要注意的是，在英语写作中我们必须遵守一个原则，那就是不能随心所欲地转换叙事的视角，即所谓的point of view。也就是说，一旦采用了第一人称(I、me、my、we、us、our)，就要自始至终保持第一人称的视角；一旦采用了第二人称(you、your)，也应一直保持第二人称的视角，依此类推。但如果是在没有上下文的情况下，有的时候根据实际情况，转换视角后能令句子更简洁、表意更清晰也无可厚非(如下文中的第二组例句)。如果有上下文，而上文一直使用的是第三人称(he、his、she、her、they、their、it、its、he or she)，那么我们就需要根据实际情况，做如下三种处理：(1)把所有第三人称改为第二人称；(2)保持第三人称，把he or she这样的表达改为复数they；(3)保持第三人称，尽量避免人称代词的出现(如下文中的第三组例句)。下面结合例句为大家详细讲解。









◎
 使用复数形式they、them或their。





Before: A soldier serves his or her country by joining the armed forces. During peaceful times, he or she drills and exercises; in times of war, he or she goes to the battlefield.



After:
 Soldiers
 serve
 their
 country by joining the armed forces. During peaceful times, they drill and exercise; In times of war,
 they
 go to the battlefield.
 





评析：
 原句中为公平起见多处使用he or she，读起来非常拗口；使用复数they之后句子更加简洁，意思更清楚，还能避免性别歧视。











◎
 使用被动语态。
 





Before: A college graduate should file his or her employment application with the human resources department.



After: An application for employment should
 be filed with
 the human resources department.
 





评析：
 原句为表公平使用了物主代词his or her，其实删除代词直接使用被动语态就能解决问题。这个句子的重点是file employment application，即“填写求职申请表”，至于是“他”还是“她”，其实并不
 重要，所以被动语态用在此处十分合适。











◎
 如果文章是指导性质的，可以采用第二人称代词。
 





Before: A college graduate should file his or her employment application with the human resources department.



After: You should file your employment application with the human resources department.
 





评析：
 分析原句，这句话是在给求职的大学毕业生(a college graduate)提建议或忠告，使用的是第三人称，his or her虽然没有性别上的遗漏，考虑十分周全，但难免显得啰嗦。其实像这种指导性的话语完全可以使用第二人称you，设想听你说话的人就在你面前，这样不仅避免了his or her的麻烦，也显得更加亲切，表意更直接、清晰。









◎
 避免使用包括第三人称代词(he or she、his or her)和第二人称代词(you)在内的不必要的代词。





Before: A college graduate should file his or her employment application with the human resources department.



Before: You should file your employment application with the human resources department.



After: To apply for employment, file an application with the human resources department.
 








评析：
 忠告性质的话语可以放弃人称代词，直接用动词不定式。
 









◇
 含性别歧视和不带偏见的词汇对照
 ◇
 







	

不可取



	

可取



	

中文释义






	

airman



	

flier, pilot, aviator



	

飞行员






	

anchorman



	

anchor



	

压阵人员，节目主持人






	

businessman



	

business people/owners



	

商人






	

chairman 



	

chairperson, chair



	

主席






	

computer man



	

computer specialist



	

电脑专家






	

common man



	

common person



	

平民百姓






	

congressman



	

member of the congress, legislator



	

国会议员






	

dear sirs



	

ladies and gentlemen



	

女士们、先生们






	

fisherman



	

angler



	

垂钓者






	

fireman



	

firefighter



	

消防人员






	

foreman 



	

supervisor



	

工头






	

freshman



	

first-year student



	

(高中或大学的)一年级学生






	

lady lawyer



	

lawyer



	

律师






	

layman



	

layperson



	

外行(避免使用“门外汉”)






	

mailman



	

postal worker



	

邮递员






	

mankind



	

human beings, people



	

人类






	

man-made



	

synthetic, manufactured



	

人造的，人工的，合成的






	

manpower



	

work force, staff members



	

人力，全体职工






	

my girl



	

my secretary/assistant



	

我的助手或秘书






	

policeman



	

police officer, the police



	

警察






	

repairman



	

service representative, repair person



	

维修人员






	

salesman



	

salesperson



	

销售员






	

spokesman



	

spokesperson



	

发言人






	

stewardess



	

flight attendant



	

空服人员






	

weatherman



	

weather forecaster



	

气象员，天气预报员






	

workman



	

worker



	

工人



















◇中译英实例◇
 











1.客
 户打电话来的
 时候你一定不能忘了让对方留下电话号码。






不合格译文：
 When a customer calls, make sure to ask them for their phone number.





评析：
 a customer是单数，后面的代词也应该是单数，而不是them、their。





基本合格译文：
 When a customer calls, be sure to ask him or her to leave his or her phone number.



评析：
 正确使用了单数形式的him or her和his or her，没有犯上句的错误，但太过啰嗦，可避免使用人称代词。





最佳译文：
 ①
 When a customer calls, be sure to ask for a phone number.
 ②
 When customers call, be sure to ask for their phone numbers.
 





评析：
 译文①直接使用了动词，避免了人称代词的出现；译文②中，既然“客户”是泛指，就可以译成customers，从而用复数形式的their代替his or her。









2.我们每年给一位愿意去西藏支教的志愿者提供奖学金。





不合格译文：
 We provide scholarship money to one person if he willing to voluntarily teach in Tibet every year.



评析：
 he默认志愿者是男性，带有性别歧视；he和willing之间缺少be动词is；every year应位于句首或scholarship money之后。





基本合格译文：
 We provide scholarship every year to those who are willing to be a volunteer teacher in Tibet
 。
 





评析：
 成功避免了使用he，但是“一位志愿者”是单数，不能译作those who。





最佳译文：
 Every year we provide scholarship to
 one individual who
 is willing to teach in Tibet as a volunteer.





评析：
 使用单数
 概念的one individual加上who引导的定语从句，避免出现人称代词。









◇练习◇
 





1. I need to know who the be
 st man for the job is.
 (提示：使用客观中性词代替man)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. We ask each employee to submit his or her report.
 (提示：使用复数形式或删除代词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. If the quality-control supervisor is dissatisfied with the output, he may shut down production.
 (提示：指导性文字可用第二人称)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. A competent trainer solicits feedback about his performance.
 (提示：删除代词或使用复数)
 





__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. Unfortunately, the girls in the office are off to lunch.
 (提示：使用客观中性词代替girls)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



6. Is it true that men see the past better than it was; men find the present worse than it is; men hope for a future happier than it will be?
 (提示：使用单数概念加关系词引导从句)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



7. Just as a musician has to be a master of his or her instrument, a writer is at his or her best when he or she has mastered his or her linguistic tools.
 (提示：删除代词)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



8. A college graduate seeking employment must file his or her application with the human resources department. He or she should i
 nclude his or her educational background, a listing of
 th
 ree of his or her references, and a summary of his or her employment history.
 (提示：使用复数)






__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



9. “Dear Mr. Porter and Caroline: How are you?”
 (提示：男女使用姓或名时要统一，且都应使用尊称，避免性别歧视)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



10.I talked to your woman service representative named Linda early this morning.
 (提示：职位前不加性别表尊重)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 









◇
 参考答案
 ◇
 





1. I need to know who the best person for the job is.



2. We ask all employees to submit their reports. / Everyone should submit a report.



3. A quality-control supervisor dissatisfied with the output may shut down production. / As a quality-control supervisor, you may shut down production if you are dissatisfied with the output.



4. A competent trainer solicits feedback about performance. / Competent trainers solicit feedback about their performance.



5. Unfortunately, the secretaries in the office are off to lunch.



6. Is it true that one sees the past better than it was; one finds the present worse than it is; hopes for a future happier than it will be?
 





7. Mastery of words is as important to a writer as mastery of an instrument is to a musician.



8. College graduates seeking employment must file their applications with the human resources department. They should include their educational backgrounds, listings of three of their references, and summaries of their employment history.



9. Dear Mr. Porter and Ms. Davis: How are you? / Dear Joshua and Caroline: How are you?



10.I talked to Linda, your service representative, early this morning.


















第21章 规范使用标点符号









要写出一篇漂亮的英文文章，除了简洁明了、句式丰富、词性转换得体、表达生动有力等原则之外，还有一个重要的原则就是规范得体。而所谓的规范，除了词汇、语法结构等方面的规范之外，标点符号的规范使用也十分重要。本章我们就来结合具体的例句看看英语中常用的一些重要标点符号的用法。







冒号(colon)的用法
 





奥斯卡·王尔德(Oscar Wilde, 1854~1900)是爱尔兰作家、诗人、剧作家，英国唯美主义艺术运动的倡导者，举世公认的文学巨匠、幽默大师。我们来欣赏一下他的几句名言：





•There are only two tragedies in life: one is not getting what one wants, and the other is getting it.



生活中只有两类悲剧，有些人总是不能遂愿，而有些人总是心想事成。





•Pessimist: One who, when he has the choice of two evils, chooses both.



悲观主义者是这种人：当他可以从两种罪恶中选择时，他两种都选。





•Ignorance is like a delicate flower: touch it and the bloom is gone.



无知就像一朵娇弱的花：一碰就没了。





•Arguments are to be avoided: They are always vulgar and often convincing.



要避免争论：争论总是俗不可耐，而且常常令人信服。





这些名句的共同点是都恰当地使用了冒号。冒号表示停顿，其停顿时间比分号长、比句号短，有时它和句号是可以互换的。冒号的作用是对前文进行引申、举例、解释或补充说明，还能产生轻微的戏剧化效果。





使用冒号时，
 需注意以下三点。











◎
 冒号后的第一个单词首字母的大小写取决于冒号后是不是一个完整的句子。如是，则冒号后第一个单词的首字母大写；如不是，则小写。





•The thought continued to perplex him:
 Where
 will I go next?



这个想法持续困扰着他：下一步我将去向哪里？





•May I offer you a suggestion:
 don’t
 drive without seat belts fastened.



我能给你提一个建议吗：开车的时候系好安全带。
 





(注意：在第二个例句中，冒号后接的是祈使句。祈使句尽管在语义上是完整的，但在形式上缺了主语，所以置于冒号后时其首字母也可用小写。当然，如果要突出don’t，强调说话人的警告意味，则首字母大写也不算错。)









◎
 如果冒号引出的内容是一段较长的引文，则需另起一段。





Former President Jiang Zemin enjoys quoting the first line of Lincoln’s Gettysburg
 Address:



Four score and seven years ago our fathers brought forth on this continent a new nation, conceived in liberty and dedicated to the proposition that all men are created equal.



我国前国家主席江泽民喜欢引用林肯的“葛底斯堡演说”中的第一句话：





87年前，我们的先辈在这个大陆上创建了一个新的国家，她孕育于自由之中，奉行人人生来平等的信条。









◎
 一般情况下，be动词和介词后不能使用冒号。





Wrong:The four major reasons for Barack Obama’s landslide victory were: his personal popularity, the enthusiastic support of his party, his stand on budget issues, and the general mood of the nation.



Better: The four major reasons for Barack Obama’s landslide victory
 were obvious
 : the candidate’s personal popularity, the enthusiastic support of his party, his stand on budget issues, and the general mood of the nation.
 





巴拉克·奥巴马赢得压倒性的胜利有四个显而易见的原因：他的个人受欢迎程度、他的政党对他的热情支持、他在预算问题上的立场以及美国这个国家的整体心态。








评析：
 were后不能
 使用冒号，加上形容词obvious后，方可使用冒号。









◇
 中译英实例
 ◇
 





他穿好衣服，
 一看手表已经是晚上9点了，去图书馆已为时太晚。





不合格译文：
 Dressed well, he looked at his watch only to find it was 9 o’clock. It was too late to go to the library.
 





评析：
 dressed well的意思是“衣着华丽”，这显然和原文有些出入，应删除well；9 o’clock没有具体道出是早上还是晚上，会引起歧义，根据原文意思“晚上9点”应加上pm。





基本合格译文：
 Having dressed up, he looked at the watch just to find that it was nine in the evening, too late to go to the library.



评析：
 第二个逗号应改为冒号，表示too late to go to the library是对前面nine in the evening的补充说明。





最佳译文：
 By the time he had dressed, his watch read 9:00 pm: too late to visit the library.



评析：
 在翻译“一看手表已经是晚上9点了”时，很多中国学生会受汉语思维的影响，不由自主地使用he作主语，其实如果我们使用his watch作主语，并使用动词read来表示手表的“读数”，不仅使表达更为生动形象，而且使句子更紧凑。









◇练习◇
 





1.Most sports programs, despite their excesses, manage to promote the old virtues such as self-confidence, personal responsibility, teamwork, persistence and the ability to win and lose with grace.
 (提示：用恰当的标点代替such as)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. Oscar Wilde spoke about three lies. These are ordinary lies, white lies, and statistics.
 (提示：用恰当的标点代替these are，将两个句子合并为一句话)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. According to Omar Khayya
 m, who is a Persian poet, a loaf of bread, a jug of wine, and one’s beloved are the three things necessary for a paradise on earth.
 (提示：以three things为主语改写句子，并使用冒号)



____________________________________________________________________________
 _________
 _____________________________________________
 ____
 _______
 _____
 _



4. Finally in 1934, Staupers was appointed executive secretary of the NAGCN. Her goal in this position was to help black nurses to become fully integrated into the mainstream of American health care.
 (提示：用连词and及冒号改写、合并上面的两个句子)



____________________________________________________________________________
 _________
 _____________________________________________
 ____
 _______
 _____
 _



5. In the basement, he kept such equipment as the test tubes, some chemical agents, three sun-lamps, and the drill for his scientific experiments.
 (提示：用恰当的标点代替such as)



____________________________________________________________________________
 _________
 _____________________________________________
 ____
 _______
 _____
 _







◇参考答案◇
 





1. Most sp
 orts programs, despite their excesses, manage to promote the old virtues: self-confidence, personal responsibility, teamwork, persistence, the ability to win and lose with grace.



2. Oscar Wilde spoke about three lies: ordinary lies, white lies, and statistics.



3. For Omar Khayyam, a Persian Poet, three things are necessary for a paradise on earth: a loaf of bread, a jug of wine, and one’s beloved.






4. Finally in 1934, Staupers was appointed executive secretary of the NAGCN, and in this position, she had one goal: to help black nurses to become fully integrated into the mainstream of American health care.



5. In the basement, he kept some equipment for his scientific experiments: the test tubes, some chemical agents
 , three sun-lamps, and the drill.









破折号(dash)的用法





还是以奥斯卡
 ·王尔德的经典语录开头：





•Music makes one feel so romantic—at least it always gets on one’s nerves, which is the same thing nowadays.



音乐让人感觉如此浪漫——至少总是让人感觉不安，如今两者是一回事。





•Always forgive your enemies—nothing annoys them so much.



总是原谅你的敌人——没有什么比这件事更让他们生气的了。





这里我们要谈的是破折号。通常情况下，破折号一般有以下几种功能。









◎
 引出或总结分类事项





•New buildings, new schools, new bridges, new department stores—everywhere we go we saw signs of prosperity.
 





新建筑、新学校、新桥梁、新百货公司——我们所到之处，看见的都是繁荣的标志。





•Time and patience—two simple words—yet why are they so hard for me to remember.



时间和耐心——两个简单的词——但为什么对于我来说它们那么难以记住。









◎
 引入插入语





•Last winter—I must have been insane—I decided to go camping in Harbin.
 





去年冬天——我一定是疯了——我决定去哈尔滨露营。
 





•When we left town—a day never to be forgotten—they had a record snowfall.



我们离开小镇的时候——那是永远难以忘怀的一天——下了一场破纪录的大雪。





•Most of the paintings in the gallery—in fact all but one—were done in the early 19th century.





美术馆里的大部分绘画作品——事实上除了一幅之外——都是在19世纪早期完成的。
 





•The three of them were seated at one end of a long dining table that could hold—had once often held—eighteen people.



他们中的三个人坐在一张长长的餐桌一边，那张餐桌可以坐下——过去常常坐——18人。





•More than 600 unforgettable—and often surprising—photographs and illustrations will rivet your attention, no matter what your age.



六百多张令人难忘的——而且常常是给人惊喜的——照片和插图将会吸引你的注意力，不论你多大
 年纪。









◎
 表示特别强调





•Could you—I hate to ask!—help me with these dishes?



你可以——我讨厌请求！——帮我处理这些餐盘吗？





•What he lacked in intelligence—and he lacked a good deal—he made up for in physical strength.
 





他在智力方面所欠缺的——而且他欠缺得很多——他在体力方面进行了弥补。









◎
 行文中解释说明
 





•The day was the longest in her life—or so it seemed to her.



这是她生命中最长的一天——或者在她看来似乎是。





•William Harvey did not discover the circulation of the blood in the body. It was discovered—or rather, always assumed—in China.



身体里的血液循环不是威廉·哈维发现的。发现这个的是——或者说，一直被认为是——在中国。


















◇
 中译英实例
 ◇
 





大水冲走了我几乎所有的家当，我的书本、桌椅、衣服、鞋子、厨具，还有我最喜欢的笔记本，无一幸免。





不合格译文：
 The big flood
 damaged
 all of my belongings such as books, chairs, desks, clothes, shoes, cooking stuff and my favorite
 notebook
 ,
 they were all gone
 .



评析：
 damaged的意思是“损坏”，不是原文所说的“冲走(washed away)”；notebook是指“纸质笔记本”，并非原文所说的“电脑笔记本(laptop)”；they were all gone是一个意思完整的句子，其前面的部分也是一个完整的句子，二者之间没有连接词连接，应将其前面的逗号改为句号。





基本合格译文：
 Almost all of my belongings such as
 my
 books,
 my
 chairs,
 my
 desks,
 my
 clothes,
 my
 shoes, and
 my
 favorite laptop were washed away during the big flood.



评析：
 译文的不足之处在于句子太长，而且没有适当的停顿；另外，前半段总起时已经说了my belongings，后面的my重复太多且没有必要，斜体部分都可以删掉。
 





最佳译文：
 Almost all
 of my belongings—books, chairs, desks, clothes, shoes and my favorite laptop,
 got washed away by the flood.
 





评析：
 句中正确使用了破折号，使句子有了适当的停顿，不会让读者产生喘不过气的感觉；另外，got washed away和by the flood分别将动作和动作的发起者都交代清楚了，令描述动感十足。









◇
 练习
 ◇
 





1.I answered t
 heir questions truthfully, including questions about my private life.
 No
 American citizen would ever want to answer these questions.
 (提示：压缩句子，加入破折号，突出斜体部分)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. Anne, Grace, Emily and Nancy are all displeased with the decision of the teacher.
 (提示：使用破折号，突出句子的主语)



__________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. In many parts of the developing world, life’s basic necessities such as food, clothing, shelter and taxes gobble up people’s earnings.
 (提示：用恰当的标点代替such as)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. Every afternoon, Larry does two hours of track practice. He has been doing this five days a week since he was seven. The reason for his practicing so hard is that he hopes to win a college athletic scholarship and eventually get qualified to participate in Olympic competition.
 (提示：将后两个分句合并，加入破折号，避免赘言)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. Government is only as good as the men in it. That is the reason why it needs more women.
 (提示：加入破折号，使第二句对第一句进行解释说明)



_______________________________________
 _________________________________________________________________
 ______________________
 _____________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1. I answe
 red their questions truthfully, including questions about my private life—questions no American citizen would ever want to answer.






2. Anne, Grace, Emily and Nancy—all are displeased with the decision of the teacher.



3. In many parts of the developing world, life’s basic necessities—food, clothing, shelter and taxes—gobble up people’s earnings.



4. Every afternoon, Larry has two hours of track practice. He has followed the same routine five days a week since he was seven—all in hopes of winning a college athletic scholarship and eventually a shot at the Olympics.



5. Government is only as good as the men in it—which is why it needs more women.







分号(semicolon)的用法





奥斯卡·王尔德
 用分号也用得很好。我们再来欣赏他的四句妙文：





•Men marry because they are tired; women, because they are curious; both are disappointed.



男人因疲倦而结婚，女人因好奇而结婚；最终他们都会失望。





•We Irish are too poetical to be poets; we are a nation of brilliant failures, but we are the greatest talkers since the Greeks.



我们爱尔兰人太诗意以至于不能做诗人，我们的国家里充满才华横溢的失败者，可我们是继希腊人之后最伟大的说空话之人。





•I don’t want to earn my living; I want to live.



我不想谋生；我想生活。





•Children begin by loving their parents; as they grow older they judge them; sometimes, they forgive them.



孩子们最初爱他们的
 父母，
 等长大一些他们评判父母；然后有些时候，他们原谅父母。





分号有
 时又被称作小句号。它表示停顿，其停顿时间介于逗号与冒号之间。一般来说，使用分号较多的文章往往比较严肃、正式，或富有一定哲理。当两个句子关系紧密、结构相近，中间却没有任何连接词(and、but、or、nor、for、because等)连接，最好用分号把它们隔开。如果你要连接两个句子，却又不愿意用连接词时，则采用分号。









◎
 分号前后的句型可以是完全对等的。





•
 You don’t write because you want to say something; you write because you’ve got something to say.



不是因为想说话而写作；而是因为有话要说而写作。





•
 John F. Kennedy said at his inaugural speech, “Ask not what your country can do for you; ask what you can do for your country.”
 





约翰·F·肯尼迪在他的就职演讲中说：“不要问你的国家能为你做什么；问问你能为你的国家做什么。”









◎
 分号前后的句型可以在形式上部分对等但实际上却完全对等，此时，多半是分号后的那句省略了主语、谓语或主谓结构。





•
 The world is a comedy to those that think; a tragedy to those that feel.



世界对于思考者来说是一出喜剧；对于感受者来说是一出悲剧。
 





•
 In the past, boy babies were often dressed in blue; girls, in pink.



过去，男婴经常穿蓝色；女婴经常穿粉色。
 





•
 Our power to apprehend truth is limited; to seek it, limitless.



我们理解真理的力量是有限的；寻求真理的力量却是无限的。









◎分号前后的句型可以完全不对等，但是要表达的意思却是有明显的逻辑关系。





•
 Can’t you see it’s no good to go on alone; we’ll starve to death if we keep traveling this way much longer.



你难道看不出独自走是不好的吗？如果我们继续沿着这条路走得更远，我们就会饿死。





•
 Science needs to be lived alongside religion, philosophy, history and esthetic experience; alone it can lead to great harm.



科学需要同宗教信仰、哲学、历史和审美体验和平共处；如果它特立独行就会引发巨大伤害
 。








下列词和短语如
 用于连接复合句时，常与分号连用：





	

then



	

however



	

thus



	

furthermore






	

hence



	

indeed



	

consequently



	

also






	

that is



	

nevertheless



	

anyhow



	

in addition






	

in fact



	

on the other hand



	

likewise



	

moreover






	

still



	

meanwhile



	

instead



	

besides






	

otherwise



	

in other words



	

henceforth



	

for example






	

therefore



	

at the same time



	

even now



	


















•Being clever and cynical, he succeeded in becoming president of the company; meanwhile his wife left him.



凭借聪明和无所顾忌，他成功当上了公司的总裁；同时他的妻子离开了他。





•The weather was cold for that time of the year; nevertheless, we set out to hike to the top of that mountain.



那一年的那个时候天气很冷，尽管如此，我们还是出发向那座山的山顶爬。





•According to one national survey, high school boys expected a starting salary of $20,500 for their first full-time job; on the other hand, high school girls expected a starting salary of only $18,000.



根据一项全国性的调查，高中男生期望第一份全职工作起步薪酬为20500美元；另一方面，高中女生期望的起步薪酬则仅为18000美元。
 









◇
 中译英实例
 ◇
 





好的习惯会带来好的结果，不良的习惯会带来不良的结果。然而，习惯是后天养成的。记住这一点很重要：习惯是可以改变的。





不合格译文：
 Good habits will bring good results, on the contrary bad will bring bad. However, it is important to remember that habit is an acquired behavior and it can be changed.



评析：
 第一个逗号应改为分号；on the contrary是“恰恰相反”的意思，一般用来反驳前面的论点，中文原句
 并没有这层逻辑关系，而是有“同样地(similarly)”或“与此同时(wh
 ile)”的含义；bad will bring bad是错误表达，典型的中式英语，因为bad本身是形容词，必须与名词连用才能充当主语和动词的宾语，所以应改为“bad habits will bring bad results”。





基本合格译文：
 Good habits will lead to good results; bad habits will result in bad results. However, it is important to remember that habits are acquired behaviors. Habits can be changed.



评析：
 没有必要用将来时表示一个经常性动作，应删去will。分号前后的句子句型可以部分对等，分号后的句子可以省略谓语，result in和前面的lead to意思一样，并且result in中result与后面bad results中的result没有必要重复，第一句话可以改成：Good habits lead to good results; bad habits bad results。另外，为了避免重复使用habits，可以将最后一个habits改为代词they。





最佳译文：
 Good
 results
 come from good habits; poor results from poor habits. It is important to remember,
 however
 , that habits are
 learned behavior
 . They can be changed.



评析：
 使用分号连接前后两个形式对等的句型，分号后的句子省略了谓语动词come。同时，尽管原句是“好的习惯会带来好的结果”，中国的学生会下意识地使用good habits作主语，但这里选择了good results作主语，使句子显得独具一格，让人眼前一亮。后面一句则很好地体现了however表转折时常以插入语形式出现的用法，很
 地道。









◇练习◇





1. Shakespeare’s comedies seem natural. However, his tragedies seem forced.
 (提示：将两个独立的句子以分号连接)  



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



2. Her clothes had been carefully chosen, and they were her best clothes.
 (提示：用恰当的标点代替and)






___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



3. Samuel Eliot Morison’s work shows how a befitting objectivity can enhance the enjoyment of biography and give the reader confidence in the biographer’s integrity while Lillian Smith’s “Memory of a Large Christmas” shows how nostalgic and highly subjective account of a vanishing way of life can make worthwhile reading. C.P. Snow’s “Churchill” shows how a recording of the events in which a man participated can be used to tell the story of his life.
 (提示：恰当使用分号连接三个句子；避免重复使用shows)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇参考答案◇
 





1. Shakespeare’s comedies seem natural; his tragedies seem forced.



2. Her clothes had been carefully chosen; they were her best clothes.



3. Samuel Eliot Morison’s work illustrates how a befitting objectivity can enhance the enjoyment of biography and give the reader confidence in the biographer’s integrity; Lillian Smith’s “Memory of a Large Christmas” shows how a nostalgic and highly subjective account of a vanishing way of life can make worthwhile reading; C. P. Snow’s “Churchill” demonstrates how a recording of the events in which a man participated can be used to tell the story of his
 life.
 









括号(parentheses)的用法





括号用于隔开一个可有可无的同位语，或解释缩写字母，或是插入与句子中心意思联系不怎么紧密的内容以及带有个人色彩的评论意见等。





•George Washington (the first President of the United States) died in Virginia in 1799.



乔治·华盛顿(美国第一任总统)1799年死于弗吉尼亚。





•Who from China is an active member of the IOC (International Olympic Committee)?



谁是来自中国的IOC
 (国际奥组委)的活跃成员？





•
 For a long time
 (too long as far as I’m concerned), women were thought to be inferior to men.





长期以来(对我而言是太长了)，女人被认为比男人低一等。









◎
 括号内的句子可以是从句。





•
 I went to the mall yesterday (even though I had no money).



我昨天去购物中心了(尽管我没钱)。







◎
 括号内的句子可以是完整的简单句。





•
 In New York (I’ve lived there all my life and ought to know), you have to have a license for a gun.
 





在纽约(我在那里住了一辈子，应该知道)，你必须有执照才能持枪。









◎
 括号内的句子可以是完整的倒装句、感叹句。





•
 I thought I know the poem by heart (boy, was I wrong!).



我以为我能背出这首诗(好家伙，我是大错特错了！)。









◎
 括号内的句子可以是完整的问句。





•
 The first time I went driving (do you remember the day?), I was so scared.



我第一次开车的时候(你
 还记得那一天吗？)，我是如此害怕。









◇练习◇
 





1. Most grammarians believe that parentheses and commas are always interchangeable. I beg to disagree.
 (提示：利用括号，将两个句子合并)






_____________________________________________________________________________
 _______________________
 _______________________________________________



2. He smiled, though he might have done better to correct her curious notion of Tudor architecture, and put his arm around her shoulder.
 (提示：利用括号分隔与句子主干联系不紧密的内容)



_____________________________________________________________________________
 _______________________
 _______________________________________________



3. We thought our baby w
 ould cry in the middle of the wedding ceremony. To our surprise, he slept the whole time. We were relieved.
 (提示：利用括号，将两个句子合并)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



4. You will need a flashlight for the camping trip. Don’t forget to take the batteries with you.
 (提示：利用括号，将两个句子合并)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________



5. We think that we have nothing to discover, and the only things of the utmost importance to us concern the present of the man, unless we live in a research laboratory.
 (提示：利用括号将unless引导的内容放在与句子主干we think联系紧密的内容处)



___________________________________________________________________________________________________________________________________________________







◇
 参考答案
 ◇
 





1. Most grammarians believe that parentheses and commas are always interchangeable (I disagree).



2. He smiled (though he might have done better to correct her curious notion of Tudor architecture), and put his arm around her shoulder.



3. We thought our baby would cry in the middle of the wedding ceremony (he actually slept the whole time, much to our relief).



4. You will need a flashlight for the camping trip (don’t forget the batteries!).



5. We think (unless we live in a research laboratory) that we have nothing to discover, and the only things of the utmos
 t importance to us concern the present of the man.







其他标点的用法





本章重点讲了冒号、破折号、分号及括号的用法。下面，我们用问答形式(Q&A)简要介绍一下其他标点符号的用法。











◎
 逗号
 





Q：如果两个形容词连用，可以用逗号分开它们吗？





A：可以加逗号也可以不加，这个问题要视具体情况而定。例如，在“Singapore is a
 clean, friendly
 city state.”一句中，逗号其实是代替了连词and。连续有两个并列的形容词修饰一个名词时，可用逗号把它们隔开。比如“a dirty, heavy box”里的形容词可以互换位置，也可以当中放个and，那么这两个形容词就可以用逗号隔开。但当两个形容词是递进关系，前面的形容词修饰后面的形容词，而后面的形容词跟名词的关系更密切时，比如a beautiful wooden table，两个形容词就不能互换位置，也不能加and，那么就不要逗号。比如“On my way back home, I stared at the
 pale blue
 sky.”中的pale blue中间就不可以加逗号。当然有些形容词不太容易判断，或者两者都行，那么这个时候我们就可以按照自己的理解决定是否加逗号。











Q：何时用连字符连接复合词(hyphenated compound words)？





A：这个问题比较复杂，没有太多的规律和窍门。要想知道飞机到底是air craft、air-craft还是aircraft，就必须查字典。有些常用的复合名词已经从靠连字符连接演变成了单一词汇了，比如：





data base→data-base→database






screen play→screen-play→screenplay



type setting→type-setting→typesetting



但还有很多“名词＋名词”的复合词必须加连字符，比如：coal-mine、wave-length等。通常来说，按照下列情形构成的复合词必须使用连字符。





1.形容词+名词，如：
 long-distance
 telephone、
 instant-replay



2.名词+动词-ing，如：
 peace-loving
 people



3.名词+过去分词，如：
 man-made
 disaster



4.副词+过去分词，如：
 highly-developed
 industry、
 well-dressed
 officer



5.副词+动
 词-ing，如：
 hard-working
 people、
 forward-looking
 mindset



6.形容词+名词-ed，如：
 old-fashioned
 computer、
 cold-blooded
 animals



7.名词+形容词，如：
 snow-white
 color



8.形容词+动词-ing (或动词-ed)，如：
 funny-looking
 man、
 good-intentioned
 proposal



9.形容词+形容词，如：
 dark-blue
 ink



10.动词+副词，如：
 get-together
 、
 take-off
 





除了查词典以外，我们有时可以通过自我检测的手段确定是否需要在复合词中间加连字符，比如a heavy metal detector和large print paper中的形容词heavy和large分别修饰什么，是metal和print呢，还是detector和paper？如果是前者的话，我们一定要加上连字符，不然就会产生歧义。类似的还有light year和light-year，有没有连字符意思完全不同：light year的意思是“比较轻松、工作量不大或收获不多的一年”；而light-year则是“光年”的意思。





此外，当多个单词构成复合形容词修饰名词时，通常可用连字符，如ready-to-wear、state-of-the-art (technology)等。但是，如果它们是以正常的语序出现在句子中，则无需连字符，比如：




•faster-than-expected production (复合形容词修饰名词)

The production this year was faster than expected. (正常语序)

•We sell easy-to-use copy machines. (复合形容词修饰名词)

The copy machines are easy to use. (正常语序)

另外，以-ly结尾的副词修饰形容词时也无需连字符，如：


Wrong: We do not work with financially-unstable organizations.



Correct: We do not work with
 financially unstable
 organizations.



Wrong: We are required to attend all regularly-scheduled meetings.



Correct: We are required to attend all
 regularly scheduled
 meetings.







◎
 句点





Q：缩略语中间或末尾的句点可以省略吗？



A：这是一个关于写作风格和习惯的问题，可以自由选择，但应在同一篇文章内保持统一，比如
 ：





	

两种皆可






	

U.S.A.



	

USA






	

10 p.m.



	

10 pm






	

R.S.V.P. 



	

RSVP






	

U.F.O.



	

UFO

















但要注意，姓名缩略语中的句点应保留，比如J.F.Kennedy不能写成J F Kennedy。
















第22章 活用修辞，行文更出彩









写文章时最
 忌语言枯燥无味。一篇好的英语作文，语言应该生动形象。而恰当地运用修辞手法可以使文字生动活泼、形象逼真，大大增强语言的表现力，扩大语言表达的范围，而且还可以激发读者的想象力，给读者留下深刻的印象。下面我们将结合一些具体的例句和经典的范文，介绍英语写作时常用的一些修辞手法。









明喻(Simile)与暗喻(Metaphor)
 





明喻是将具有共同特征的两种不同事物连接起来的一种修辞手法，通常用to be like和as表示。例如：





•Her hair
 was like
 straw.



她的头发像稻草一样。
 





•The blanket was
 a
 s white
 as
 snow.



这毯子像雪一样白。





•
 It
 was like
 an electric current running through her body,
 as if
 the expectation of the audience
 was charging her with energy.



仿佛有电流穿过她的身体，就好像观众的期待正为她补充能量一样。





•The difference between “involvement” and “commitment”
 is like
 an eggs-and-ham
 breakfast: the chicken was “involved”; the pig was “committed.”



“参与”和“献身”的区别就像是一份鸡蛋火腿早餐：鸡是“参与其中”，而猪是“献身”。





•I was uneasily conscious that friendship with Mr. Vane
 was like
 owning a dog that bites.



我不安地发现，自己和文先生的友情就像是拥有一条会咬人的狗那样。





•Reason is to faith
 as
 the eye to the telescope.



理性之于信仰，
 犹如眼睛之于望远镜。
 





另外两种常被
 用来表现明喻的句型包括“Just as ... so too ...”和“... is that of ...”。例如：





•
 Just as
 a parent must learn to explain things to a child on a basic level,
 so too
 systems people are faced with having to gear their language to people who are unfamiliar with computers and
 perhaps even computer-phobic.



就像家长必须学会向基础水平的小孩解释事物那样，电脑系统的专家也面临着不得不为那些不熟悉电脑甚至可能是害怕电脑的人调整他们的语言。





注解：此处将电脑系统的专家比作家长，将不懂电脑的人比作小孩。





•His expression
 was that of
 a man whose parachute has failed to open in the midair.



他的表情就像是一个人在半空中没能顺利打开降落伞似的。





像明喻一样，暗喻也是把一种事物比作另一种事物，只是其中并不出现like和as等明显的信号词，是一种含蓄的比喻。例如，莎士比亚有句名言：“All the world
 is a stage
 , all the men and women merely
 players
 . (整个世界是座舞台，所有的男男女女只是演员而已。)”



下面介绍几种常见的暗喻手法。









◎
 is表暗喻





•My boss’ view of life
 was
 essentially a one-way street in which all the traffic moved in the direction he wanted it to go.



我老板的人生观实际上就是一条单向车道，车道上所有的车都顺着他想去的那个方向行驶。











◎
 名词表暗喻
 





•From Stettin in the Baltic to Trieste in the Adriatic,
 an iron curtain
 has descended across the Continent.



从波罗的海的斯德丁到亚得里亚海的的里雅斯特，一道横贯欧洲大陆的铁幕已经落
 下。


注解：这句话是英国前首相丘吉尔的名言，其中的“铁幕”是指二战后冷战时期将欧洲一分为二的界
 线。












◎
 动词表暗喻





•
 The basketball player is turning 35 at the end of this year, but he is not ready to
 hang up his shoes
 just yet.



今年年底这个篮球运动员就35岁了，但他还没准备好挂靴。





注解：此句将“挂靴”比作“退役”，意为“不再打球”。















◇
 中译英实例
 ◇
 





1.凭借2012年
 推出的《江南style》，韩国流行歌手朴载相一夜成名。



不合格译文：
 Relying on “Gangnam Style” in 2012, South Korean pop singer Park Jae-sang became famous immediately.



评析：
 “2012年”修饰的应该是上句漏译的“推出”，而不是“凭借”，而“推出”可以译为debut或release，所以该从句可译为“Because of the debut of ‘Gangnam Style’ in 2012”。





合格译文：
 South Korean pop singer, Park Jae-sang, became famous overnight as soon as his “Gangnam Style” was publicized in 2012.





评析：
 译文用as soon as将两个分句连接起来，意思基本正确，但略显啰嗦。从整体上看，译文中规中矩，却不够生动。





最佳译文：
 With the release of
 “Gangnam Style” in 2012, South Korean pop singer, Park Jae-sang,
 rocketed to instant fame.
 





评析：
 译文用with引导的伴随状语开头，句式显得很灵活。而动词短语rocket to fame在这里用了暗喻的修辞手法，用“火箭升空”的速度来比喻“一夜爆红”，非常形象。









2.20世纪初，足球在巴西如野火燎原般地迅速发展，红遍全国。当时，许多穷人家的小孩把足球当做脱离贫困的途径。



不合格译文：
 Soccer became extremely popular in the early part of 20 century. Many poor kids want to become rich by playing it.



评析：
 译文表达过于平实，而且存在语法错误。其中，20 century应改为20th century，want应
 改为wanted。





基本合格译文：
 Li
 ke wildfire, soccer became popular in the early 20th century Brazil. Many kids from poor families saw soccer as a means to get rid of poverty.



评析：
 译文把“野火燎原”译为wildfire没有错，但它是用来修饰“迅速发展，红遍全国”的，不是修饰soccer的，wildfire本身怎么能become popular呢？所以，此处应改为“Soccer spread all across Brazil like wildfire”。





最佳译文：
 In the early part of the 20th century, soccer spread across Brazil
 like wildfire
 . Many kids from poor families saw the game as
 a ticket out of poverty.



评析：
 译文第一句中的like wildfire是明喻，完美对应中文原文的“野火燎原”；第二句中的“a ticket out of poverty”是暗喻，用“脱离贫困的门票”来比喻“脱离贫困的途径”，可以在读者脑海中形成脱离苦海的景象。译文同时使用了明喻和暗喻这两种修辞手段，十分生动形象。









◇
 经典范文
 ◇
 





1963年，美国黑人民权运动领袖马丁·路德·金(Martin Luther King)发表了“I Have a Dream”这篇脍炙人口的演说。下面我们一起来重温这篇经典演说，学习和欣赏马丁·路德·金在修辞方面的造诣和功力，尤其是他在文中大量使用的明喻和暗喻(粗体部分)。





I am happy to join with you today in what will go down in history as the greatest demonstration for freedom in the history of our nation.






今天，我高兴地和大家一起参加这次将成为我国历史上为争取自由而举行的最伟大的示威集会。





Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the Emancipation Proclamation. This momentous decree came
 as a great beacon light of hope
 to millions of Negro slaves who had been seared
 in the flames of withering injustice.
 It came
 as a joyous daybreak
 to end the
 long night of their captivity
 .



100年前，一位伟大的美国人签署了《解放黑奴宣言》。今天我们就站在他象征性的身影下集会。这项重要法令的颁布犹如灯塔的光芒，给千百万在那摧残生命的不义之火中饱受煎熬的黑奴带来了希望；恰似
 欢乐的黎明，结束了
 禁锢黑人的漫漫长夜。





But one hundred years lat
 er, the Negro still is not free. One hundred years later, the life of the Negro is still sadly crippled
 by the manacles of segregation and the chains of discrimination.
 One hundred years later, the Negro lives on
 a lonely island of poverty
 in the midst of
 a vast ocean of material prosperity.
 One hundred years later, the Negro is still languished in the corners of American society and finds himself an exile in his own land. So we’ve come here today to dramatize a shameful condition.



然而100年后，黑人依然没有自由。100年后，黑人依然悲惨地生活在种族隔离和种族歧视的枷锁下。100年后，黑人生活在物质充裕的浩瀚海洋中一个穷困的孤岛上。100年后，黑人仍然蜷缩在美国社会的角落里，觉得自己是故土家园中的流亡者。所以今天我们来到这里，把这骇人听闻的情况公之于世。





In a sense we’ve come to our nation’s capital to
 cash a check
 . When the architects of our republic wrote the magnificent words of the Constitution and the Declaration of Independence, they were signing
 a promissory note
 to which every American was to fall heir.
 This note
 was a promise that all men, yes, black men as well as white men, would be guaranteed the “unalienable rights” of “life, liberty, and the pursuit of happiness”. It is obvious today that America has defaulted on
 this promissory note
 , insofar as her citizens of color are concerned. Instead of honoring this sacred obligation, America has given the Negro people
 a bad check, a check which has come back marked “insufficient funds”.



就某种意义而言，我们来到国家的首都是为了兑现一张支票。我们共和国的缔造者在拟写《宪法》和《独立宣言》的辉煌篇章时，就签署了一张每个美国人都能继承的期票。这张期票向所有人承诺，是的，无论白人还是黑人，都确保他们享有“生存、自由和追求幸福的不可剥夺的权利”。但今天，就有色公民而论，美国显然没有兑现她的诺言。美国没有兑现这笔神圣的债务，而是给黑人开了一张空头支票，支票上盖了“资金不足”的印戳后便被退了回来。





But we refuse to believe that
 the bank of justice
 is bankrupt. We refuse to believe that there are
 insufficient funds in the great vaults
 of opportunity of this nation. And so, we’ve come to
 cash this check
 , a check that will give us upon demand the riches of freedom and the security of justice.



但是，我们不相信正义的银行已经破产。我们不相信，这个国家巨大的机会宝库会资金不足。因此，我们来兑现这张支
 票。这张支票将给予我们宝贵的自由和正义的保障。





We have also come to this hallowed spot to remind America of the fierce urgency of now. This is no time to engage in
 the luxury of cooling off
 or to take
 the tranquilizing drug of gradualism.
 Now is the time to make real the promises of democracy. Now is the time to rise from
 the dark and desolate valley of segregation to the sunlit path of racial justice.
 Now is the time to lift our nation from
 the quicksand of racial injustice to the solid rock of brotherhood
 . Now is the time to make justice a reality for all of Cod’s Children.



我们来到这块圣地也是为了提醒美国，现在正是万分紧急的时刻。现在决非奢谈冷静下来或服用渐进主义的镇静剂的时候。现在是实现民主的诺言的时候。现在是走出幽暗荒凉的种族隔离深谷，踏上种族平等的光明大道的时候。现在是把我们的国家从种族不平等的流沙中拯救出来，置于兄弟情谊的磐石上的时候。现在是让上帝的所有孩子真正享有正义的时候。





It would be fatal for the nation to overlook the urgency of the moment.
 This sweltering summer of the Negro’s legitimate discontent
 will not pass until there is
 an invigorating autumn of freedom and equality.
 Nineteen sixty-three is not an end, but a beginning. Those who hope that the Negro needed to blow off steam and will now be content will have
 a rude awakening
 if the nation returns to business as usual. There will be neither rest nor tranquility in America until the Negro is granted his citizenship rights.
 The whirlwinds of revolt
 will continue to shake the foundations of our nation until
 the bright day of justice
 emerges.
 








忽视这一时刻的紧迫性对于这个国家而言将会是致命的。自由平等的爽朗秋日如不到来，黑人义愤填膺的酷暑就不会过去。1963年不是一个结束，而是一个开端。如果国家依然安之若素，毫无反应，那些希望黑人只要撒撒气就会满足的人将会大失所望。在黑人得到其公民权利之前，美国既不会安宁，也不会平静。反抗的旋风将继续撼动我们国家的基础，直至光辉灿烂的正义之日来临。





But there is something that I must say to my people, who stand on
 the warm threshold
 which leads into the palace of justice: In the process of gaining our rightful place, we must not be guilty of wrongful deeds. Let us not seek to satisfy
 our thirst for freedom by drinking from the cup of bitterness and hatred.
 We must forever conduct our struggle on
 the high plane of dignity and discipline.
 We must not allow our creative protest to degenerate into physical violence. Again and again, we must rise to the majestic heights of meeting physical force with soul force.
 





但
 是对
 于等候在正义之宫门口的心急如焚的人们，有些话我是必须说的。在争取合法地位的过程中，我们不要采取错误的做法。我们不要为了满足对自由的渴望而抱着怨怒和仇恨之杯痛饮。我们斗争时，必须永远举止得体，纪律严明。我们不能容许我们富有创造性的抗议沦为暴力行动。我们要不断升华到用精神力量对抗肉体力量的崇高境界中去。





The marvelous new militancy which has engulfed the Negro community must not lead us to a distrust of all white people, for many of our white brothers, as evidenced by their presence here today, have come to realize that their destiny is tied up with our destiny. And they have come to realize that their freedom is inextricably bound to our freedom.



席卷黑人社会的了不起的新战斗精神，不应导致我们对所有白人的不信任。因为我们的许多白人兄弟已经认识到，他们的命运与我们的命运紧密相连，他们的自由与我们的自由休戚相关。他们今天来到这里参加集会就是明证。





We cannot walk alone.





我们不能单独行动。





As we walk, we must make the pledge that we shall always
 march ahead.



当我们行动时，我们必须保证勇往直前。





We cannot turn back.



我们不能后退。





There are those who are asking the devotees of civil rights, “When will you be satisfied?” We can never be satisfied as long as the Negro is the victim of the unspeakable horrors of police brutality. We can never be satisfied as long as our bodies, heavy with the fatigue of travel, cannot gain lodging in the motels of the highways and the hotels of the cities. We cannot be satisfied as long as the Negro’s basic mobility is from a smaller ghetto to a larger one. We can never be satisfied as long as our children are stripped of their selfhood and robbed of their dignity by signs stating: “For Whites Only.” We cannot be satisfied as long as a Negro in Mississippi cannot vote and a Negro in New York believes he has nothing for which to vote. No, no, we are not satisfied, and we will not be satisfied until “justice rolls down
 like waters
 and righteousness
 like a migh
 ty stream
 .”



有人问热
 心民权运动的人：“你们什么时候才能满意？”只要黑人依然是不堪形容的警察恐怖暴行的牺牲品，我们就绝不会满意。只要我们因旅途劳顿而倍感疲乏的身躯，不能在公路旁的汽车旅馆和城里的旅社中找到住宿之所，我们就绝不会满意。只要黑人的基本活动范围只限于从小贫民区转移到大贫民区，我们就绝不会满意。只要我们的孩子被“仅供白人”的标语剥夺了尊严，我们就绝不会满意。只要密西西比州有一个黑人不能参加选举，只要纽约有一个黑人认为他的投票无济于事，我们就绝不会满意。不，不，我们现在不满意，我们将来也不会满意，除非“正义似水奔流，公正如泉喷涌”。





I am not unmindful that some of you have come here out of great trials and tribulations. Some of you have come fresh from narrow jail cells. And some of you have come from areas where your quest—quest for freedom left you battered by
 the storms of persecution
 and staggered by
 the winds of police brutality
 . You have been
 the veterans of creative suffering.
 Continue to work with the faith that unearned suffering is redemptive. Go back to Mississippi, go back to Alabama, go back to South Carolina, go back to Georgia, go back to Louisiana, go back to the slums and ghettos of our northern cities, knowing that somehow this situation can and will be changed.
 








我并非没有注意到，你们有些人历尽艰难困苦来到这里。你们有些人刚刚走出狭小的牢房。你们有些人因为寻求自由，曾在居住地惨遭迫害风暴的袭击，并在警察暴行的旋风中摇摇欲坠。你们是人为痛苦的长期受难者。继续努力吧，要坚信：忍受不应得的痛苦是一种救赎。回到密西西比去，回到亚拉巴马去，回到南卡罗来纳去，回到佐治亚去，回到路易斯安那去，回到我们北方城市中的贫民区和黑人居住区去。要知道，无论怎样，这种状况是能够也必将改变的。





Let us not wallow in
 the valley of despair
 , I say to you today, my friends.



朋友们，今天我要对你们说，我们不要陷入绝望的深渊而无法自拔。





And so even though we face the difficulties of today and tomorrow, I still have a dream. It is a dream deeply rooted in the American dream.



尽管眼下和未来困难重重，我仍有一个梦想。这个梦想深深植根于美国梦之中。





I have a dream that one day this nation will rise up and live out the true meaning of its creed: “We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal.”
 





我梦想
 有一天，这个国家会崛起，并践行其立国信条的真谛：“我们认为这些真理不言而喻；人人生而平等”。





I have a dream that one day on the red hills of Georgia, the sons of former slaves and the sons of former slave owners will be able to sit down together at
 the table of brotherhood.



我梦想有一天，在佐治亚的红色山岗上，昔日奴隶的儿子能够和昔日奴隶主的儿子同席而坐，亲如手足。





I have a dream that one day even the state of Mississippi, a state sweltering with
 the heat of injustice,
 sweltering with
 the heat of oppression,
 will be transformed into
 an oasis of freedom and justice.



我梦想有一天，甚至连密西西比州这个正义匿迹、压迫成风之地，也将变成自由和正义的绿洲。





I have a dream that my four little children will one day live in a nation where they will not be judged by the color of their skin but by the content of their character.



我梦想有一天，我的四个孩子将生活在一个不以肤色而以品格优劣来评价他们的国度里。





I have a dream today!



今天，我有一个梦想！





I have a dream that one day, down in Alabama, with its vicious racists, with its governor having his lips dripping with the words of “interposition” and “nullification”—one day right there in Alabama little black boys and black girls will be able to join hands with little white boys and white girls as sisters and brothers.



我梦想有一天，亚拉巴马州能有所改变，尽管那里有恶毒的种族主义者，尽管该州州长现在仍然满口异议，拒绝执行联邦法令，但有朝一日，那里的黑人男孩和女孩将能与白人男孩和女孩情同骨肉，携手并进。





I have a dream today!





今天，我有一个梦想！





I have a dream
 that one day every valley shall be exalted, every hill and mountain shall be made low
 , the
 rough places will
 be made plain, and the crooked places will be made straight; “and the glory of the Lord shall be revealed and all flesh shall see it together.”



我梦想有一天，幽谷弥合，高山夷平，歧路化坦途，曲径成通衢，“圣光披露，满照人间”。








This is our hope, and this is the faith that I go back to the South with.



这就是我们的希望。我怀着这种信念回到南方。





With this faith, we will be able to hew out of
 the mountain of despair a stone of hope.
 With this faith, we will be able to transform
 the jangling discords of our nation into a beautiful symphony of brotherhood.
 With this faith, we will be able to work together, to pray together, to struggle together, to go to jail together, to stand up for freedom together, knowing that we will be free one day.



有了这个信念，我们将能从绝望之岭劈出一块希望之石。有了这个信念，我们将能把这个国家刺耳的争吵声化为一支洋溢着手足之情的优美交响曲。有了这个信念，我们将能一起工作，一起祈祷，一起斗争，一起入狱，一起维护自由。因为我们知道，终有一天，我们会获得自由。





And this will be the day—this will be the day when all of God’s children will be able to
 sing with new meaning: “My country’tis of thee, sweet land of liberty, of thee I sing. Land where my fathers died, land of the Pilgrim’s pride, from every mountainside, let freedom ring!”
 





在自由到来的那一天，上帝的所有儿女将以新的含义高唱这支歌：“我的祖国，美丽的自由之乡，我为您歌唱。这是父辈们逝去的地方，这是早期移民自豪的地方，让自由之声响彻每一座山岗！”





And if America is to be a great nation, this must become true.



如果美国要成为一个伟大的国家，这个梦想必须实现。
 





And so let freedom ring from the prodigious hilltops of New Hampshire.



因此，让自由之声响彻新罕布什尔州的巍峨高峰。
 





Let freedom ring from the mighty mountains of New York.
 





让自由之声响彻纽约的崇山峻
 岭。





Let freedo
 m ring from the heightening Alleghenies of Pennsylvania.
 





让自由之声响彻宾夕法尼亚州的阿勒格尼高峰。





Let freedom ring from the snowcapped Rockies of Colorado.



让自由之声响彻科罗拉多州冰雪皑皑的落基山。





Let freedom ring from the curvaceous slopes of California.



让自由之声响彻加利福尼亚州的蜿蜒群峰。





But not only that: let freedom ring from Stone Mountain of Georgia.



但不仅如此：让自由之声响彻佐治亚州的石岭。





Let freedom ring from Lookout Mountain of Tennessee.



让自由之声响彻田纳西州的瞭望山。





Let freedom ring from every hill and molehill of Mississippi.



让自由之声响彻密西西比州的每一座山峰，每一座丘陵。





From every mountainside, let freedom ring!





让自由之声响彻每一座山岗！





And when this happens, and when we allow freedom ring, when we let it ring from every village and every hamlet, from every state and every city, we will be able to speed up that day when all of God’s children, black men and white men, Jews and Gentiles, Protestants and Catholics, will be able to join hands and sing in the words of the old Negro spiritual: “Free at last! Free at last! Thank God Almighty, we are free at last!”
 





当我们让自由之声响起，让自由之声响彻每一个村庄、每一个州和每一个城市，我们将能够加速这一天的到来。那时，上帝的所有儿女，黑人和白人，犹太教徒和非犹太教徒，新教徒和天主教徒，都将携手同唱那首古老的黑人灵歌：“自由啦！自由啦！感谢全能的上帝，我们终于自由啦！”









其他修辞用法介绍







◎
 夸张 (Hyperbole)





夸张是一种故意夸大或
 言过其实的修辞手法。例如：








•
 I have told you
 a thou
 sand times
 not to play with matches.



我都告诉你一万遍了，不要玩火柴。





•Women never have young minds. They are born
 three thousand years old.



女人永远没有年轻的心灵。她们出生时就有三千岁了。





•I ate enough water melons tonight to
 last me a lifetime.
 





我今晚把这辈子能吃的西瓜都吃了。









◎
 拟人(Personification)





拟人是一种把事物人格化的修辞手法，即把本来不具备人的动作和感情的事物变成和人一样。例如：





•The wind
 laughed
 at their attempts to catch the flying papers.



风在笑话他们想要抓住飞舞的纸片。





•The willow tree
 danced
 seductively in the wind.
 





柳树在风中起舞，很是妖娆。





•Reliable Nature
 brought her promise of spring.
 





可靠的大自然信守诺言，带来了春天。





•England
 expects
 every man to do his duty.



英国希望自己的每一个国民都能履行职责。





•China
 stands tall
 among nations.



中国屹立于民族之林。









◎
 头韵(Alliteration)





头韵是指两个或两个以上的单词的首字母相同，并形成悦耳的读音。例如：





•
 Let
 us go forth to
 lead
 the
 land
 we
 love
 .



让我们大步向前，去引领我们所热爱的这片土地。





——美国第35任总统约翰·F·肯尼迪(J. F. Kennedy)







◎
 修辞连珠法(Anadiplosis)





修辞连珠法是一种重复使用一个或几个词的修辞方法，特指在一个句子的开头重复使用上一个句子结尾的词。例如
 ：





•
 Men in gre
 at place are thrice
 servants
 :
 servants
 of the sovereign or state;
 servants
 of fame; and
 servants
 of business.



居高位的人是三重奴仆：君主或国家的奴仆、名声的奴仆、和事业的奴仆。





——英国作家弗朗西斯·培根(Francis Bacon)









◎
 首语重复法(Anaphora)





首语重复法是指在几个连续的短语、分句或句子的开始处重复使用同一个词或短语。例如：





•
 We shall not
 flag or fail.
 We should
 go on to the end.
 We shall
 fight in France,
 we shall
 fight on the seas and oceans,
 we shall
 fight with growing confidence and growing strength in the air,
 we shall
 defend our island, whatever the cost may be,
 we shall
 fight on the beaches,
 we shall
 fight on the landing grounds,
 we shall
 fight in the fields and in the streets,
 we shall
 fight in the hills.
 We shall
 never surrender.



我们绝不气馁，绝不言败。我们将战斗到底。我们将在法国作战，我们将在海洋中作战，我们将以越来越强的信心和力量在空中作战，我们将不惜一切代价保卫本土，我们将在海滩上作战，我们将在敌人的登陆点作战，我们将在田野和街头作战，我们将在山区作战。我们决不投降。





——英国前首相温斯顿·丘吉尔(Winston Churchill)









◎
 反用(Antistrophe)





反用是指在连续几个分句的末尾处重复使用相同的词或短语。例如：








•In 1931, ten years ago, Japan invaded Manchukuo—
 without warning
 . In 1935, Italy invaded Ethiopia—
 without warning
 . In 1938, Hitler occupied Austria—
 without warning
 . In 1939, Hitler invaded Czechoslovakia—
 without warning.
 Later in 1939, Hitler invaded Poland—
 without warning.
 And now Japan has attacked Malaya and Thailand—and the United States—
 without warning.



1931年，也就是10年前，日本入侵满洲国，事先没有任何警告。1935年，意大利入侵埃塞俄比亚，事先没有任何警告。1938年，希特勒攻占奥地利，事先没有任何警告。1939年，希特勒入侵捷克斯洛伐克，事先没有任何警告。同年年末，希特勒入侵波兰，事先没有任何警告。而今天，日本袭击马来半岛和泰国，还有美国，事先没有任何警告。





—
 —美国第31、32任总统富兰克林·D·罗斯福(Franklin D. Roosevelt)









◎
 对比(Antithesis)





对比是将两种相反或相对的概念或词语用平行的或相同的结构并列起来的修辞方法。例如：





•
 Extremism in defense of liberty is no
 vice
 , moderation in the pursuit of justice is no
 virtue.



捍卫自由的极端不是罪恶，追求正义的温和不算美德。





——美国政治家巴里·戈德华特(Barry Goldwater)



•
 Not that I loved Caesar
 less
 , but that I loved Rome
 more.
 





并非我爱凯撒少，而是我爱罗马更多。





——英国剧作家威廉·莎士比亚(William Shakespeare)



•
 The vases of
 the classical period
 are but the reflection of classical beauty; the vases of
 the archaic period
 are beauty itself.



古典时期的花瓶反映的不过是古典美；古朴时期的花瓶反映的才是美本身。





——英国古典学家约翰·比兹利(John Beazley)









◎
 连接词省略(Asyndeton)





连接词省略是指在并列的短语、分句或词语间省略连接词。例如：





•
 We shall pay any price, bear any burden, meet any hardships, support any friend, oppose any foe, to assure the survival of and the success of liberty.



我们将付出任何代价，承受任何负担，应付任何艰难，支持任何朋友，反抗任何敌人，以确保自由的存在与胜利。





——美国第35任总统J·F·肯尼迪(J. F. Kennedy)







•
 But, in a larger sense, we cannot dedicate, we cannot consecrate, we cannot hallow this ground.



但是，从更广泛的意义上说，这块土地我们不能够奉献，我们不能够圣化，我们不能够神化。





——美国第16任总统亚伯拉罕·林肯(Abraham Lincoln)









◎
 不协调音(Cacophony)





不协调音是一种将生硬刺耳的语音连接起来的修辞。例如a和apple原本不应搭配在一起，因为非常难读，属不协调音，而正确的表达方式是“an apple”，这里“a apple”的用法就是不
 协调音这种修辞。此外，许多绕口令还会结合不协调音(cacophony)和头韵(alliteration)这两种修辞法。例如：





•
 She
 sells sea
 shells
 by the sea
 shore.
 





她在海岸边卖贝壳。







◎
 间接肯定(Litotes)





这种修辞方法通过否定事物的反面对该事物做巧妙的间接肯定，有时会故意把非常严重的事说轻了。例如：





•
 Professor Li said to her students: “A few
 unannounced quizzes are not inconceivable.”
 





李教授对她的学生们说：“一些突击测验还是合情合理的”。








•One nuclear bomb can ruin your whole day.
 





一颗原子弹就能毁了你一整天。









◎
 矛盾修饰法(Oxymoron)





矛盾修饰法是指将含义相对的词语并列，以获得看似矛盾实则统一的效果。例如：





•I must be
 cruel
 only to be
 kind
 .



我的凶残是为了仁慈。





——英国剧作家威廉·莎士比亚(William Shakespeare)









◎
 冗余(Pleonasm)





冗余是用看似累赘的词语使语义变得更加丰富。例如：





•No one,
 rich or poor
 , will be excepted.



无论富人还是穷人，无一例外。









◎
 借代/提喻法(Synecdoche)





借代/提喻是指将两种事物联系起来理解，用部分指代整体或用整体指代部分。例如：





•Surprisingly enough, Hong Kong won nine gold medals in the swimming tournament.



极其出人意
 料的是，在这次游泳锦标赛中，香港队赢得了九块金牌。





注解：Hong Kong原意为“香港”这个整体，此处代表的却是香港游泳队的成员(members of the Hong Kong swimming team)，是整体指代个体/部分。





•
 The White House said a large delegation would attend Margaret Thatcher’s funeral.



美国总统办公室声称，一个人数较多的代表团将参加玛格丽特·撒切尔的葬礼。





注解：White House原意为“白宫”，只是一幢楼而已，此处代表的是美国最高行政权力机构(the office of the President of the United States)，是个体/部分指代整体。









◎
 同义反复(Tautology)





同义反复是用不同的词语、短语或句子重复同一个意思。例如：





•
 With malice toward none, with charity for all.



我们对任何人都不抱恶意，我们对所有人都心怀仁慈。





——美国第16任总统亚伯拉罕·林肯(Abraham Lincoln)
















第23章 明辨易混词，表意更精准









英语词汇丰富，
 有大量的同、近义词以及读音或拼写相近但含义大相径庭的词汇，比较容易混淆。此外，表达同一含义的正式和非正式用语在使用时也需要注意区分。还有一些英语中根本不存在的词语和短语容易被中国英语学习者误用。本章针对上述这三类问题做了归纳，了解这些表达之间的差异和正确的用法是写出漂亮的英文句子和文章的前提。









◇容易混淆的词语和短语◇





◎
 ability vs. capacity





例句：
 





A computer has the
 ability
 to create graphics.
 电脑能够制图。
 





The hard drive on this computer has a
 capacity
 of 200 gigabytes (GB), of which 90 GB has been used
 . 这台电脑的硬盘容量是200 GB，已经用了90 GB。





评析：
 ability的意思是“能够或有能力做某事”；capacity是“容纳的能力，容量”(the amount of sth.; the number of people, etc.)。









◎
 accept vs. except





例句：
 





Lao Wang
 accepted
 an invitation to dinner.
 老王接受了一个晚餐的邀约。





They
 excepted
 Lao Wang from the invitation.
 他们将老王排除在邀约之外。
 





评析：
 accept的意思是“接受
 ”；except的意思是“排除”。









◎
 affect vs. effect
 





例句：
 





The attack
 affected
 the morale of the troops.
 袭击影响了士兵们的士气。





The medicine
 effected
 a complete cure.
 这种药物使病人痊愈了。
 





The
 effect
 of the medicine was instantaneous.
 这种药物的药效是立竿见影的。





评析：
 affect是动词，意为“改变”或“影响”(to influence; to act upon as to bring about a response)；effect可作动词或名词，作动词的意思是“实现，导致”(to cause to come into being; bring about; accomplish, etc.)，作名词的意思是“结果，成效”(consequence; result)。









◎
 allude vs. refer
 





例句：
 





When he mentioned dictators, we knew that he was
 alluding
 to Hitler and Mussolini.
 当他提到独裁者时，我们知道他影射的是希特勒和墨索里尼。





Please
 refer
 to the second page of Chapter 4.
 请参阅第4章第2页。
 





评析：
 allude表示“间接提及”(to make indirect reference)；refer表示“明确地提到某事物、某人，参阅”。









◎
 allusion vs. illusion
 





例句：
 





He made vague
 allusions
 to Harry Potter being his son.
 他含糊地暗示哈利·波特是他的儿子。





We have no
 illusion
 about major breakthroughs in cancer research.
 我们对于癌症研究领域的重大突破没有幻想。





评析：
 allusion表示“间接提及或暗示”；illusion表示“幻想、假象或错误的观点”(fantasy; a false or wrong belief or idea)。









◎
 already vs. all ready
 





例句：
 





By noon the theater was
 already
 full.
 到中午的时候戏院就已经坐满了人。








They are
 all
 ready
 to go to the battle field.
 他们已经全部做好了上前线的准备。





评析：
 already 意思是“已经”；all ready意思是“全部准备就绪”(wholly equipped or prepared)。









◎
 altogether vs. all together
 





例句：
 





The report is
 altogether
 true.
 这份报告完完全全是真实的。





The packages were
 all
 together
 on the table.
 行李全部都在桌上。





评析：
 altogether意思是“完全地，彻底地，全部”(completely)；all together意思是“一起，全体地”(all at the same time)。











◎
 beside vs. besides
 





例句：
 





Sit
 beside
 me.
 坐我旁边。





We ate oranges and other fruits
 besides.
 我们吃了桔子，还有其他水果。





评析：
 beside是介词，表示“在……旁边”；besides主要用作副词，表示“另外、除了、还有”(also, additionally)。









◎
 capital vs. capitol
 





例句：
 





Anna Walton was born by the end of December 1980, in the
 capital
 of UK.
 安娜·沃尔顿1980年12月底出生于英国首都。





Members of the House and Senate are treated with inflated deference throughout their working days on
 Capitol
 Hill.
 众议院和参议院的成员在国会山工作期间得到了过分的敬重。





评析：
 capital是“政治实体的政府驻地、首府”，也指“(字母的)大写”或“资金”；capitol 是“立法机关集会的建筑物”，主要指美国国会大厦，也可指州政府立法大楼。









◎
 compare to vs. compare with
 





例句：
 





It would be interesting to
 compare
 Nanjing University
 with
 Zhejiang University.
 把南京大学和浙江大学作比较会很有趣。  



He
 compared
 the earth
 to
 a ball.
 他把地球比作一个球。





评析：
 compare with表示“将A和B作比较”；compare to表示“将A比作B”(one thing or person is sim
 ila
 r to another)。









◎
 con
 tinual vs. continuous
 





例句：
 





The rehearsal was hampered by
 continual
 interruptions.
 排练被断断续续的打扰给妨碍了。





The
 continuous
 roar of the waterfall was disturbing.
 瀑布持续不断的呼啸声十分恼人。





评析：
 continual表示“频繁或反复出现的，断断续续的”(happening again and again; happening over a long period of time, but with intervals of interruption)；continuous表示“不间断的，不停的”(continuing without stopping or being interrupted)。









◎
 criticize vs. censure
 





例句：
 





Criticizing
 your own work is very difficult.
 批判自己的作品是很难的。





You have no right to
 censure
 me for being lazy.
 你没有权利指责我懒。





评析：
 criticize表示“评判”，可能是赞同也可能是批评(to express judgments about the good and bad qualities of something)；censure表示“指责，谴责”。












◎
 differ from vs. differ with
 





例句：
 





Europeans
 differ from
 the Asians in color, stature, and customs.
 欧洲人与亚洲人在肤色、体型和风俗习惯方面有所不同。 



On that point I
 differ with
 you.
 在那个观点上我和你意见不一。





评析：
 differ from表示“因为不同而互相有别”；differ with表示“不同意”(to disagree with someone about a subject)。









◎
 disinterested vs. uninterested
 





例句：
 





I want a
 disinterested
 judge to hear my case.
 我想要一个公正无私的法官来聆讯我的案件。





They are not
 uninterested
 in money
 ；
 in fact, they are very interested.
 他们并不是对金钱不感兴趣，事实上，他们非常感兴趣。





评析：
 disinterested的意思是“公正无私的”；unintereste
 d表示“漠不关心的，厌烦的”。









◎
 each
 o
 ther vs. one another
 





例句：
 





Mary and Emily like
 each other.
 玛丽和埃米莉互相喜欢。





The family members like
 one another,
 but they do disagree on politics.
 家庭成员彼此互相喜欢，但对于政治问题，他们确实有不同的意见。





评析：
 它们可以互换，但是each other比较适合两个事物或两个人；one another适合两个以上的人或事物。











◎
 e.g. vs. i.e.
 





例句：
 





Our volleyball coach taught a number of complex skills that require extensive practice (
 e.g.
 , digging, passing, setting and hitting).
 我们的排球教练教给我们很多需要大量练习的复杂技能(如救球、垫传球、二次传球和击球)。





On Sundays, I always wear my most expensive watch,
 i.e.,
 the one I bought in Hong Kong.
 周日的时候，我经常会戴我最贵的手表，就是我在香港买的那一块。





评析：
 e.g. 源于exempli gratia (拉丁语)，表示“例如”；i.e. 源于id est (拉丁语)，表示“换句话说，就是说”。使用时，e.g.和i.e.的两个句点都不能省略，且后面还要加上逗号。









◎
 emigrate vs. immigrate
 





例句：
 





Some Vietnamese said there was no quality of life in Vietnam; they wanted to
 emigrate.
 一些越南人说在越南没有生活品质，他们想要移居国外。





Many Vietnamese
 immigrated
 into our country as refugees.
 很多越南难民移民到了我们国家。





评析：
 emigrate意思是“移居国外”(to leave your country in order to live in another country)；immigrate意思是“移入某国”(to come into a country because you want to live there)。









◎
 farther vs. further
 





例句：
 





They went even farther the next day.
 第二天他们走得更远了。





Further explanation is necessary.
 没必要再多做解
 释了。





评析：
 farther指“(物理距离上)更
 远的”；further指“(程度上)更多，更进一步的”。












◎
 imply vs. infer
 





例句：
 





He
 implies
 that he will resign.
 他暗示说他将会辞职。



From his statement I
 infer
 that he will resign.
 从他的话里我推断他将会辞职。





评析：
 imply是说话者本人(a speaker or writer)做出暗示，第一个例句中he是说话者本人，he做出暗示，所以用imply；infer是听众或读者(a listener or reader)做推论 ，第二个例句中I是听者，I做出推断，所以用infer。









◎
 incredible vs. incredulous
 





例句：
 





The Chinese acrobats are simply
 incredible
 .
 中国的杂技演员真是令人难以置信。





His
 incredulous
 look suggests that he does not believe in what he just heard.
 他那怀疑的神情表明他并不相信他刚听到的话。





评析：
 incredible的意思是“难以置信的”；incredulous的意思是“不相信的，怀疑的”。









◎
 later vs. latter
 





例句：
 





Please be back home no
 later
 than 10 p.m.
 请晚上10点前回家。





Of these two writers the former is dead, but the
 latter
 is still alive.
 这两个作家中，前一位已经去世了，但后一位还活着。





评析：
 later是late的比较级，意思是“更晚的”；latter指“两者中的后者”，如果被提到的事物多于两个，则用last或last-mentioned，而不用latter。









◎
 may be vs. maybe
 





例句：
 





She
 may be
 waiting for us at a wrong place.
 她也许正在一个错误的地方等我们。 



Maybe
 she will come visit me tomorrow.
 也许她明天会来拜访。





评析：
 maybe是副词，而may be可以看做是一个动词词组，两者都有“可能，也许”的含义。区分时可以看是否可以被副词perhaps替代：maybe可以被perhaps取代，而may be不能。









◎
 moral vs. morale
 





例句：
 





This is a
 moral
 question.
 这是一个道德问题。





The
 morale
 of the team is low.
 这个小组的士气低落。





评析：
 两者形近，但是词性和意思差得很远：moral是形容词，意思是“道德的”；morale是名词，指“士气”。









◎
 oversee vs. overlook
 





例句：
 





The director of the Red Cross
 oversees
 a large sum of money.
 红十字会主任要管理一大笔钱。





If she
 overlooks
 the financial matters, she will be dismissed as director.
 如果她在财政问题上有疏忽，那么她会丢掉她的主管身份。





评析：
 oversee是“监督、管理”；overlook是“疏忽”。











◎
 persons vs. people
 





例句：
 





Team A has five
 persons
 and Team B has only three.
 A组有5个人，但B组只有3个人。





Many
 people
 gathered to listen to the speaker.
 很多人聚集到一起来听发言人讲话。





评析：
 persons用于特指，指几个需分别考虑的、可以举出具体姓名的个人；people是泛指，通常指一个大的集体或一群不需指出姓名的人。












◎
 principal vs. principle
 





例句：
 





The parents are anxious to meet the new school
 principal
 .
 父母急切地想要见到新任校长。





The
 principle
 is non-negotiable.
 这一根本原则没有讨价还价的余地。
 





评析：
 principal作为形容词指“等级、价值或重要性最高的或首要的”，作为名词指“校长、负责人、委托人、主要演员、本金”等；principle指“根本原则，基本事实”。









◎
 respectfully vs. respectively
 





例句：
 





He bowed
 respectfully
 ,
 and started to speak.
 他满怀敬意地鞠了一躬，然后开始讲话。





The Pre
 side
 nt paid tribute to the Army, Navy, and Air Force,
 respectively.
 总统分别赞扬了陆军、海军和空军。





评析：
 respectfully是“尊敬地”(with respect)；respectively是“分别”。











◎
 some time vs. sometime vs. sometimes
 





例句：
 





We walked in the rain for
 some time
 before we ran for shelter.
 我们在雨中走了一段时间，才跑去找躲雨的地方。  



Sometime
 late last night, when exactly I don’t know, I heard him going out for a walk.
 昨天很晚的某个时候，我不太清楚具体的时间，我听见他出门散步去了。 



Sometimes
 the weather becomes very unpredictable. 有时候天气变得十分难以预测。





评析：
 some time指一段时间，通常跟for连用；sometime指“未知的、不确定的某一时间”(at a time in the past or the future that you do not know exactly or have not yet decided)；sometimes指“偶然发生地，有时”(on some occasions or in some situations, but not always)。









◇区分正式与非正式用语◇





◎
 most vs. almost
 





例句：
 





Informal: The trains arrive
 most
 every hour.



Formal: The trains arrive
 almost
 every hour.
 火车几乎每小时来一趟。





评析：
 most有时作副词almost的省略形式，多用于口语中。









◎
 kind of/sort of vs. somewhat
 





例句：
 





Informal: I was
 kind of /sort of
 tired.



Formal: I was
 somewhat
 tired.
 我稍微有点累。





评析：
 kind of、sort of后面可以接形容
 词，在口语中比较
 常见。







◎
 sure
 vs. certainly
 





例句：
 





Informal:
 ①
 This is
 sure
 a noisy place.



②
 This
 sure
 is a noisy place.



Formal: This is
 certainly
 a noisy place.
 这里当然是一个很嘈杂的地方。





评析：
 sure一般以形容词形式出现，不宜以副词形式取代surely或certainly，但在某些非正式或口语中，也可以用sure。












◎
 swell vs. excellent/first-rate
 





例句：
 





Informal: Our last symphony concert was swell.



Formal: O
 ur last symphony concert was first-rate.
 我们的上一场交响音乐会堪称一流。
 





评析：
 swell (第一流的，极好的)是excellent、first-rate的俚语形式，不宜用在比较高雅和正式的场合，用在口语中尚可接受。









◇避免错误表达◇
 





◎
 fine vs. well
 





例句：
 





Wrong: She plays the instrument
 fine.



Correct: She plays the instrument
 well.
 她乐器演奏得很好。
 





评析：
 fine多以形容词形式出现，不能用fine取代副词well。









◎
 data vs. datum
 





例句：
 





This
 data
 is not new to us.
 数据对我们来说不算新。





The
 data
 are correct.
 数据是正确的。
 





评析：
 data表示“事实”时，后面跟复数are，表示“信息”时，后面则跟单数is；datum是data的单数形式，现在不常用，基本上
 被data 取代。











◎
 kind of
 v
 s. sort of
 





例句：
 





Wrong: What kind of a washing machine do you have?



Correct: What
 kind of
 washing machine do you have?
 你的洗衣机是哪种类型的？





Wrong: What sort of a car does he drive?



Correct: What
 sort of
 car does he drive?
 他开什么样的车？





评析：
 kind和sort指的是“类型、类别”，虽然是单数形式，却含有复数的概念，所以后面不能加a。









◎
 real vs. very vs. really
 





例句：
 





Wrong: Tang Miao was real brave.



Correct: Tang Miao was
 very
 brave.
 汤淼非常勇敢。





Correct: Tang Miao was
 really
 brave.
 汤淼真的很勇敢。





评析：
 三个词都有“非常、很”的意思，但是real一般作形容词，作副词修饰形容词是语法错误，必须用副词形式really，或者换一种说法，用very修饰形容词。









◎
 United States vs. United Kingdom
 





例句：



Wrong: Some Singaporean students prefer United Kingdom to United States as a place for college education.



Correct: Some Singaporean students prefer
 the United Kingdom
 to the United States as a place for college education.
 一些新加坡学生选择大学教育时喜欢英国胜过美国。





评析：
 United States和United Kingdom作名词时，应在前面加定冠词the，正如the People’s Republic of China也需要加定冠词the一样。









◎
 inferior than vs. inferior to/worse than
 





例句：
 





Wrong: The quality of our furniture is inferior than that of our neighbor.



Correct: The quality of our furniture is
 inferior to/worse than
 that of our neighbor.
 我们家具的质量比我们邻居的
 差。
 








评析：
 infer
 ior than的说法不正确，正确的说法应为inferior to或worse than。











◎
 in regards to vs. in regard to/as regards vs. concern
 





例句：



Wrong:This letter is in regards to your message dated October 16.



Correct:
 ①
 This letter is
 in regard to
 your message dated October 16.



②
 This letter
 concerns
 your message dated October 16.
 这封信是回你10月16日的留言。





评析：
 应该用in regard to或as regards，其实in regard to和as regards在许多场合是赘言，完全可以用concern、regard、about、in、with代替。比如上面的例句②。









◎
 the reason why vs. because
 





例句：
 





Wrong:The reason why he missed his class was because he overslept.



Correct:
 The reason why
 he missed his class was that he overslept.
 他错过了那堂课，原因是他睡过头了。





评析：
 the reason why本身已经包含了because的意思，后边不能再和because连用了。









◎
 very vs. greatly vs. very much
 





例句：



Wrong:Mary’s singing was very appreciated.



Correct:
 ①
 Mary’s singing was
 greatly
 appreciated.



②
 Mary’s singing was
 very much
 appreciated.
 玛丽的歌唱得到了很高的赏识。





评析：
 very不能修饰动词，必须使用合适的副词，如much、greatly、deeply等。









◎
 where at vs. where
 





例句：



Wrong: Where is Bob at?



Right:
 Where
 is Bob?
 鲍勃在哪儿？
 





评析：
 where at不合语法规范，
 正确的
 表达方式是直接用where。
 


















★Appendixes★









附录1 最易拼错的词









英语谚语
 “The Devil is in the details. (细节是魔鬼。)”充分表明了细节的重要性。我们学习了写出漂亮的英语句子的各种技巧，但是如果出现单词拼写错误这样的细节问题，那将会很令人遗憾。下面总结几种避免拼错单词的方法。





一、大量阅读优秀作品，同时注意单词的拼写。





二、勤查词典。如果写作时对某单词的拼写不太确定，不要随意猜测，请查阅词典。如果某些单词经过多次查阅依然拼错，就可以专门列一个表，将它们归纳起来，反复记忆。需要注意的是，生僻词不在此列，没有几个人认识oligodendrocyte或diciduous。我们要关注的是像acknowledgment、Wednesday和receive这样的常用词。





三、如果是用电脑写作，可以使用文字处理软件(如Word)的拼写校对功能。





四、参考有关英语词源的书籍，学习单词的构词规则。





以下列出了英语中最容易拼错的一些单词，供大家积累、记忆。









◎
 A





	

absence



	

abundant



	

academically



	

acceptable






	

accidentally



	

accommodate



	

accomplish



	

accurate






	

accustom



	

achievement



	

acknowledgment



	

acquaintance






	

acquire



	

adequately



	

admissible



	

admission






	

admittance



	

adolescent



	

advertise



	

aggravate






	

alleviate



	

amateur



	

ambassador



	

analysis






	

analyze



	

apologize



	

apology



	

apparent






	

appearance



	

appropriate



	

approximate



	

argument






	

arithmetic



	

ascent



	

assistance



	

athlete






	

athletic



	

attendance



	

attendant



	

attitude






	

audience



	

authority



	

awkward



	
















◎B





	

bachelor



	

balance



	

balloon



	

bankruptcy






	

beautiful



	

beginner



	

beginning



	

behavior






	

believe



	

beneficial



	

benefited



	

Britain






	

bureaucracy



	
	
	
















◎
 C





	

calendar



	

canceled



	

candidate



	

career






	

Caribbean



	

carriage



	

cassette



	

category






	

celery



	

changeable



	

characteristic



	

chief






	

chocolate



	

cigarette



	

coincidence



	

commercial






	

commission



	

commitment



	

committee



	

comparative






	

compatible



	

compelled



	

competition



	

competitive






	

competitor



	

concede



	

concentrate



	

conferred






	

connoisseur



	

connotation



	

conscientious



	

conscious






	

consensus



	

consequently



	

considerably



	

consistent






	

continually



	

continuously



	

controlled



	

controlling






	

controversial



	

convenient



	

coolly



	

correlate






	

courteous



	

courtesy



	

create



	

creator






	

criticism



	

criticize



	

curiosity



	
















◎D







	

deceive



	

decision



	

deductible



	

defendant






	

deferred



	

definitely



	

dependent



	

descendant






	

description



	

dictionary



	

dilemma



	

disappoint






	

disastrous



	

discipline



	

discreet



	

discriminate






	

dissimilar



	

dominant



	
	
















◎
 E
 










	

ecstasy



	

e
 fficient



	

eighth



	

eligible






	

eliminate



	

embarrass



	

emphasize



	

encouraging






	

enthusiasm



	

entirely



	

entrepreneur



	

enumerate






	

environment



	

equipped



	

equipment



	

equivalent






	

especially



	

etcetera



	

etiquette



	

exaggerate






	

excellent



	

exhilarate



	

experience



	

explanation






	

extraordinary



	

extremely



	
	


















◎F







	

facsimile



	

Fahrenheit



	

fallacy



	

fascinate






	

Fascism



	

February



	

feminine



	

florescent






	

foreign



	

forty



	

frantically



	

friend






	

fulfill



	

fulfillment



	

fundamentally



	
















◎
 G







	

gaiety



	

garbage



	

gauge



	

genius






	

ghetto



	

government



	

goodbye



	

gourmet






	

governor



	

grammar



	

grammatically



	

grandeur






	

grievous



	

guarantee



	

gorilla



	

guerrilla






	

guidance



	
	
	
















◎H







	

handkerchief



	

harass



	

height



	

helicopter






	

hemorrhage



	

hereditary



	

hindrance



	

hors d’oeuvres






	

humorist



	

humorous



	

hypocrite



	


















◎
 I







	

idealist



	

ideally



	

ignorant



	

illogical






	

immediate



	

impasse



	

inadvertent



	

incense






	

incessant



	

incidentally



	

indispensable



	

inevitable






	

influenc
 e



	

influential



	

ingenious



	

initiate






	

innuendo



	

inspector



	

intelligent



	

intelligible






	

interpretation



	

interrupt



	

irrelevant



	

irresistible






	

itinerary



	
	
	


















◎
 J







	

January



	

jeopardy



	

jeopardize



	

judiciary






	

Jupiter



	

juvenile



	
	
















◎
 K







	

kaleidoscope



	

kindergarten



	

kingdom



	

kneel






	

knowledge



	

knowledgeable



	

kowtow



	
















◎
 L







	

laboratory



	

lavatory



	

laid



	

legislator






	

leisurely



	

length



	

leopard



	

leper






	

leprosy



	

liaise



	

liaison



	

lieutenant






	

library



	

lien



	

likable



	

liveliest






	

loneliness



	

loose



	

lose



	
















◎
 M







	

magazine



	

magnificence



	

magnificent



	

maintenance






	

maneuver



	

manifest



	

manufacture



	

marijuana






	

marriage



	

martyr



	

mausoleum



	

massage






	

masseuse



	

mathematics



	

mediocre



	

Mediterranean






	

melancholy



	

memento



	

mileage



	

mischief






	

mischievous



	

misspell



	

misspelled



	

mortgage






	

motor



	

mourning



	

municipal



	

mysterious






	

mystery



	
	
	



















◎
 N







	

narcissus



	

naturally



	

necessity



	

negligible






	

nickel



	

nicotine



	

ninety



	

ninth






	

noticeable



	

notorious



	

nouveau-riche



	

nowadays






	

nuclear



	

nucleus



	

nuisance



	
















◎
 O







	

obedient



	

obsolescent



	

occasion



	

occasionally






	

occur



	

occurred



	

occurrence



	

occurring






	

odyssey



	

omission



	

omitted



	

opening






	

operator



	

opinionated



	

opportunity



	

opposition






	

optimistic



	

orchestra



	

ostracize



	

overlapping



















◎
 P







	

pamphlet



	

parachute



	

paragraph



	

parallel






	

paralyze



	

parenthesis



	

particular



	

pastime






	

pavilion



	

peculiar



	

pedal



	

penicillin






	

perceive



	

permanent



	

permissible



	

periphery






	

persecute



	

perseverance



	

persistent



	

persuade






	

phenomenon



	

phlegm



	

philosophy



	

pidgin






	

pierce



	

pigeon



	

ping-pong (not Pingpong)






	

plagiarize



	

plausible



	

porcelain



	

porridge






	

precedence



	

preceding



	

precision



	

preferred






	

preference



	

prejudice



	

preparation



	

presence






	

privilege



	

proceeding



	

programmed



	

prominent






	

pronunciation



	

propaganda



	

prosecute



	

protocol






	

pseudo-



	

pseudonym



	

psychiatric



	

psychology






	

pursue



	

pyramid



	
	
















◎
 Q







	

quantity



	

qualitative



	

quantitative



	

quarrel






	

quasi-



	

quay



	

questio
 nnaire



	

queue



















◎
 R







	

racquet



	

radiator



	

radish



	

rapport






	

reappraisal



	

receipt



	

receive



	

recipient






	

recognize



	

reconcile



	

reconnaissance



	

redundancy






	

reference



	

referring



	

registrar



	

relevant






	

relieve



	

remembrance



	

reminisce



	

renaissance






	

rendezvous



	

repetition



	

rescind



	

reservoir






	

rheumatic



	

rhinoceros



	

rhythm



	

rickshaw






	

righteous



	

ruler



	
	


















◎
 S







	

sabbatical



	

sacrifice



	

sacrificial



	

sailor






	

salable/saleable



	

salesman



	

salary



	

sanitary






	

satellite



	

sausage



	

scaffolding



	

scarcity






	

scrupulous



	

secede



	

secession



	

secretary






	

seizure



	

seize



	

separate



	

sever






	

severely



	

shrapnel



	

shrewd



	

shriek






	

siege



	

simultaneous



	

sizable



	

southerly






	

souvenir



	

sovereign



	

sovereignty



	

specifically






	

sponsor



	

subpoena



	

subtle



	

subtly






	

succeed



	

successor



	

succession



	

succinct






	

sufficient



	

summary



	

surprise



	

susceptible



















◎
 T







	

technique



	

temperament



	

thorough



	

threshold






	

tragedy



	

transferred



	

Tuesday



	



















◎
 U







	

ubiquitous



	

unanimous



	

undoubtedly



	

unnecessary






	

unwieldy



	
	
	
















◎
 V







	

vaccine



	

vacillate



	

vacuum



	

Valentine






	

vehicle



	

vengeance



	

vertebra



	

veteran






	

veterinary



	

vicinity



	

video



	

vigilant



















◎
 W




	

warranty



	

Wednesday



	

weird



	

wholly






	

world-weary



	

wreath



	
	
















◎
 X







	

xerox



	

xenophobia



	
	
















◎
 Y







	

yacht



	

yachtsman



	

yield



	

yuppie



















◎
 Z







	

zealot



	

zigzagged



	

zoology



	























附录2 美式英语拼写和英式英语拼写









一般来说，中国人经常使用英式英语的拼写方式，还有一些人在商务或学术环境下采用美式英语的拼写方式。无论喜欢哪一种，都要在一篇文章中“一以贯之”，不要同时混用两种拼写方式。







	

英式



	

美式



	

中文释义






	

aeroplane



	

airplane



	

飞机






	

aluminium



	

aluminum



	

铝






	

anaemia



	

anemia



	

贫血症；无生气






	

archaeology



	

archeology



	

考古学






	

catalogue



	

catalog



	

目录；记载






	

centre



	

center



	

中心






	

cheque



	

check



	

支票






	

colour



	

color



	

色彩






	

defence



	

defense



	

防卫；防守






	

dialogue



	

dialog



	

对话






	

dishevelled



	

disheveled



	

凌乱的；不整洁的






	

favourite



	

favorite



	

特别喜欢的人(或物)






	

grey



	

gray



	

灰色；灰色的






	

honour



	

honor



	

荣誉






	

humour



	

humor



	

幽默






	

humorous



	

humourous



	

幽默的






	

jewellery



	

jewelry



	

珠宝






	

judgement



	

judgment



	

判断；鉴定






	

kidnapper



	

kidnapper/kidnaper



	

绑匪






	

licence



	

license



	

许可证；执照；特许






	

luggage



	

baggage



	

行李






	

manoeuvre



	

maneuver



	

机动；演习；策略






	

mould



	

mold



	

模子；模式；形成






	

moustache



	

mustache



	

胡子






	

neighbour



	

neighbor



	

邻居






	

offence



	

offense



	

进攻；攻势






	

pyjamas



	

pajamas



	

睡衣






	

paralyse



	

paralyze



	

使……瘫痪






	

programme



	

program



	

节目；程序






	

spelt



	

spelled



	

拼写(spell的过去式)






	

tyre



	

tire



	

轮胎






	

travelled



	

traveled



	

旅游(travel的过去式)






	

traveller



	

traveler



	

旅行者






	

vigour



	

vigor



	

(法律上的)效力；(语言等的)气势






















根据以上例子，可以看出两种拼写方式的主要区别是：







	

-our (honour)



	

-or (honor)






	

-re (centre)



	

-er (center)






	

-ogue (dialogue)



	

-og (dialog)






	

-ence (defence)



	

-ense (defense)






	

-ae (anaemia)



	

-e (anemia)






	

-ller (traveller)



	

-ler (traveler)






	

-lling (travelling)



	

-ling (traveling)


























附录3 美式英语表达和英式英语表达









区分美式和英式拼写相对容易，但区分美式表达和英式表达却比较困难。争论哪种表达更受欢迎没有意义，这个问题见仁见智，只要在一篇文章里保持统一即可。在具体选择上，最好根据文章的读者决定。比如，给一所美国大学写信，肯定选择美式表达。如果是给BBC撰写稿件，用英式表达显然更恰当。







	

英式



	

美式



	

中文释义






	

advertisement



	

commercial



	

广告(commercial专指“商业广告”)






	

biscuit



	

cookie



	

饼干






	

bonnet



	

hood



	

汽车引擎盖






	

boot



	

trunk



	

汽车车尾的行李箱






	

braces



	

suspenders



	

吊带，背带






	

bungalow



	

house



	

小屋，平房(house所指范围大，用于住宅、建筑物)






	

car park



	

parking lot



	

停车场






	

casualty



	

emergency room



	

急诊室






	

chat show



	

talk show



	

脱口秀






	

chemist’s shop



	

drugstore



	

药房






	

chemist



	

pharmacist



	

药剂师






	

cinema



	

movie theater



	

电影院






	

cling film



	

plastic wrap



	

食品薄膜






	

cocktail stick



	

toothpick



	

牙签(cocktail stick多指“取食签”)






	

crisps



	

chips



	

薯片






	

dear



	

expensive



	

昂贵






	

dustbin



	

trash can



	

垃圾箱






	

dustman



	

garbage man



	

清洁工






	

entree, starter



	

appetizer



	

开胃菜






	

estate agent



	

realtor



	

房地产经纪人






	

Father Christmas



	

Santa Clause



	

圣诞老人






	

film



	

movie



	

电影






	

fire brigade



	

fire department



	

消防队






	

flat



	

apartment



	

寓所






	

flyover



	

overpass



	

立交桥






	

soccer



	

football



	

足球






	

garden



	

yard



	

草地花园






	

gully



	

gutter



	

排水沟，檐槽






	

gum



	

glue



	

胶合






	

hire



	

rent



	

租，出租






	

jacket potato



	

baked potato



	

带皮烤的马铃薯，烤土豆






	

lead



	

leash



	

皮带






	

lift



	

elevator



	

电梯






	

lorry



	

truck



	

卡车






	

lounge



	

living room



	

客厅






	

mackintosh



	

raincoat



	

雨衣






	

maths



	

math



	

数学






	

minder



	

babysitter



	

临时照顾幼儿者，看守小孩者






	

motorway



	

freeway



	

高速公路，快车道






	

napkin



	

diaper



	

尿布






	

naturist



	

nudist



	

裸体主义者






	

note



	

dollar bill



	

纸币，钞票






	

number plate



	

license plate



	

(车辆的)牌照






	

off-license



	

liquor store



	

(准许外卖的)酒类商店






	

pants/knickers



	

underwear



	

内衣内裤






	

pavement



	

sidewalk



	

人行道






	

pence



	

cent



	

(硬币的)分






	

petrol



	

gasoline



	

汽油






	

post code



	

zip code



	

邮政编码






	

postman



	

mail carrier



	

邮递员






	

pram



	

stroller



	

(手推的)婴儿车






	

public school



	

private school



	

私立学校






	

pullover/jumper



	

sweater



	

针织套衫






	

queue



	

line



	

(人或车辆)行列，长队






	

refectory



	

cafeteria



	

食堂(cafeteria多指“自助餐厅”)






	

reverse charge call



	

collect tall



	

对方付款电话






	

ring



	

call (on the phone)



	

电话；打电话






	

rubber



	

eraser



	

橡皮擦






	

rubbish



	

trash



	

垃圾






	

semi-detached house



	

duplex



	

连栋式的两栋住宅，半独立式的房子






	

serviette



	

napkin



	

餐巾






	

solicitor



	

lawyer



	

律师






	

state schools



	

public schools



	

公立学校






	

sweets



	

candy



	

糖果






	

tailback



	

traffic jam



	

塞车，交通堵塞






	

take-away



	

take-out (food to go)



	

外卖






	

toilet/loo



	

bathroom/restroom



	

厕所






	

tin



	

can



	

罐头






	

torch



	

flashlight



	

手电筒






	

towards



	

toward



	

朝，向；对于；接近；为了






	

trainers/pumps



	

sneakers



	

旅游鞋，运动鞋






	

trillion



	

billion



	

十亿






	

trousers



	

pants



	

裤子






	

vest



	

undershirt



	

背心，汗衫






	

wardrobe



	

closet (bedroom)



	

衣柜






	

windscreen



	

windshield



	

挡风玻璃
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